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PREFACE 


Imobeasino inteicouTse between nations and denrelopment 
of international trade, with its keen livalrj between the 
competitors, bave considerably increased 
in our time the importance of a working ofVodam 
knowledge of Modem Langnages, and 
bave aroused a strông féeling of dissatisfaction with onr 
Modem-Langut^ teacbing. This feeling bas found ex- 
pression in an outcry against the déplorable résulta which 

we produce in our Secondary Sohoola It ru 

is undeniable that boys and ^rls who 

hâve for years leamt French and Oerman 

at school are, as a rule, quite nnable to speak these 

langnagea or to understand them when spoken. On inquiry 

into the causes of this unsatisfactory state of things we 

find (1) that Modem Languages generally ^ 

oocupy a very mfenor position in the cum- 

culum of Secondary Sohools, (2) that many teachers to 

whom these subjects are entrusted are not sufficiently 

qualified for tbeir task, and (3) that the metbods employed, 

being based on thoee in vogue in teacbing Latin and 

Greek, are little suited ibr teaidiing living languages. 

Conseqnently a refonn-movement bas been 

set on foot wbicb bas two objecta. It aima 

at satisfÿing the publio demand that our boys and girls 

shonld possesa a praotical knowledge of Frenoh and German 

on leaving school; at tiie same time it endeavonts to meet 

V 
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the teuonftble te^tiimmeata of the bMdiiuuitafv, wbo 
Insiet tbat nrare preoUcal «tOity is ia not a wfteiebt 
cûim for a soboolfaal^odi'a «coopyjag a 
poKtIoa of the jmiNil’s time ; 
since one of the chief objecta of eâuoatlcm 
is to train boys in the habit of aocuzate thinking, to 
sharpen their inteUectnal facnlties, and to impart teste 
and cnltnte by âie careM stndy of good literature. Any 
tefom, thebefore, tiiat faüs to observe either of tbese two 
conditions vill not be fonnd acoeptable; and it is to be 
regretted tbat some of the warmest advocates of Modem' 
Language teaching on the Continent, as arell as in tbis 
oonntxy, hâve laid such stress on the im* 
portance of the spoken tongue and the 
imitative method of acquiring it, as to 
croate the impression that their chief and final object was 
to impart oonversational finency. And although some of 
the leading refoimers diadaim this intention, is it not the 
case Ast many of their fdlowers are aetually trying to 
teaidr Modem Langnages in a parrot-like fiishion, treating 
Grammar as a n^ligible quantity, and having little regard 
for mental discipline or literary training? Grammar 
shonld be reduced to essentials, indeed, bot not n^lected. 
More attention oertainly shonld be given to the qpokmi 
language; bot it is fatal to disregard the humanising 
infinences which are associated with the stndy of dassical 
Uteretare. Jt is true that there iS an element of nnconscîona 
'imitation in the leaming of langnages; yet no fbretgn 
lai^lttage can be leamt at sohool withont oonstions effort» 
B^oman wbo propose to teach Modem Luigiu^ fiy a 
pntely imitative method and vho rmd in their dasses, 
evsn in the bii^est, booka whidi may oontain etoeltoat 
illnstratioi» of the vnlgar toi^e, but are net Uteratuseï, 
vrill defeat their own objeot» They will not 'even bb 
able to fnlfil their protniaeSi beemise H is impoatihla ta 
impart a eorrsd kooefl^go of S^eipiit|mial 
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OemstA in thd feime nt tiieir d&iposal, vithnat ihe iMrefiil 
and systavatic study <xf grammar; and, worat of fdl> ^Mgr 
d^ade Modem Langvages to tbe levai of metely ttoboieid 
sabjecta 

Fortanatély it is now genetally conceded that Franoh 
and German, if feangbt by a lational metiiod, are fit aubjeete 
on which to base a sound liberal edaoation, TniwiT flr^'ir 
and that they can be nsed to impart i>M«d «a Heaera 
schblarly attaiumenta oombined wîth a taafasgsa, 
certain convelaational fluenoy. For tbia xeason Modem 
Languagea bave as legitimate a daim on a considérable 
part of a schoors i^ime-table as is readily adnùtted for 
tbe teaching of dassical langoages. It is tbe duty of 
beadmasters to give Ibis doùn their most careful con- 
sidération and t» dlow sufficient time for tlie effective 
teaching of French and German. On tbe other band, it 
is tbe duty of those vrho nndeitake tbe by no means easy 
task of proving the vdue of Modem Langnages as eduoa- 
tiond instraments, and of satisfying tbe public demand 
for a conversational knowledge of tbese tongues, to make 
themadves tborooghly efficient on both the linguiatio and 
the sobolarly side of their subjects. Where tbese conditions 
are fulfiUed, and the double aim of Modem -Language 
teaching is dearly tecognised, tbe question of metbod wUl 
bave to be solved. 

Many efforts bave of lote been mode in tbis direction, and 
vdnable 'contributions bave been fhtniahed by Univeraiÿ 
Frdbssow and practicd teacb^ at b(»ne ' 
and abmad towards a solntôon of Utis 
diffionlt ÿroblem, wbiob X propose to discusd in a se^nate 
pubUcati^ At présent 1 vtntate to offer to tiie teadMOs 
of Ibreaoh in oùr Pn^pucatoiy and Junior Schools, in Gids* 
jSdiods and M%b«r Grade âcbods, a practieal cootribn- 
tâm & bhe sltape of Ihbt fittle eplnioe, a prod editigin of 
Ink bW put te tbe tett pf the dap-enoin k ^ 
htm at CotBége dkiag'tihe lost tsfo tenut 
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It is an attempt to enpply materials for the teacliing (A 
Fienob in the " First Year,” and to snggest a method whiob 
at this stage places the spoken langnage in the foregronnd 
withont neglecting the graduai and systematic stody of 
grammar, or failing to fumish at the same tîme opportnnities 
for mental discipline and observation. 

The hook oontains a Beader, a Grammar, and an 
Ezetoise>hôok, which ara interdépendant 
BmAw, « The Beader is the nuclens of the hook. 
tai EmzoImi It is intended to form an introduction to 
***"**P*"^“*‘ the French langnage, and aims at gradually 
evolving the more elementary principles of accidence 
and those mies of syntax which are indispensable to 
beginners. The Orammar collecta and systématisés the 

phenomena of accidence and syntax so evolved. The 
Exereisee apply what has been learnt in the Beader and in the 
Grammar. TUs is done partly by drill in accidence, partly by 
exercises in reproduction. A number of questions in French 
hâve been added at the end of each passage 
of the Beader. The addition of such ques- 
tions may at first sigbt seem superfluous, as 
every teacher could pnt them for himself ; but expérience 
seems to show that it is essentiel for b^nners to hâve the 
same question asked in exactly the same form, if this process 
is to Work smoothly. There is, of course, no reason why a 
teacher should not ask other questions as well — “ unseen 
ones,” so to speak. The passages of the Beader are illustrated 
by what seem to me admirable diawings 
from the peu of Mt. H. M. Brock ; and a 
wall.picture tepresenting nearly ail the 
intndents in the Beader has been painted by a distinguished 
French artist, Mr. Bobert Salles, of Paris, .reproductions of 
which are published by Messrs. Macmillan. 

The phûi' on which the hook is based has been ss^gg^ested 
to me by my own experimice and that of other teaehcvs, 
as well as by the experifnents we bave made at CUften 
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doring the lasi few years. It is considned «swntial tbafr 
a Modem Languaga should be treated as a Uviitg tlting 
from the begiuning ; therefore it is tfaougfat neeessaiy that 
a good pronuQciatioa should be tau^M at the outset. The 
easiest way to do this is to teach the sounds of IVeneh 
systematically on the foundation of a good practieal 
knowledge of phonetics on the part of the teaoher. 

The phonetic version of the flrst ten lessons ù, there- 
fore, published separately. A short chapter on French 
Sounds opens this little volume, which the 
teacber can easily supplément by a study 
of Bippmann’s translation of Vietor's Kleine Phontiik, or 
any of the larger wobks on the subject hy Beyer, Passy, 
Yietor, or Trautmann. When the pupil bas leamt to 
pronounce a given sound, a visible Symbol should be 
given him with which to associate that Sound. As this 
cannot be done with the letters of the ordinary alphabet 
alone, emd as tbe ordinary spelling con* 
stantly tends to mislead the pupils in 
their attempt to pronounce properly, the 
symbols of the Association Phonétique Internationale, which 
are both the most practical and the moet universally used 
phonetic alphabet in existence, hâve been adopted. And 
as it is advisable not to let the pupils see tbe ordinary 
spelling until they hâve leamt to pronounce, it seemed 
expédient to separate tbe " First Term's ” lessons hom the 
présent volume. Moreover it may be convenient to hâve 
a cheap little book in phonetic transcript for use in more 
advanced classes in which the pronunciation is drfeotive. 

As soon as the sounds are correotly lepxodaced and 
their symbols xeadily cafi the nqnisite sound from 
the pupils* mouths, tiie necess^ pr^iminaries for s good 
proaunmation are frtlfilled. It goea ‘without.sayii^ that 
pari pü$nt with the acquisition of ths vsïioqsvvuwels and 
difflouh consenants, and thereafter, the liât weadi un 
pp. 7-9 (el ^^Pirst Tetm**) should ée oonstantl|y ptaetissd. 
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Aajr ^ pbonefio tinmscripfc wMoh (he iwd 

but do not xrrite «ill nuike Bpdling i^RemratdÉ mot» dif^c^ 
mny b« saftîtj dûmlaaeâ us a ^lecaoiical 4dliudoii» wbifib 
praoidoe bas |Xoved to be groondless. 

About a fortnigbt after tbo fizst lesaon th 9 pnpüs wllt 
be able to prottonnoe tbe sounds faitty ootteebly, and to 
iM-Mi phonetiô alphabet flnently. The 

^ ' teaoher then prooeeda at once to oonnected 

speaking with the help of the "Wall Pictura" He elidts 
by questions in Frendi the contents of the lesson in 
hand, writing on the blackboard in pbonetrô transcript eveiy 
new void that occurs after having made olear its meaning 
by showing the concrète objeot (la craie, f éponge, la dtam, 
etc.) or its picturcP(fs lAtiment, Vioole, t église, etc.), or by 
giving tbe ÊngUsh (gui 1 b vho 7 nous somme» » we are, etc.). 
When the subjeot mattei has thus been elicited, the votds 
on the Uackboard are lead, great oate 
®***"*‘ being taken that tbey are correctly pto- 
nounced and that their exact meaning is knowa Kow tbe 
books are opened and the passage is read tmd 
tremsUOed firom the phonetio text, vherenpon 
the questions added after each" passage will be asked and 
answered ; then the grammatical points are 
coUected and systematised and the grâmmar 
on the opposite page is gone through. Pinally, the Bxeroise 
bearing on the lesson is taken in hand and 
worked through nntil evety pnpil khows it 
Kothing ifl written by the pupü during the gtst term ; 
_ his home-vork sbould consist of révision 

and practice of the vrork doue in sohoel. 

In the second term the presmit oom]^te book (Patt X) 

. . î» '»gon. Pupils start bjr wViaing awi 

learuing to mite the saqm ten kSsotas 
trhieh hâve been rmsatticeâ. iMnll^‘'in Ibe 
prevKHU term. yShen tiüs is dode it i$ ho]jMiâ that'^ 
daii||^ » btiag mialad' )sf thehr^ ih péoniMaiMbsif 
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Franoh wozâ« ù oy«r. «ad âtat tbe tetnaindor tb« HüMlb 
maj be worked tiuroii|d>< vaf diSleolt]^. Ik K 

of coatse, pom^le t» b«gia «t onoa mth the 6ett;i^l«tei 
bodk, bi^ tei»(diet8 wbo are villiug to cd^e tiie '‘ISrak* 
Term** a trial, are net ViSfxày, t tiiink, to regret baviog 
doae 80 . 

It will be observed tbat tbe Beadei^ consista of passages , 
which are carefblljr gradoated, and tbat tbe pnpil is not ex- 
pected to leam forma whioh be does notnnder- 
stand. Tbese passages bave been vritten 
at my request by my former colleagne, 

Mr. Engène PeUisaier^^professeur i^régé au Lycée du Havre. 
Others are added after each lesson irbich supply mattw for 
cursory reading and conversation, but tbeîr indusion is not 
eaaential to tbe plan of tbe boolc. 

I do not sbaie tbe view tbat grammar, even at tbe first 
stage of scbool work, sbould be taugbt in a haphazaid 
fasbion, or dtat it sbould be doled ont in 
Frencb. On tbe coutraty, I am strongdy **^^2.** 
of opinion tbat ail explanatîons wbicb break 
new ground sbould be given in tbe motber -tongue, It 
is difficult enongh to make pnpUs grasp points when tbey 
are given in their own language; if tbis is done in a 
foreign toague tbe resuit is hopeless confusion. 

I am furtber satisôed tbat it is a faHaoy to say tbat 
our pupUa’ attempts at speaking in a foreign language are 
impeded if tbe Englisb of new words and 
phrases is given them. Hâve rdmmers 
wbo are eo bmit on >be banisbment of tbe 
motber-tangae in «vmy s1u|pe or &>m fttnn tbe Frencb 
dasB-room nevw reabsed tbak it is qnite impossible to 
preveot tbe Ecgiidh j^trasel sKtb vbieh tbe pu]^ are 
alnN% i^isisging op in tbeir minds f '‘Wben 

a tcf^^ket bddi a pen and VaUft ma plmiajl» 
n«^ «4 diÉlMt bmsdil» 

i^e wotd rpett ** in 
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their heads the moment he held it up and before he had 
finished his French eentence. At the same time I quite 
agréé that it is an advantage to show the object or a picture 
of it^ because the impression produced is more intensOi and 
therefore more lasting. The reason why our piipils translate 
English words and sentenœs in their heads when they want 
to speak French is not that they learnt the French 
words in the first instance in connexion with the English, 
and not that they are used to translation, but that 
they hâve not had enough practice in speaking Frencli. 
We only speak readily and spontaneously in a foreign 
language after having used the words and constructions we 
wish to employ a good many times, whether we learnt them 
first in connexion with our mother-tongue or not. There 
is, therefore, no harm donc in introducing foreign words 
and phrases through the medium of English, but infinité 
harm is done by avoiding the English and so producing 
vague and indefinite notions in the pupils’ mind. I hâve 
known boys in classes where English was avoided to 
answer French questions quite correctly without having 
the faintest idea of what they were sayiiig. 
**madlfdw *** instance. A class had in their 

termes work leaimt the following sentence : 
Lmr chef les remura d'un coup Æœil. On being asked: 
Qui est-ce qui les rassmaî Que fit leur chef? Comment les 
rassura-t-ü? a boy answered each time correctly. When 
called upon to say what the sentence meant in English, 
he answered : " Their chief reassured them with a blow on 


the eye I 

If our pupils are to learn what is called “ thinking in 
French” they must hâve a good deal of practice of ear 
and tongue with words and phrases the 
of which they know clearly ; that 
is easential, but not the avoiding of the 
English in the first instance ; for “ thinking in a language,” 
as the phrase gœs, means, in my opinion, nothing but 
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castîng a thought instaiitly înto tbe mould of a given 
language, and before wc can do that readily we must do it 
a good many time& In reality we do not thiiik in any 
language, for thought is so rapid and lleeting that it 
requires much more Urne to cast it into the mould of 
language (not necessarily uttered) than to be conscious of 
its distinct and clear presence. 

As it is important to imbue our pupils as much as is 
possible with French witliin reasonable limits, and to give 
thera much practice at the elementary stage 
in the use of words, phrases, and grammar ^ 

they hâve learnt, no translation is de- 
manded iii the Exercises of this book, but tins must not 
be taken as an indication that 1 am of tlje saine opinion as 
some reforniers who wish translation to be Traaeiation 
climinatcd at ail stages, and who fail to important at 

recognise the value of translation as an later stages, 

instrument of mental discipline and accurate thinking. 

The alphabetical Vocabulary is intended for short 
memories and not for the préparation of the reading lesson 
out of school. It is important that the 
reading-lesson should be developed orally 
iii school, and that the pupils should copy dowii in their 
note-books the new words which the master writes on the 
blackboard. But the Vocabulary may also serve for the 
révision of words learnt, and therefore the French phrase in 
which the pupil learnt each word is, as a rule, given, so that, 
for example, the raere mention of amver may call forth the 
phrase, “ il n’arrive pas à temps.” 

I hope to continue the course of which this is the first 
part ; and if practical teafthers approve of the lines on which 
I propose to work it out, as broadly indicated in this 
Préfacé, I trust that we shall be able to produce satisfactoiy 
results not only in the use of the spoken language, but jalso 
in making modem languagcs in our schools instruments of a 
mental training and culture comparable with that imparted 
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by a complété cottrse'of classical training, proyided alvays 
that sufficient time is given for the tborough teaching of 
English, French, and German.* 

I hâve to thank Mr. C. A. Jaccard, Mr. L F. Vemols, 
and Mr. B. Dax, for kindly reading the proof-sheets of this 
volume; also the Bev. E. H. Arkwright for reading the 
revised proo£ 

Criticisma and su^estîons for the improvement of the 
book, which will be electrotyped after Christmas, \nll be 
gratefully receîved. 

^ A leason dvery day ia not merely a desideratum for a Modéra Language 
but a reasonable and possible allowanoe in non-olassical sohools or depart- 
ments, and that is what we gire now on our Modem Side at Clifton. 

Otto Siepmann. 

GlIFTOK COLilOE, 

NofmnbeT 1902. 





FBENCH SOÜNDS AND THEIR l'HONETIC 
SYMB0L8 


I. VOWELS 

Â VOWEL is produced bj an unimpeded current of air vhich 
the speaker sends forth from his lungs causing the vocal chords 
to vibrale. 

The Sound of the vowel dépends on the shape of the vocal 
passage, vrhich can be varied by the position of tongue, lips, 
and javrs. 

Front vowels are produced by raising the middle of the 
tongue against different points of the hard palate ; the lips are 
in their normal, not protruding, position, and the aperture of 
the mouth becomes smaller the more the tongue is raised. The 
phonetic symbole for front vowels are — 



vii&c (faste) rest (reste) répété (répété) isi (ici) 


Back vowels are produced by raising the back of the tongue 
against the soft palate ; the lips are rounded, and the aperture 
of the mouth becomes smaller and more rounded the farther the 
lips protrude. The phonetic symbols for back vowels are — 

Ç®]) CE) ® 

pa (pa8=9tep) pora (pomme =appîe) vo (v 0 au=calf) na (nou8s=we) 

When the front vowels ara pronounced with protruding 
lips 8 becomes œ (ssl, sœl), e becomes 0 (de, d0), 

ael=8alt, seulsalone dé=thiinble, deuxstwo 

^ These rings giTt a rongh idea Cf the lip-position. 
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and i becomes y (vi, vy), which givea us three more 
vieslife, vuer=Bight 

vowels— 

œ 0 y 

sœl (8enl=alone) âjif (deiix=two) Ty (vue=sight) 
to which must be added a very short vowel lying botween œ 
and 0, of which the phonotic Symbol is a — 
le (le = the), me (me s me) 

and thuB we hâve : — 


Table of Fbencb Yowxls 



Every vowel can be nasalised (pronounced through the nose). 
This is donc by lowering the vélum, and passing part of the 
current of air which produces the vowel through the nose. In 
French the vowels a, e, œ, o are nasalised, and in that case their 
phonetic symbole are — 

a sas 

gid (gimndss large) bas? (bassin a pond) (una:a, one) B5(noBSBno) 

These should be practised by pronouncing~ 

S b5 va bld (un bon vin blanc» a good white wine).. 









FBENOti; SOUNDS AND THEIR PHONETIO SYMBOLE xix 

Lengtr of Vowels 

In French vowels may be long, medium, or short. The phonetic 
Symbol for medium length is % and for full length is : . Thus 
i in a in 

tirâ (tyran «= tyrant) is short ta (tas ~ heap) is short 

ti're (tirer a to lire) is medium ta* je (tâcher =s to try) is medium 

ti:r (tii = firing) is long ta:| (tache « task) is long 

nin 

tu (tous. *= cough) is short 

tu'se (tousser = to cough) is medium 

ta:s (tous a ail) is long 

N.B . — ^The gradation from short to long in speech is by no 
means so simple and definke as would appear from this division 
into three classes. Vowels are subject to a certain amount of 
variation in length according to the place they occupy in a Word 
or in a combination of' words. Generally speaking, it may be 
said that long vowels become medium if they do not occupy the 
final syllable ; thus a: in ta:{ becomes a* in ta*Je. 

In the “ List of Words ” for practising the sounds of French 
(on p. 7), examples are given chiefiy for short and long vowels, 
What has been said about ta: J, ta* Je, should be remembered in 
this connexion. 


IL CONSONANTS 

A consonant is produced by a current of air which the 
speaker senda forth from his lungs,. and which is obstructed by 
narrowing or closing some part of the oral passage. If the 
vocal chords are caused to vibrate, the consonant is called 
voiced; if not^ it is said to be voiceless. The sound of a 
consonant dépends on the manner in which the current of air is 
obstructed. If the sound is brought about by closing some part 
of the oral passage, and then letting the air suddenly pass with 
a sort of explosion, we produce explosives — 

(1) by a closnre of botb lips: p (voioelesa) w.b (voioed) 
(labial «tops), e.g. pare (pavé » paviiig«toneX bœ:r 
(bedrre = bulter) ; 
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(2) by pressing the tip of tlie tongue against the npper teeth : 

t (voiceless) or d (voiced) (dental stops), e.g. ta (tas = 
heap), dsrnje (dernier = last) ; 

(3) by pressing the back of the tongue against the soft palate : 

k (voiceless), g (voiced) (guttural stops), e.g. kla:s 
(classe = class), gravy:® (gravure = engraving). 

If the Sound is brought about by closing some part of the 
oral passage, and letting the air pass through the iiose, we 
produce nasals corresponding to the explosives just mentioned — 

(1) by a closure of both lips : m (corresponding to p, b), e.g. 

mus (mousse - moss), plym (plume = pen) ; 

(2) by pressing the tip of the tongue against the upper 

teeth ; n (corresponding to t, d), e.g. nu (nous * we) ; 

(3) by pressing the middle of the tongue against the line 

between the soft and hard palate: ji, e.g. koloji 
(Cologne). 

If the Sound is brought about by pressing the tongue gently 
against the upper teeth, and letting the air pass along the sides, 
we produce 1, which is generally voiced, e.g. la sal (la salle = 
the room), but voiceless after a consonant at the end of a word, 
e.g. Jarl (Charles). 

N.B , — Keep the tongue almost straight when pronouncing 
French 1 exactly as for t, d, n, and you will hear the différence 
of Sound between an English and a French 1. 

If the Sound is brought about by trilling the uvula, we 
produce r, which is generally voiced except when final after a 
consonant, e.g. rsste (rester = to stay), frsir (frère = brother), 
n5:br (nombre = number). 

N,B , — A similar sound can be produced by trilling the tip of 
the tongue. Many Frenchmen do this, but in Paris the uvular 
r is generally heaid. 

If the Sound is brought about by narrowing some part of 
the oral passage and letting the air pass through, we produce 
fricatives or continuants — 
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(1) betinreen the lower lip and upper teeth : f (voîceless), v 

(voiced), e.g. ferm (ferme = farm), vit (vite = quick) ; 

(2) with lips rounded and the tongue in the u position : w, 

ag. wazo (oiseau =s bird), wi (oui = yes) ; 

(3) with lips rounded and the tongue in the y position : q, 

e.g. qil (huile = oil), pqi (puis = then ) , 

(4) by narrowing the passage in the i position of the tongue, 

and causing a slight rubbing : j, e.g. (yeux = eyes), 
fermje (fermier = farmer) ; 

(5) by pressing the tip of the tongue gently against the 

lower teeth, leaving only a narrow passage for the air : 
s (voiceless), z (voiced), ag. sal (salle =: room), m8*z5 
(maison = house) ; 

(6) by pressing the tip of the tongue gently against the 

upper gums, leaving a short but rather wide space for 
the air : J (voiceless), 3 (voiced), e.g. Japo (chapeau - 
hat), kaj kaj (cache-cache = hide and seek), 5 ams 
(jamais =3 ever), de* 3 a (déjà = already). 


Table of French Consonants 



Lingual 
( tongue and 
teeth) 

PaI AT ALS 

(hnmt, bock, 
palAte and 
tongue) 

n 

t d 

k g 


ta d0 

klats gars3 


n 

n 


nu 

koloji 


1 

lô 

... 

... 

8 Z 

J 

h 

tal me'z5 

,s s 

Japo 3 aine 


he ! 
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Phonbtio 


a 

sal (salle) 

a 

pa (pas) 

a 

gra (grand) 

b 

bo (beau) 

d 

d0 (deux) 

e 

ïepete (répété) 

e 

r£at (reste) 

a 

pis (plein) 

O 

le (le) 

f 

fensitr (fenêtre) 

9 

garsS (garçon) 

i 

iai (ici) 

J 

j0 (yeux) 

k 

kanair (canard) 

1 

lest (leste) 

m 

mo (mot) 

n 

nuvo (nouveau) 

Ji 

SÛI (cygne) 

O 

bo (beau) 

0 

Om (homme) 

5 

15 (long) 

0 

d0 (deux) 

œ 

sœl (seul) 

fi 

fi (un) 

P 

pa(pB8) 

r 

rU 23 (royge) 

8 

solda (soldat) 

$ 

So:z (chose) 

t 

ta (tas) 

U 

nu (noos) 

w 

Wi (oui) 

■V 

▼U (vous) 

y 

ty (tu) 

q 

Ipl (huile) 

8 

«e-po (zéro) 

5 

Ssme (lamata) 


Symbols 

kanair (canard) 
klais (clam) 

(françaia) 
aypsrb (superbe) 
alfrsd (Alfred) 
de'sa (déjà) 
msiP (mère) 
plSzt (plainte) 
brabi (brebis) 
nœf (neuf) 
fatirg (fatigue) 
egliiz (église) 
vjd (vieil) 
epok (époque) 
aal (salle) 

OUI (homme) 

3 <B 11 (jeune) 

%)10 (agneau) 
ro:z (rose) 
fOïP (fort) 
mSîd (monde) 
deli8j0iz (délicieuse) 
sœir (sœur) 

S:bl (humble) 
nap (nappe) 
pu:r (pour) 
mus (mousse) 

'va5 (vache) 
vit (vite) 
tnzs (tous) 
bwa (bois) 
brazY (brave) 
myir (mur) 

PUÎ (puis) 
rois (rose) 
ih>ma:5-(lhnu«s) 



LIST OF WOEDS 

FOR PRACTICE IN PRONÜNCIATION AND SPELLINQ 


a (a) 


la salle 

room 

vaste 

spacious 

la vache 

cow 

la place 

place 

la tahle 

table 

Charles 

Charles 

l’arbre 

tree 

cache-cache hide-&-8cek 

paragraph paragraph 

là 

therc 

voilà 

lhere is 

a: 

(a) 

la page 

page 

le canard 

duck 

noir 

black 

le travail 

Work 

6 (e, ë, aie, aie) 

eUe est 

she is 

très 

veiy 

belle 

beautiful 

quel, quelle which 

la lettre 

letter 

reste 

stay . 

cherche 

seek 

cesse 

cease 

perdre 

to lose 

la pièce 

piece 

avec 

with 

fraia 

fresh 

mais 

but 

la crais 

chalk 


61 (ai, ë, ê, e 

+ two cons.) 

aime 

love (thou) 

grammaire 

gramme r 

le père 

lither 

la mère 

mother 

le frère 

brother 

l’algèbre '' 

algebra 

derrière 

behind 

cher, chère 

dear 

le même 

same 

le verre 

glasB 

le dessert 

dessert 

e,e*(é,er,ez,e(<,ai) 

été 

been 

le marché 

market 

hélas 

alas 

répété 

repeated 

préparé 

prepared 

général 

general 

le panier 

basket 

le fermier 

farmer 

préparer 

to préparé 

assez 

enough 

lea frères 

brothers 

des verres 

glasses 

mes élèves 

my pupils 


I hâve 

je donnai 

I gave 

je donnerai Ishallgive 

le quai 

quay 

déjà . 

already 

reliée 

avenue 


zxüi 


i(i) 


si 

(l)yes,(2)if 

petit 

small 

le fils 

son 

dix 

ten 

ici 

here 

midi 

niidday 

qui 

who 

la vie 

life 

oui 

yes 

il 

he 

vite 

quick 

huit 

eight 

petite 

small {fm) 

la fille 

daughter 

imite 

imitate 

je suis 

I am 

fatigué 

tired 

admirer 

to admire 

le décime 

penny 

le sixième sixth 

oublier 

to forget 

arriver 

to arrive 

le vinaigre vinegar 

i: 

: (i) 

dire 

to say 

le livre 

book 

admire 

admire 

l’église 

church 

la cerise 

cherry 

ledédr 

désiré 

traduire 

to translate 

il arrive 

he arrives 
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a (b) 


le pas 

step 

le tas 

heap 

trois 

three 

le bois 

wood 

là-bas 

down there 

a: 

(a) 

il casse 

he breaks 

la classe 

form-ro<mi 

il ramasse 

he picksup 

0 (o [au]) 

rhoniuie 

man 

modeste 

modest 

la pomme 

apple 

énorme 

huge 

comme 

how 

le fromage 

cheese 

copier 

to oopy 

le clocher 

steeple 

trop fort 

too strong 

Georges 

George 

l’école 

school 

la porte 

door 

le soldat 

soldier 

le trottoir 

pavement 

la monnaie 

coin 

noiissommes we are 

raisonnable 

reasonable 

la botanique botany 
le rossignol nightingale 

Paul 

Paul 



(0) 

l’or 

gold 

fort 

strong 

d’abord 

at hrst 

le rebord 

ledge 

l’horloge 

dock 


0 (o, an, eau) 

gros 

big 

trop 

too moch 

beau 

beautiful 

le veau 

oalf, veal 

le bateau 

boat 

le chapeau hat 

nouveau 

new 

le tableau 

blackboard 

le corbeau 

raven 

l’oiseau 

bird 

les travaux labours 


(o, au) 

aussi 

also 

aup^^8 

near by 

l’aubépine hawthorn 

beaucoup 

much,many 

o: (o, au) 

la chose 

thing 

la rose 

rose 

drôle 

funny 

l’autre 

other 

U (ou) 

ou; où 

or; where 

nous 

we 

vous 

you 

debout 

standing 

le bout 

end 

la mousse 

moss 

la journée 

day 

courte (/W) short 

xr (ou) 

pour 

for (prep) 

la foule 

crowd 

u: (ou) 

la cour 

yard 

rouge 

red 

toujours 

always 

trouve 

find*(thou) 

tous 

ail 


œ (eu, œu, œi) 

aenl 

alone 

jeune 

young 

l’œnf 

egg 

le bcnif 

ox 

l’œil 

eye 

œ: (eu, œu) 

la peur 

fear 

la fleur 

flower 

meilleur 

better 

l’ardeur 

ardour 

l’heure 

hour 

le beurre 

butter 

la sœur 

sister 

»(e) 

je 

I 

ne 

not 

le 

the 

de 

of, from 

quelque 

some 

la fenêtre 

window 

Marguerite Marguerite 

la brebis 

bheep 

le rebord 

ledge 

les devoirs 

home-work 

le premier 

first 

0 (eu, œu) 

peu 

little, few 

bleu 

bine 

le neveu 

nephew 

le lieu 

spot 

le cheveu 

hair 

le jeu 

game 

adieu 

farewell 

les deux 

two 

vieux 

old 

curieux 

CUlioUB 

délicieux 

delightful 

les œufs 

eggs 

les bœufs 

oxen 
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XXV 

y. y: (u) 

d* (an, am, en, em) 

ë (ain, j 

in, en, ein) 

nne 

a, an (fem) français 

French 

demain 

to-morrow 

la plume 

pen 

la rangée 

row 

villain 

«giy 

chacune 

each one 

Henri 

Henry 

en vain 

in vain 

aur 

on, upon 

l’enfant 

child 

le bassin 

basin, pond 

le talus 

slope, bank encore 

still 

le jardin 

gardeii 

l’arbuste 

shout 

le centime 

centime 

le latin 

Latin 

superbe 

superb 



loin 

far 

plutôt 

rather 



au coin 

attlie corner 

le légume 

vegetable 

a: (an, am 

1 , en, eni) 

l’instant 

iiistanl 

tu 

thon 

la branche 

braiich 

intéressant 

interesting 

plus 

more 

la viande 

méat 

bien 

well 

la minute 

minute 

il plaisante heis joking plein 

fiill 



grande 

large (Jem) 



le mur 

Wall 

la chambre 

room 



la gravure 

engraving 

il entre 

lie enters 

C , Ca 

(ain, In) 

l’habitude 

habit 

la patience 

patience 

ainsi 

lluis 

la voiture 

carriage 

l’exemple 

example 

maintenant 

; now 





rinsoucieux careless 





pointu 

Sharp, 






pointed 

llll 

(ui) 

9 (on, om) 

la plainte 

complaint 

je suis 

1 am 

non 

llO 



la cuisinière couk 

la leçon 

lesson 


GB 

le fruit 

fruit 

la maison 

house 

un 

one, a, an 

l’huile 

oil 

le garçon 

boy 

chacun 

each one 

puis 

then 

la question 

question 



le ruisseau 

brook 

le poisson 

iish 

(gn) 

traduire 

to translate long 

long 

la ligne 

line 

suivant 

following 

le tronc 

trunk 

l’agneau 

lamb 



le second 

second 

le rossignol nigbtingale 





Cologne 

Culogne 





la campagne country 

d (an, am, en, em) 

5’, 5: (on, om) 



grand 

large 

content 

contented 



le banc 

bench 

contempler to meditate lent 

slow 

charmant 

charming 

ombreux 

shady 

la salle 

large (room) 

maman 

mamma 

nombreux 

numerous 

drôle 

funny 

Jean 

John 

contre 

against 

le soulier 

shoe 

allemand 

Oerman 

le monde 

World 

l’église 

cburch 

amusant 

amuslng 

le bronze 

bronze 

plutôt 

latber 

le vent 

wind 

l’éponge 

sponge 

la table 

table 

bâtiment 

building 

il gronde 

he scolds 

le tableau 

blackboard 

le temps 

time 

il tombe 

he falls 

l’exemple 

example 
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L’ÉOOLB — QUAND J’ÉTAIS PETIT 


UÊCOLB 

Nous sommes dans un grand bâtiment. Le bâtiment où nous 
sommes est 'une école, et la salle est une classe. Elle est vaste, 
parce que vous êtes nombreux. Je suis le professeur. Jean, tu 
es un élève. Je suis sur une chaise. Tu es sur un banc, 
Charles et Henri aussi ; mais ils sont derrière. Tu es sur le 
premier banc, ils sont sur le second. Un élève est debout. 
L’élève debout est Georges. Il est devant le tableau. Le 
tableau est contre le mur. Il est entre la porte et la fenêtre. 
La craie et l’éponge sont auprès. Elles sont sur le rebord. La 
10 craie est derrière l’éponge. 

Questions.-^!) Oh sommes-nous? (2) Dans quelle salle? (8) Qu’est-oe 
qui est grand? (4) Qu'est-ce qui est Aaste? (6) Pourquoi* (6) Qui 
suis-je ? (7) Oh est le professeur * (8) Où est Jean * (9) Qui est sur le 

second banc? (10) Qui est debout? (11) Où est Georges? (12) Qu'est-ce 
qui est contre le mur? (13) Où est le tableau? (14) <^*est-ce qui est 
auprès ? (15) Où est l'éponge * (16) Qu'est ce qui est derrière l'épon^ ? 

Grammar p. 5 ; Exercise p. 123. 


lA, Quand j’étais petit 

Quand j’étais petit, 

Je n’étais pas grand ; 

Je montais sur un banc 
Pour embrasser maman. 


v4b. 

Quand j’étais petit, 

Je n’étais pas grand ; 
J’allais à l’école 
Comme les petits enfants 
5 Mon pain dans ma poch^ 
Mon liard à la main 
Pour acheter des pommes, 
Pour manger mon pain. 




1. L’Écom 





FBES. IND. OF ÊTBE — ^THE AKTICLB8 — ACCENTS 


6 


1. PRESENT Indicative of the Verb être, tohev’ 


(Affirmatively) 


je 

suis 

I am 

nous 

sommes 

we are 

tu 

es 

thou art 

vous 

êtes 

you are 

Ü 

est 

he (or iQ ie 

ils 

sont 

they (masc.) are 

elle est 

she (or it) is 

elles 

sont 

they (fem.) are 


2. SiNOULAR OF THE DeFINITE ARTICLE 
le mur, the wall la porte, the door l’élève, the pupil l'épouge, the épongé 
le '^hé) is used before masctUine singulars beginning ivitb a oonsonant 
la {the) is used before féminine singulars beginning with a consonant. 

I* (t^) is used liefore maecuUne or féminine singulars beginning witb a 
vowel or silent h, 

N.B , — AU nouns in French are either masculine or féminine. 

3. The Ii^definitk Article 
un banc, a heneh une école, a school 

un (a or an) » used befoie masculines, 
une (a or an) is used before féminines. 

3a. Accents 

The letter e stands în French for three different sounds : — 

(1) It is an indistinct vowel as in /e, debout^ devant, premier^ 

second. 

(2) It is a closed vowel as in école, élève, éponge ; and in this 

case it is usually marked by an acute accent ('). 

(3) It is an open vowel as in éléve, derrière, auprès, fenêtre] and 

in this case it is usually marked by a grave accent Ç), 
or a circumflex (^) if contraction bas taken place; 
fenêtre stands for old fenestre, from Latin fenesira. 

The circumflex is alsoused over a and u for the same reason, e.g. 
le hêdiment contracted from bastiment ; and the grave accent to 
show the différence between two words spelled alike, e.g. ou (or), 
aü (where). 

N.B , — The grave accent stands usually on an e preceding a mute 
syllable, e.g. élève, derrière, il emmène. 

Ezamplkb 

je suis le professeur. je suis un professeur. 

tu es l’élève. tu es un^élève. 

il (elle) est dans la salle. il (eUe) est dans^une salle. 

nous sommes dans le bâtiment nous sommes dansjm bâtiment 

vous êtes sur le bana vous êtes sur un l^c. 

ils (elles) sont contre le mur. ils (elles) sont contre un mur. 


1 


B 



LA BIBLIOTHÈQUE — LE PETIT TÉMÉRAIRE 


« 


Jl. La Biblioth^ue 

Georges» es-tu seul 1 — ^Non» je ne suis pas seul» je suis avec 
Henri et Marguerite. — Oü êtes-vous? N’étes-vous pas dans le 
jardin ? — ^Non» nous ne sommes pas dans le jardin, noua sommes 
dans la bibliothèque.” 

5 Voilà les trois enfants sur la gravure. Ils ne sont pas 
ensemble. Marguerite n'est pas avec les autres. Où est-elle 1 
Elle est debout devant la fenêtre. — Et Georges et Henri, où 
sont-ils ? Ils sont à la grande table. Les deux petits garçons 
sont sages, mais la petite fille . . . — ^N^est-elle pas sage aussi ? 

10 — Hdlas! non, elle est très méchante. Les devoirs de Marguerite 
ne sont pas longs et les leçons ne sont pas difficiles, mais pour 
Marguerite les leçons sont toujours trop difficiles et les devoirs 
toujours trop longs. 

QuesHons. — (1) Qai u*oat pas seul? (2) Avec qui est Georges? (3) Où 
sont les trois enfants ? (4) Sont-ils dans le jardin ? (5) Sont-ils ensemble ? 
(6) Qui n*cst pas avec les autres ? (7) Où est Mar^erite ? (8) Où sont 
Georges et Henri? (9) Qu’est-oe qui est grand? (10) Qui est sage? 
(11) Qui ii’est pas sage ? (12) Qu’est la petite fille ? (18) Qu'est-oe qui 
n’est pas long ^ (14) Qu’est-ce qui n’est pas difficile ? 

n/2a. Le petit Téméraire 

Debout sur une table, un petit téméraire 

S'écriait : Ah ! que je suis grand ! 

Tout à coup, son pied glisse et l’enfant tombe à terre. 

— Ah ! qu’il est petit maintenant I 

2b. Amour de l’Etude 

Heureux qui de l’étude 

Dès l’enfance a le goût ! 

Du travail le plus rude 

Il vient toujours à bout. 

2g. Un Jour perdu 

Notre vie est si courte : il la faut employer. 

Instruisez-vous, enfants, dès Tftge le ;^U8 tendre. 

Vous serez malhèureux, si vous cessez d’apprendre^ 

Et c’est un jour perdu qu’un jour sans travailler. 





PRES. IND. OF ÊTRE — PLURAL OF DEF. ART. 
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4. PRESENT Indicative of the Verb être, to be 
(Nboatively, Inteiirooativelt, and Intbkrooative-Negativbly) 


I am noty etc. Am I f etc. Am I notf etc. 


je 

ne suis 

pas . . 

suis-je . . ? 

ne suis-je 

pas . 

.7 

tu 

n’es 

pas . . 

es-tu . . ? 

n’es-tu 

pas . 

.7 

il (elle) n’est 

pas . . 

estoil (elle) . . 

7 n’estoil (elle) 

pas . 

.7 

nous 

ne sommes pas . . 

sommes-nous . 

. 7 ne sommes-nous pas . 

.7 

vous 

n’étes 

pas . . 

ctes-vous . . ? 

n’etes-vüUB 

pas . 

.7 

ils 

ne sont 

pas . . 

sontoils . . ? 

ne son toils (elles) pas . 

.7 


6. Plural of the Definite Article 
les murs, the walls les portes, the doors 

les (the) is used befoi'e ail pliirals, whothcr masculine or 
féminine. 


6. Aorkement of Adjkctives 


Adjectives do not remain invariable, as they do in English, 
but agi oe with their nouns in geiider and mmber, 

The féminine of nouns and adjectives is generally formed by 
adding an e to the masculine, and the plural of nouns and adjec- 
tives by adding an s to the singular, e.g. — 


le mur est grand 
les murs sont grands 
la porte est grande 
les portes sont grandes 


le gi'aiid mur 
les glands murs 
la grande porte 
les grandes portes 


SlNOULAK 

Masculvne Féminine 
grand grande 

second seconde 

petit petite 

méchant méchante 


Plural 


Masculine 

grands 

seconds 

petits 

méchants 


Féminine 

grandes 

secondes 

petites 

méchantes 


N»B , — Adjectives ending in e mute do not change in the féminine, 
eg. $age^ difficile^ désagréable. 


Ezamples 


je ne suis pas méchant (mé- 
chante). 

tu n’es pas petit (petite), 
il n’est pas sage, 
elle n’est pas sage. 


nous ne sommes pas désagréables 
(désagréables). 

vous n’êtes pas grands (grandes), 
ils ne sont pas dans la classe, 
elles ne sont pas devant le tableau. 
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U. fiUB — l’enfant gâté 


'^ 3 . La Rue 

“ Tu es bien lent, Georges. Sois gentil ; marche plus vite. — 
Je suis fatigué de la promenade. — Marguerite, tu n’es pas sage 
non plus. Comme tu es lente ! — Je suis fatiguée aussi, maman. — 
Vous êtes fatigués ! Déjà 1 Soyez raisonnables, la maison n’est 
5 pas bien loin. Marguerite, tu es Taînée, ne sois pas méchante 
comme Georges. — Les pavés du trottoir sont si pointus! — La 
poussière de la rue est si désagréable ! — Et les plaintes des 
enfants, que sont-elles 1 Mais voilà le clocher de l’église, là-bas, 
au coin du quai. Encore cinq petites minutes, et nous sommes 
10 à la maison. N’est-il pas midi à l’horloge î Vite, ne soyons pas 
en retard pour le déjeuner. Gare aux traînards ! ” 

QuÆdivnA* — (1) Qui est lent ? (2) Qui n’est pas sage ? (8) De quoi est- 
ce que Georges est fatigué ? (4) Qui n'est pas raisonnable ? (5) Qu'est-oo 
qui n'est pas loin ? (6) Quel est l’aîné des deux enfants ^ (7) Que sont les 
payés du trottoir? (8) Qu'est-oe qui est pointa? (9) Qn'est-ce qui est 
désagréable ? (10) Où est le clocher de l'église ? (11) Où est-il midi ? (12) 
Qui est en retara t (13) Où est le déjeuner ? (14) Gare à qui f 


3a. L’Enfant gâté 

— Enfant gâté, 

Veux-tu du pâté ? 

— Non, ma mère, il est trop salé. 

— Veux-tu du rôti t 
5 — Non, ma mère, il est trop cuit. 

— Veux-tu de la salade î 
— Non, ma mère, elle est trop fade. 
— Veux -tu du pain î 
— Non, ma mère, il ne vaut rien* 
lo ~ Enfant gâté, 

Tu ne veux rien manger, 

Enfant gâté, 

Tu seras fouetté. 




8. La. b» 








IHPERATITK OF ÊTBE — OEN. AKD DAT. OF DEF. ART. 18 


7. IMPERATIVE OF THE Yerb être, io he 
Afflrmatively Negatively 

sois . . he (thon) . . ne sois pas . . he (thou) not . , 

soyons let us he . . ne soyons })as . . letusnothe,, 

soye* . . he {ye) . . ne soyez pas . . le {ye) not . . 

Genitive and Dative OF THE Definite Article 
G enitlve 

le jardin du professeur. le jardin des professeura 
la poussière de la rue. la poussière des ruca 
la leçon de T élève. la leçon des élèvea 

du (0/ tke) 18 tlie genitive of le. It is used before masculine singulars 
beginning ivith a eonsmanJt, 

de la (qjf the) is the genitive^ of la. It is used before féminine singulars 
beginning with a consonant 

de 1 * (0/ thé) is the genitive of 1 ’. It is used before masculine or 
féminine singulars beginning with a vowel or silent h. 
des (of the) is the genitive of les. It is used before ail plurale 
whether masculine or féminine. 

N,B , — Before nouns in the plural beginning with a vowel or silent 
h the dnal s of les or des is sounded as s, and carried on to the next 
Word ; e.g. les^élèves, des^églises, desjiommes, of the men, 

Dative 

il donne, he gives 

la craie au professeur. les devoirs aux professeurs, 

la leçon à la classe. les leçons aux classea 

la leçon à V élève. les leçons aux élèves, 

réglise est au coin de la rue. les églises sont aux coins des rues. 

Georges est à la i>orte de la les élèves sont aux portes des 

classe. classea 

Henri est à 1’ école de les professeurs sont aux écoles 

Georges. des garçona 

au is the dative of le. It is used before masculine singulars beginning 
with a consonant. 

à la is the dative of la. It is used before féminins singulars beginning 
with a eonsona/rd, 

à r is the dative of 1'. It is used before masculine or féminine 
singulars beginning with a vowel or silent h. 
aux is the dative of les. It is used before aU pluràls whether 
masculine or féminine. 

N,B . — It will be observed that the French Dative (au, à !’• à la, 
aux) dénotés both a dative and a locative (place where and wh6reto)i 
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LE MARCHÉ — EXERCICE DE PRONONOIATIOM 


v4. Le Marché 

Nous avons un marché sur la grande place. Les marchands 
et les marchandes sont en général de la campagne. Ils ont du 
beurre, du fromage, des légumes et des fruits. 

Madame Lebon est au marché avec la petite Qabrielle et la 
5 cuisinière. Chacune a un panier. 

Mm$. Lebon h la cuisinikre. Vous avez de la viande î La 
cuisinière. Oui, madame, j’ai de l’agneau. Mm. Lebon. Avez- 
vous des légumes 1 La cuisinière. J’ai des pommes de terre, de 
l’oseille et de la salade. Mm. Lebon. Et Gabrielle, qu’a-t-elle ? 
lo Qu’as-tu dans le petit panier 1 Gabrielle. J’ai des cerises et des 
fraises. Mm. Lebon. Qu’avons-iious encore à acheter! La 
cuisinière. De l’huile et du vinaigre pour la salade. Qabrielle. 
Et des œufs. Voilà un marchand, là, au coin. Mm. Lebon. 
A-t-il des œufs frais? Le marchand. Ils sont tout frais, 
] 5 madame. 

Que8tions.^{l) Qu'avons-noiis sur la grande place? (2) D’oà sont les 
niaichands et les marchandes? (8) Qu'oiit-ils? (4) Oà est Mme. Lebon? 
(6) Ayeo qui est-elle? (6) Qui a un panier? (7) Quels légumes a la 
cuisinière? (8) Quels fruits a Gabrielle? (9) Ou sont les cerises? (10) 
Qu’est-oe qui est avec les cerises? (Il) QuVst-oe que Mme. Lebon a encore à 
acheter? (12) Où est le marchand? (13) Qu’a-t-il? (14) Comment sont 
les œufs ? 


4a. Exercice de Prononciation 

Du pain sec et du fromage, 

O’est bien peu pour déjeuner ; 
On me donnera, je gage, 

Autre chose à mon dîner. 

5 Car Didon dîna, dit-on, 

Du dos d’un dodu dindon. 


4a L’Heure du DIner 

Quelqu’un demandait à Diogène à quelle heure fl devait 
^er. Oelui-ei lui répondit: **Si tu es riche, quand tu voudras; 
si tu es pauvre, quand tu pourras.” 



4. la Vlàiumi 





PRES. IND. OP AVOIR — PART. ART. DU, DE LA, DES 17 


9. PRESENT Indicative of the Verb avoir, to hâve 

Alfirmatively Interroffatively 


f ai . . 

J hâve . . 

ai-je . . ? 

hâve I . .f 

tu as . . 

thou hast 

as-tu . . 7 

hast thou . . 1 

il a . . 

he has . . 

a-t-il . . ? 

has he , 

nous avons . 

. we hâve . 

avons-nous . . 7 

hâve we * 

vous avez . . 

you hâve 

avez-vous . . ? 

hâve you . . f 

ils ont . . 

they hâve 

ont-ils . . 7 

hâve they . . F 

N.B , — ^Note that a t is 

inscrted whon the veib 

ends in and the 


following pronoiin begins with a vowel ; e.g. a-t-ü î 


The Partitive Article du, de la, des 

When we speak of persons or things referring only to some, 
the partitive article is used in French. In English we use 
in that sense some or auy before nouns, or we use the nouns 
alone; e.g. — 

Give me some méat Havo you any butter ? We bave rneat and 
butter. 

The partitive article in French is the same as the genitive of the 
definite article : 

du beurre, de la viande, de l'huile, des cerises may mean mme 
or any butter, méat, oil, chemes, or simply butter, méat, oil, 
cherriea in a partitive sense, or of the butter, of the méat, of the 
oil, of the cherries. 

The construction of the sentence always shows the meaning 
quite clearly, e.g. — 

nous avons du beurre, de la viande, de l’huile et des cerise*^ 

qu’est-ce qui est dans le panier 1 du beurre, de la viande, de 
l’huile et des cerisea 

But— 

le goût (the taste) du beurre, de la viande, de l’huile et des cerises 
est désagréable. 

N,B , — When two or more nouns follow one another, the article, 
whether definite, indefinite, or partitive^ must be repeated before each 
noun, e.g. — 

les marcliands et les marchandes, the market men and women. 

fai encore de l’huile et du vinaigre à acheter, J hâve sHU some o*l 
and vinegar to buy. 



18 LA SALLE-X-MAKGEB — ^LE GRAND MALHEUR — ^ANEODOTS 


v<r. La Salle-à^mangba 

Monsieur Dubois est à iaUe avec Oeorgts^ Henri et MœrgnerÜe 

Georges, Oü est le desserti M, Dubois. Pourquoi es-tu si 
pressé? Ayons un peu de patience. Georges. Nous n’avons 
pas de temps à perdre. Nous avons du travail pour demain. 
M. Dubois. Beaucoup de travail? Georges. Une foule de 
5 choses. D’abord j’ai du latin à préparer, trois longs paragraphes 
de latin, puis des mots à copier, un tas de mots, et de Thistoire 
et de la géographie à apprendre. M. Dubois. Combien de 
pages? Georges. Quatre pages d’histoire et une de géographie^ 
M. Dubois. Tu as assez de travail en effet. Aie soin de bien 
lo faire. Et Henri, qu’a t-il ? N’as-tu pas de latin comme Georges ? 
Henri, Non, je n’ai pas de latin, mais j’ai de l’allemand, vingt 
lignes d’allemand à traduire, et puis de la grammaire et de la 
botanique, un chapitre de grammaire et deux; de botanique. 

Quant à Marguerite, elle n’est pas pressée. Pourquoi ? N’a- 
15 t-elle pas de devoirs? Oh! si, mais elle n’a pas d’entrain, elle 
est méchante. Vite, mademoiselle, n’ayez pas si peu d’ardeur ; 
ayez du courage, autant de courage que les autres. 

(IJ Oh est M. Dut)ois! (2) Avec qui? (8) Qu'est-oe que 
Georges ii*a pas a perdre ? (4) Qa'a-t>il à préparer ? A copier T a apprendre } 
(6) Et Henri, qu’a-td! à traduire f (6) De quoi a-t-il un chapitre ? (7) Qui 
n’est ims pressé? (8) Quest-œ que Marguerite n'a put (9) Qu’est-elle? 
(10) De quoi a-t-elle peu ? (11) De quoi n'a-t-elle pas eutant que les autres ? 


5a. Le grand Malheur 

** Faites-vous des thèmes, madame ? ” demandait un jour un 
prince, qui était encore enfant et un peu paresseux, à une dame 
de la cour qui se plaignait des malheurs de sa vie. — *'Non, 
monseigneur.” — “Eh bien, si vous ne faites pas de thèmes, 
5 madame,” répliqua le petit prince, “votre malheur n’est pas 
encore à son comble.” 


bB. Anrodotb 

Un père réprimandait son fils, jeune garçon de dix ans, qui 
était allé prendre un bain sans permission. “Tu sais poudrant, 
lui disait-il, que je t’ai défendu d’entrer dans l’eau avant que tu 
saches nager.” 




5, La Sallb-à-maütgkr 






PARTS OF AVOIR — PARTITIVE PARTICLE 
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11. PRESENT Indicative and Impbrative of avoir, to hâve 


PRESENT Indicative 
Negatlvely Interrogatlvely aod 




Negatlvely 

aie . . 

I hâve nof, etc. 

Hâve I not f eic. 

ayons , 

je n’ai 

pas . . 

n’ai-je 

pas . . 

ayez . . 

tu n’as 

pas . . 

n’as-tu 

pas . 


il n’a 

pas . . 

n*a-t il 

j)a8 . . 


nous n’avons pas . . 

n’avont-noub pas . . 

n’aie 

vous n’avez 

pas . . 

n’avez- vous 

pas . . 

n’ayoni 

ils n’ont 

pas . . 

n’ont-ils 

V 

pas . . 

n’ayéz 


IMPERATIVE 

Alfirmatively 

hâve {thov) . . 
let U8 hâve • . 

. hâve {ye ) . . 

Negatlvely 
pas . îtaoe {thou) 
not . . 

8 pas n . let us noi 
hâve . . 

pas . . have(yeynot , , 


12. The Partitive Particle de 
de only is usod — 

(1) after a Négation, e.g. — 

nous n’avons pas de temps à perdre. 

(2) after Expressions denoting Quantity, e.g. — 

beaucoup de travail, 
une foule de choses, 
quatre pages d’histoire. 


Examples 


j’ai du beurre, 
tu as de la viande, 
il a de l’huile, 
nous avons des cerises, 
vous avez des élèves, 
ils ont des leçons. 

ai-je du travail ? 
as-tu des autres ? 
a-t-il de l’histoire ? 
avons-nous du latin ? 

avez-vous des mots à copier 7 

ont-ils des fraises 7 


je n’ai pas de beurre, 
tu n’as pas de viande, 
il n’a pas d’huile, 
nous n’avons pas de cerises, 
vous n’avez pas d’élèvea 
ils n’ont pas de leçons. 

n’ai-je pas beaucoup de travail 7 
n’as-tu pas une foule d’autres ? 
n’a-t-il pas quatre pages d’histoire 7 
n’avons-nous pas trois paragraidies 
de latin 7 

n’àvez-vous pas un tas de mots à 
copier 7 

n’ont-ils pas beaucoup de fraises 7 



22 LB JARDIN PUBLIC — LA RÉPONSB DB PAUL— ANNONCE 


sÂ. Lb Jardin public 

Quand jq n’ai pas de travail, je suis toujours au jardin. — 
Tu es bien heureux. — ^N’as-tu pas de jardin % — Non, nous n’avons 
qu’une vilaine cour; mais près de la maison il y a un beau 
jardin public. — Qu’y a-t-il dedans î — Il y a de gros arbres avec 
5 beaucoup de fleurs, et de grandes allées pour de bonnes parties de 
cache-cache. — N’y a-b-il pas de vieux gardiens pour empêcher les 
enfants de jouer f — Si, d’anciens soldats, mais il n’y a pas de 
meilleures gens au monde. — Y a-t-il un bassin ? — Ouï, un long 
bassin avec des cygnes et de jeunes canards. — Il n’y a pas de 
10 poissons ? Oh ! si, il y a des poissons rouges. — Et n’as-tu pas 
de bateau 1 — ^Un mauvais bateau tout cassé. — Qu’y a-t-il encore ? 
— ^Oh ! il y a une jolie voiture rouge et bleue avec de petites 
chèvres noires.” 

(1) Où suiS'je quand je n*ai pas de travail ? (2) Comment 
est la cour t (3) Qu*est-ce <m'il y a ptès ae la maison 1 (4) Qu*y a-t-il 
dans le jardin public? (5) Qu^est-ce qui est gros? (6) Qn’est-ce qui est 
grand? (7) Pourquoi y a-t-il des garaiens? (8) Que sont les gardiens? 
(9) Qn*y a-t-il dans le bassin? (10) Où sont les canards? (11) Comment 
sont les poissons ? (12) Qu’est ce qui est tout cassé ? (13) Qu’est-oe qui est 
rouge et i>leu ? (14) Comment sont les petites chèvres ? 


6a. La Réponse de Paul 

Paul revient de l’école en soufflant dans ses doigts, 
Car on est aux jours les plus froids ; 

Or, comme ce jour-là, dans la petite classe. 

Un concours venait d’avoir lieu, 

5 Le père dit : As-tu, Paul, une bonne place 1 
— La meilleure, dit Paul, je suis tout près du feu. 


6b. Annonce 

ün enfant sourd-muet, âgé de quatorze ans^ a disparu de la 
maison paternelle depuis trois jours. Les personnes qui le 
rencontreraient sont priées de le reconduire chez ses parents, 
me Martin 10. Il répond au nom de Jean. 




6. liB Jardin tüw^iç 




PEB8. IND. OF IL Y A — PART. PART. — POSITION OF ADJ. SS 


13. PRESENT Indicative of thb Impebsonal Vebb U y a 


ASInnatlvely 

there i$ . 


il y a . . I 

Intorroge 

f i, 

y a-t-il . . î 4 

! a 


or 

there are . . 


Intorrogatively 

ü there . 


il n*y a pas 


Negatively 

there ia not . . 
or 

there are not . 


'A WJ 

l: 


Interrogatively and Negatively 
is there not . , ? 


or 

are there . . f 


n’y a-t-il pas 


..î - 


or 

are there not . . f 


14. The Partitive Paùticle beforb Noüns preckded by 
AN Adjectivb 

When a noun în the plural îs preceded by an adjective, the 
partitive particle is de, e.g. — 

il y a de gros arbres dans le jardin, there are Uy treee vn the garden, 
il y a de grandes allées dans le jardin, there are large avenues in 
the garden. 


15, Position of Adjeotives 


Adjectives, as a rule, follow their nouns. The following, 
however, précédé the noun : — 


ancien ancient^ former 
cher dear 

jeune young 
mauvais bad 
vieux old 


beau heautiful 

grand great^ large^ tall 
joli pretty 

meilleur better 
vilain wretched 


bon good 
gros big 
long long 
]tetit amall 


e.g.— 

une leçon difficile un grand bâtiment 

un garçon raisonnable un jeune canard 
une promenade désagréable un petit mur 
un enfant fatigué une meilleure leçon 

des œu& frais un beau tableau 

des poissons rouges un bon jardin 


un ancien élève 
une jolie ^vure 
un meilleur élève 
un vieux bâtiment 
un vilain clocher 
un gros fromage 
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LETTRE DE PAUL 1 HENRI — LE PARESSEUX 


' 4 . IÇiETTBE DE PAUL À HENRI 

Cher Henri — Es-tu content où tu es? Nous sommes tous 
heureux ici, loin des lieux fréquentés. Les villageois sont très 
curieux et les travaux des champs très intéressants. La maison 
où nous sommes est au bout d’une allée d’ormeaux pleins de 
5 corbeaux. Quelle vilaine voix ils ont ! Les environs sont dé- 
licieux. Il y a partout de jolis coteaux avec des bois ombreux, 
des ruisseaux limpides et irais, des pâturages avec toute sorte 
d’animaux, de gros bœufs, des vaches, des veaux, des brebis, 
des^ agneaux, de beaux chevaux, tous en liberté sous la voûte 
10 des cieu|^ ‘ 

Nous avons pour camarades les trois fils et les deux neveux 
de M. Dupont. Il y a aussi le fils du fermier, Claude. Il 
a une drôle de tête, des cheveux roux et des yeux plutôt 
verts que bleus. Il est très amusant et a des tas de jeux 
15 nouveaux pour tout le monde. Maintenant adieu, cher Henri. 
Je suis pressé. PAUL. 

Qiusùiùns, — (1) Que sommes-nous tous? (2) De quoi sommes-nous loin f 
(3) Qui est curieux? (4) Qu’est- ce qui est intéressent? (6) Où est la 
maison? (6) De quoi sont pleins les ormeaux? (7) Comment sont les 
environs? (8) Qu’j a-t-il partout? (9) Qu’est-oe qni est ombreux? (10) 
Qu’est-ce qui est limpide ? (11) Quels animaux y a-t-il dans leS pâturages ? 
(12) Qui avons-nous pour camarades? (13) Qui est Claude? (14) Quelle 
tâte a-t-il? (15) Qn’est-ce qui est roux? (18) Qu’est-ee qui est plutôt 
vert que bleu ? (17) Que sont les jeux ? 


7a. Le Paresseux 

“ Est-il vrai qu’en paradis 
On n’aura plus rien à faire ? 
Demandait Paul à sa mère. 

— Très vrai ; mais nul n'est admis, 
5 Mon enfant^ en paradis, 

S’il n’a travaillé sur terre.” 


7b. NaIvbté 

La foule s’arrêtait devant la boutique d’un industriel de la 
me Saint-Honoré ; il avait écrit sur ses vitres t On est prié de 
ne pas confondre ce magasin avec celui d’un autre charlatan qui 
est venu s’établir en face.” 




7. Lkttrs dx Paul k Hxnri 






PLURAL OF NOÜNS AND ADJECTIVES 


16 . Plural of Nouns and Adjectives 

(a) Nouns and Adjectives, as a rule, take an s in the plural, e.g. — 
le bâtiment, les bâtiments; la chaise, les chaises; le mur, les 
murs ; la fenêtre, les fenêtres. 

le grand bâtiment, les grands bâtiments ; les bâtiments sont granda 
(h) Nouns and Adjectives ending in s, x, or z remain the same in 
the plural, e.g.— 

le villageois est curieux le vieux soldat est heureux 

les villàjgeois sont curieux les vieux soldats sont heureux 
(c) Nouns and Adjectives ending in au or eu take x in the 
plural, e.g. — 

l’agneau est beau un cheveu roux un jeu nouveau 

les agneaux sont beaux des cheveux roux des jeux nouveaux 

{d) Nouns ending in al cl^ange al in the plural into aux, e.g. — 
un animal un beau cheval 

• des animaux de beaux chevaux 

Notice also the plural of the followîng : — 

SiNGuiiÀR Plural 

tout every tous, ail 

le ciel the sky^ keaven les cieux 

l’oBil the eye les yeux 

le travail the work les travaux 

bleu hlue bleus 

Ex AMPLES 

(1) le tableau est contre le mur. les tableaux sont contre les murs. 

(2) le bateau au bout du bassin les bateaux au bout du bassin sont 

est cassé. cassés. 

(3) Fagneau et le veau ont une les agneaux et les veaux ont une 

drôle de tête. drôle de tête 

(4) l’ormeau avec le corbeau est les ormeaux avec les corbeaux 

sur le coteau. sont sur les coteaux. 

(5) le neveu et le fils du fermier les neveux et les fils du fermier ont 

ont un jeu nouveau. des jeux nouveaux et amusants. 

(6) le jeu et le travail sont in- les jeux et les travaux sont in- 

téressants. téressanta. 

(7) le cheval du fermier est beau les chevaux du fermier sont 

et jeune. beaux et jeunes. 

(8) tout jeu nouveau est beau et tous les jeux nouveaux sont 

amusant. beaux et amusants. 

(9) le cheval est en liberté sous les chevaux sont tous en liberté 

la voûte du cieL sous la voûte des deux. 

(10) l’œil du fils du fermier est les yeux des fils du fermier sont 
plutôt vert que bleu. plutôt verts que bleus. 
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LES MONNAIES FRANÇAISES — LES MOIS 


8. Les Monnaies françaises 


Voici les monnaies françaises. Lee trois premières pièces 
sont en bronze de nickel. La premièie est de çinq centimes^ la 
deuxième de dix, la troisième de vingt^cinq centimes. Cinq 
centimes sont un sou. 

5 Les suivantes sont en bronze d’aluminium. La quatrième 
est de cinquante centimes ou dix sous. La cinquième est d’un 
franc et la sixième de deux fmnes. 

11 y a ceilt centimes ou vingt sous dans un fianc. Un 
centime ^t donc la centième, et un sou la vingtième partie 
lo d’un fmac. 

La^ptièinp ^ lA btiitième pièce sont en argent j elles sont do 
dix vibgt'franes. I^a neuvième, qui est on de’ tüM 

franco II y a ceut Vingt^jUAtre fiancs vingt eioiti 
dans une sterling. 

15 Henri ee-to foit en arithmétique î— Pas bien 
(mademoiselle). 

— Tu es trop modeste. Voici un petit problème: Si 
dix pièces do cinq centimes et sept de diXt combi^i 
d’aigent? Et si j’ai quatie pièces de rinqimntb 
20 de deux francs et huit de dix, combiedfVisilBi 


0?ws<ioîw.—(l) Quelles inèces sont en 
d’alumiintini en ai^^eiit en or ? (2) Qn’est^qtimi sçA f (8) de. 

centimes (sous) y a t il dans un fianc ’ (4) Commen ds li^tlicS y a-Vl]keai!l^, 
une livre steiliiig (£1 ) I (5) Combien de centimes y s^Ml dabs ^ùpen,'n^^\ût)i 


8a. 


iVGi* à six, déjeuner à dix, 
à six, coucher k dix, 
^^re dix fois dix. 



rea Les Mois 

’Thfente jours ont novembre^ 
Avril, juin, septembiie ; 
l)e vingt-huit il en est un : 
Les autres ont trente et un. 





OARDINAL AND ORDINAL NUMBERS 


SS 


17. Cardinal and Ordinal Numblrs 


1 nn 

2 deux 

3 trois 

4 quatr«^ 
6 cinq 

6 SIX 


the Ist le premier 
i. 1 - J /le second 

the 8id le troisième 
the 4th le quatrième 
the5th le cinquième 
thedth le sixième 


7 sept 

8 huit 

9 neuf 
10 dix 
20 vingt 

50 cinquante 
100 eent 


the 7th le septième 

the 8tli le huitième 

the 9th le neuTienie 

the lOth le dixième 

the 20th le vingtième 
the 50th le cinquantième 
the lOOtli le centième 


Addition 

et font 
1+ 1«= 2 
2+ 3= 5 
4+ 6 = 10 
7+ 2- 9 


Sousti action 

moins font 
20 - 10=10 
10- 1= 9 
9- 3= C 
8 V 4= 4 
7- 5= 2 


de 

6 

20 

J ôte 

4 

10 

redtë 

2 

W 


SSr 

nfS» 


hluLtiplicatioii 
fois fbM 
2x2= 4 



4 ^ 20 

6x20^100 


Dn i*ïion 

font 

par 

6-^ 3= 2 
10-^ 2- 5 
20 0=4 

100 - 10=10 
1004- O-20 


Dividende Diviseiur 


659 

05 

29 

reste 2 


3 

219 

Quotient 



il est deux heures et il est trois heures moins 
demie» un quart. 


il est neuf heures 
moins dix. 



84 LE BOIS — LES OISEAUX DES CHAMPS — JEU DE MOTS 


^ 9 . Le Bois 

“ Comme i*aime ce bois 1 — ^Tu trouves toujours tout char- 
mant — Paul 1 II admire tout — Mais cet endroit est vraiment 
superbe. Admirez un peu aussi. — ^Nous admirons. — Regardez 
cette jolie clairière avec cette aubépine et ces autres arbustes en 
5 fleurs. — ^Et cet homme sur ce talus avec ce vieux chapeau et ces 
souliers troués ! — Tu plaisantes, mais regarde ce petit ruisseau ! 
— Et ces grandes ornières ! — Restons ici quelques minutes sur 
cette mousse verte. — Si tu désires rester, restons et contemplons 
le paysage. Qu’est-ce que cet arbre-ci ? — C est un ormeau. — ^Eb 
lo cet arbre-là, avec cet énorme tronc et toutes ces branches ? — 
C’est un chêne. Ecoutez comme cet oiseau chante là-bas, sur 
06 hêtre !— C’est le vent dans les feuilles. — Vous bavardez tout 
le temps. Ecoute donc, Henri. — Nous écoutons. Oui, ces 
notes-là sont bien les notes d’un oiseau. — Et cet oiseau, c’est ?... 
iS — C’est un rossignol. — Un rossignol ! Comme tu es un aigle I ” 

Quesiians, — (1) Qui aime ce bois^ (2) Qu*est-ce que Paul trouve 
charmant ? (3) Qu'est-ce qui est en fleur ? (4) Qu'y a-t-il sur lo talus ? 
(5) Qu'est-ce qui est vieux? (6) Qu'est-ce qui est troué? (7) Comment 
est la mousse ? (8) Oà est l’ormeau ? (9) Quel arbre a un troue énorme ? 
(10) Qu'est-co (me Paul écoute? (11) Qui chante là-bas? (12) Oü est 
l'oiseau ? (13) Quel oiseau est-ce ? 

9a. Les Oiseaux des Champs 

Entre mai et avril. 

Tout oiseau fait son nid, 

Hormis caille et perdrix. 

Avril 

5 Quelques nids ; 

Mai 

' Ils sont tout faits ; 

A la Saint-Jean 

Tout oiseau perd son chant. 

9a Jeu de Mots 
{Charles attend — charlatans) 

Dans sa dernière maladie, Louis XVllI dit à ses médecins^ 
en lisant sur leur figure qu’il n’avait plus rien à espérer: 

Allons, finissons-en, Charles attend.” 






THE CONJUOATIONS— PB. IND., IMPER., AIMEE— DEM. ADJ- «T 


18. The Four Conjugations 

There are four conjugations in French. 

The Infinitive of the hist enda in ex : aimer, to love, 

Tlio Infinitive of the second ends in ir : finir, to finish, 

The Injmitive of the thîrd ends in oir : recevoir, to reçoive, 

The Infinitive of the fourth ends in re : vendre, to sell, 

N.B , — AU verbs belonging to the third conjugatîon are irregular. 


19. PRESENT Indicative and impérative of aimer, to love 
PRESENT Indicative Impérative 

y aime I love nous aimons we love aime love (thou) 

tu aimes thou lovest voua aimez y ou love aimons let us love 

il aime he loves ils aiment they love aimez love {ÿe) 

20. DEMONSTRATIVE AdJECTIVES : 06, Cet, COtte, CBS 

ce (this or thaf) ia used before a masculine singular beginning 
with a consonant, e.g. — 

ce bois, this (or thaï) mod, 

cet (this or thaf) îa used before a masculine singular beginning 
with a vowol or silent h^ e.g. — 

cet oiseau, ffds (or fhat) bird. cet homme, this (or that) man, 

cette (this or thaf) is used before oll féminine singulars, e.g. — 

cette clairière, this (or thui) ylade. 
cette aubépine, thü (or that) hawtkorn. 

ces {these or those) is used before ail plurals^ whether masculine 
or féminine, o.g. — 

ces bois, ces^oiseaux, ces clairières, cesjtubépineB. 

If stress is laid on the English this or that^ ci or là are added 
after the noun, e.g. — 

cet arbre-ci et cet arbre-là, this tree ànd that tree. 

N,B.—où is also used as an invariable pronaun before the verb 
être foUowed hj the article, possessive or démonstrative adjective, 6.g. — 

Quel est cet oiseau ? — D’est le rossignol, or O’est un rossignoL 

Whai is iMs Hrd t^It is the nightmgals, or It is a nighOnyale, 
Quels sont ces oiseaux ? — Oe wmt des rossignols, they are wighUngales. 



9$ LE PETIT NÉGLIGENT—LB BON ÉCOLIER— EEPABTIE 


vdO. Lk petit Négligent 

Quand vous terminez votre travail, mes enfants, n’oubliez 
pas ma recommandation: rangez vos livres et vos cahiers. 
Mon jeune ami Alfred ne songe pas à cela, et ses livres traînent 
partout dans sa chambre. Son père et sa mère grondent con- 
5 stamment le petit négligent. Ils ne cessent pas de répéter 
toute la journée : “Ne laisse pas là ton dictionnaire. Bamasse 
ta plume et tes crayons.” Mais leurs gronderies ne le touchent 
pas. Alfred n’écoute pas. Aussi, à l’heure de la classe, il ne 
trouve pas son devoir, sa grammaire, son histoire ou quelque 
10 autre livre, et il crie : “ Où est mon histoire ? Où est mon 
arithmétique! Je ne trouve pas mon algèbre.” Ses frères et 
ses sœurs quittent la maison. 11 cherche toujours en vain et 
n’arrive pas à temps à l’école. Mais cela n’empêche pas Alfred 
de rester fidèle à son habitude. Son insouciance est toujours la 
15 même. N’imitons pas son exemple. Notre vie est trop courte 
pour perdre ainsi nos instants. 

Queations.‘^\) A quoi eat-C6 qu* Alfred ne songe pas? (2) Où sont ses 
livres? (3) Qui grouue le petit négligent? (4) Qu’est-oe que son père et 
sa mère ne cessent pas de répéter? (5) Est-ce qu’Alfred écoute? (6) 
Qu'est-ce au'il ne trouve pas? (7) Qn*est-ce qu'il crie? (8) Qui quitte la 
maison ? (9) Qui n'arrive ims à temps ? (10) A quoi est-ce qu'Alfred reste 
fidèle? (11) Qtt'est-ce qui est toujours le même? (12) Qu'est-ce qui est 
trop court ? 


10 A. Le bon Écolier 

Dès qu’il a quitté sa demeure, 

Il se hâte, il presse le pas ; 

On est sûr qu’il ne voudrait pas 
Venir à l’école après l’heure ; 

5 A la règle il sait se plier ; 
Imitez le bon écolier. 


10b. Bepârtie 

Un précepteur qui vouhit accoutumer son élève à se lever 
matin, lui racontait qu'un homme qui s’était levé avant le jour 
avait trouvé sur sa route une bourse pleine d’or. ‘‘Mais, mon- 
sieur, repartit le bambin, celui qui l’avait perdue s’était levé plus 
5 matin encore.” 




10. Le petit NiouQENT 


I 


O 
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21. PRESENT Indicative and Imperative of aimer, to love 
(Nkoativbly) 

PRESENT Indicative Imperative 

I do not love, etc. Do not love, etc. 

je n’aime pas nous n’aimons pas n’aime pas . . 

tu n’aimes pas vous n’aimez pas n’aimons pas . • 

il n’aime pas ils n’aiment pas n’aimez pas . . 

22. Possessive Adjectives 

SiNOULAB Plural Singular Plural 


Maso, 

Fem, 

Masc. ih Fem, 

Masc, ds Fem, 


mon 

ma 

mes 

my 

notice 

nos 

our 

tou 

ta 

tes 

thy 

votre 

vos 

your 

son 

sa 

ses 

his, her, or its 

leur 

leurs 

their 


Possessive Adjectives agréé in gender and number with the 
thing poBsessed and must be repeated before oach nouu, e.g. — 

son père et sa mère may mean his father and mother or her father 
and mother, 

N,B , — The possessor makes it clear wliich meaning the possessive 
adjective has in a sentence, e.g. — 

il aime son père et sa mère, he loves his father and (his) mother, 
elle aime son père et sa mère, she loves her father and ^er) mother, 

Ohs , — mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa before féminine 
nouns beginning with a vowel or silent h, e.g. — 

mon^arithmétique, son^histoiie. 

Examples 

je n’aime pas mon cheval ma chambre mes chevaux mes chambres, 

tu n'aimes pas notre jardin notre cour nos jardins nos cours, 

il n'aime pas ton camarade ta promenade tes camarades tes promenades, 
nous n'aimons 

pas votre crayon votre plume vos crayons vos plumes, 

vous n'aimez 

pas son livre sa leçon ses livres ses leçons, 

ils n'aiment 

pas leur professeur leur grammaire leurs professeurs leurs grammaires. 



43 


LA POUPÉE MALADE--LE SOLDAT BLESSÉ 


1. La Poupée malad 

Marie est une jolie poupée parisienne aux yeux bleus et aux 
joues vermeilles. Marguerite est fière de sa poupée. Elle a 
pour Marie une affection maternelle et passe des heures entières 
A causer avec sa chère petite fille. Mais aujourd’hui, Marie n’a 
5 pas sa bonne humeur habituelle. Elle reste muette. Pourquoi 
ne parle<t-elle pas ? Hélas ! elle est malade. Marguerite prie 
sa sœur Gabriolle d’aller chercher le médecin. 

Quelqu’un frappe. Alerte et légère malgré sa tristesse, 
Marguerite vole ouvrir. C’est son frère Victor. Que porte* 
lot-il donc! Un vieux pardessus à son père avec un grand 
chapeau noir. Il fait le docteur, et, d’une mine solennelle, 
questionne la maman sur la chère malade. Est-elle sujette à 
ce malaise î — ^Non, c’est la première fois qu’elle garde le lit. — 
Ne mange-t-elle pas) — Non, elle ne mange pas. — Sommeille- 
15 t-elle un peu ) — Bien peu.” Il examine sa langue, touche sa main 
mignonne, et déclare . . . — Que déclare^tril } — Que la maladie est 
mortelle ! 

Cruelle déclaration! Mais cela n’empêche pas Victor de 
prescrire une bonne médecine, et Marie, un instant après, 
20 recouvre sa santé habituelle. Oh! l’habile docteur et la 
médecine sans pareille I 

Qtipstions. — (1) Qu'est-c« que Marie? (2) Quels yeux a-t-elle? (3) 
Quelles joues ? (4) De quoi est-ce que Marguerite est fière ? (5) Qu’a-t-elle 
])our Marie ? (6) Avec qui cause-t-elle ? (7) Que ii’a pas Marie aiyourd'hui t 
(S) Pourquoi? (9) Qui est Gabrielle? (10) Qui est Victor? (11) Que 
joue-t-il f Q2) Avec quoi ? (13) Quelle est sa mine ? (14) Que demande- 
t-il? (15) De qui touche- t-il la main? (IS) Quelle est sa déclaration t 
(17) Qu'est-ca que Marie recouvre ? 


11a. Le Soldat blessé 

Un soldat^ blessé d’une balle à la cuisse, avait été apporté à 
l’ambulance. Pendant deux heures les chirurgiens ne firent que 
sonder. Le soldat leur demanda enfin d’un ton d’impatience ce 
qu’ils cherchaient. *‘On cherche la balle, répondirent-ils. — 
5 Mille bombes 1 s’écria le soldat, pourquoi ne me Favea-voiis pas 
dit plus tôt : je l’ai dans ma poche 1 ” 



11. La. Fouféb maladîk 
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23. PRESENT* Indicative of aimer, h love 
(Interrogativelt ako Interrogative-Neoativelt) 
PRESENT Indicative 

Interroffatlvely Interrogatlve-Negatlvely 

Do Ilovef eto. Do 1 not love f etc. 

aimé-je. . ? aimons-nous . . » n’aimé'je pas . . ? n’aimons-nous pas . . 7 
aimes-tu..? aimez-vous..? n’aimes-tu pas..? n’aimez- vous pas..? 
aime-t* ii . 7 aiment-ils . . ? n’aime-t-il pas . . ? n’aiment-ils pas . . ? 

N,B . — An acute accent is put on the terinination e of the firat 
singular présent indicative interrogative of verbs of the first coujuga- 
tion to indicate that tlxe e is sounded on account of the mute syllable 
foUowing in je. 


24. Formation of Féminines 


When the last syllable of a French word is mute, and the 
preceding syllable bas an «, it c.m only be an open e, i.e. an e 
with a grave accent (è), or an e followed by more than one con- 
sonant. Accordingly 

(1) Nouns and adjectives ending in er hâve iii the féminine 
ère, e.g.-- 

cher, dear^ fem, chère ; fier, proud, feni. fière. 

(2) Nouns and adjectives ending in el and en, and some of 
those ending in et, double the final consonant in the féminine 
and add a mute e ; e.g. — 

cruel, fem. cruelle ; parisien, fcni. parisienne ; muet, fem. muette. 


Similarly those in eil and on, e.g. — 

vermeil, ruddy, fem. vermeille ; bon, fera, bonne ; mignon, fem. 
mignonne. 

Examples 


mon cher fils. 

Gieorge est fier, 
un chapeau léger, 
un soldat cruel, 
l’amour maternel, 
son courage habituel, 
un médecin parisien, 
un enfant muet, 
un garçon pareil à Georges, 
un bon médecin, 
un enfant mignoa 


ma chère fille. 
Marguerite est fière. 
une voiture légère, 
une histoire cruelle, 
l’affection maternelle, 
sou humeur habituelle, 
une salade parisienne, 
elle est muette, 
une mine pareille, 
une bonne médecine, 
une poupée mignonne. 
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LA PROMENADE EN VOITURE 


>^2. La Promenade en Voiture 

Paul et Marie sont très sages. Ils obéissent toujours à leurs 
parents et remplissent leurs devoirs avec zèle. Aussi tout le 
monde chérit ces deux enfants. Ce matin ils travaillent 
ensemble quand un coup de marteau retentit. C^est leur oncle. 
5** Êtes-vous libres) demande-t-il. — Dans quelques minutes. 
Nous finissons notre travail. Pourquoi? — Parce que, si vous 
êtes libres, j’emmène mon neveu et ma nièce è la campagne. 
Tu rougis, Marie ? — Oui, mon oncle, je suis si contente. Je 
rougis de plaisir. — Où désires-tu aller ? Choisis. Mais finissez 
10 d’abord votre travail. Vite, le cheval et la vieille voiture sont 
prêts.” Bientôt les enfants saisissent leurs chapeaux, ils descen- 
dent dans la rue, grimpent sur le marchepied et montent dans la 
voiture. Oh ! comme la route et les champs sont jolis ! C’est 
le printemps. Tout rajeunit, — sauf la vieille voiture. Les 
15 arbres reverdissent, les prés et les,L haies sont pleins de fleurs 
nouvelles, les grives et les merles joyeux bâtissent leurs nids. 
Bon voyage, Paul et Marie ; jouissez bien de votre belle 
promenade. 

Questions . — (1) Quo sont Paul et Marie? (2) A qui obëi«tsent-ils f 
(3) Qu’osc-ce qu’ils remplissent avec zèle ? (4) Qui chérit cos deux enfants ? 
(6) Qu'est-ce qui retentit ? (6) Que demande l’oncle ? (7) Où emmène-t-il 
son neveu et sa nièce ? (8) Qui rougît ? (9) Pourquoi ? (10) Qu’est-ce qui 
est prêt? (11) Qu'ost-ce que les enfants saisissent? (12) Oh grimpent- 
ils? (13) Oh montent-ils? (14) Qu’est-ce qui est joli ? (15) Qu’est-ce 
qui reverdit? (16) Qu’est-ce qui est plein de fleurs^ (17) Quels oiseaux 
bâtissent leurs nids 2 (18) Comment sont les grives et les merles ? 


12a. A LA Bibliothèque publique 

Fainémt — Voulez-vous, monsieur, me donner un gros livre, 
s’il vous plaît. 

Bibliothécaire , — ^Demandez un bulletin, monsieur, et indiquez 
le titre. 

5 FainéarU , — Je ne tiens pas au titre pourvu que le livre 

soit gros. 

Bibliothécaire , — Mais enfin, monsieur, pour quel genre de 
travail demandez-vous ce gros livre? 

Fainéant, — C’est pour m’asseoir dessus, monsieur. 



12. La Promekadis bv Voiti rb 
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25. PRESENT Indicative and Impérative of finir, to finish 

PRESENT Indicative Impérative 

je finis I finish nous finÎMons we finish finis fimish{thim) 
tu finis thoujinishest vous finissez you fimsh finissons let uè finish 
il finit hefi/nishes ils finissent they finish finissez finish (ye) 


26. Formation of Féminines 


Some adjectives hâve two forma for the masculine, e.g. — 
beau, bel nouveau, nouvel vieux, vieil 

beau, heautifiily is used before a masculine noun beginnmg with a 
consonant, e.g. un beau jeu. 

bel, heavtifuly is used before a masculine noun beginning \vitb a 
vowel or silent /t, e.g. un bel oiseau, un bel homme. 

Similarly — 

un jeu nouveau un nouvel abus 

un vieux soldat un vieil ami 

The féminine of thcse adjectives is always formed from the 
second form by doubling the consonant and adding e, e.g. — 

beau, bel ; f&ni, belle une belle église 

nouveau, nouvel \ fem. nouvelle une grammaire nouvelle 
vieux, vieil ; /m. vieille une vieille voiture 

N.B . — Wlien an adjective qualifies two or more nonne, it is put in 
the plural, and remains in tlie masculine, unions ail the nouns are 
féminine, e.g. — 

le cheval et la voituie sont prêts, the horse ami carnage are ready. 
son père et sa mère sont très vieux, his father and mother are very 
old. 

Examples 


j’obéis à mes parents. 

tu saisis ton chapeau, 
il rougit de plaisir, 
nous remplissons nos devoirs, 
vous jouis<<ez de la promenade, 
ils bâtissent leur nid. 

finis ton travail, 
finissons vite, 
finissez d’abord. 


les enfants obéissent à leurs 
parents. 

les mères chéri'^nt leurs fils, 
un coup de marteau retentit, 
les enfants finissent leurs travaux, 
la mèi'e rougit de plaisir. 

Paul saisit son chapeau et grimpe 
sur le marchepied, 
tout reverdit et rajeunit, 
choisissez une voiture, 
jouissons de la vie. 
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LUOIE ET SES VACHES — BONNE EXCUSE 


v^3. Lucie et ses Vaches 

Lucie est gentille et douce. Ne désobéit-elle pas quelque* 
fois ? Si, mais seulement par étourderie. Elle est impulsive et 
ne réfléchit pas assez. Un jour que sa mère est malade, elle 
prie la petite de conduire les vaches aux champs, deux belles 
5 vaches grosses et grasses, Tune blanche et noire et l’autre rousse. 

Surtout reste dans notre pré, ne franchis pas le fossé. — Sois 
tranquille.” Lucie choisit une bonne place sèche au pied d’un 
arbre et écoute, attentive, les chansons mélodieuses des oiseaux, 
pendant que les vaches broutent l’herbe fraîche et épaisse, 
lo Mais un papillon aux ailes soyeuses, aux vives couleurs, passe 
tout à coup. Elle bondit après l’insecte, saute dans le fossé, 
gravit le talus. Celte course furieuse dure longtemps — combien 
de champs ne franchit-elle pas ! — et quand elle regagne son pré 
. . . Pourquoi p/llit-elle) Les vaches ne sont plus là! Oh! 
15 comme elle est malheureuse ! Elle cherche partout. Bien. 
De grosses larmes coulent sur ses joues. Mais des mugissements 
retentissent à ses oreilles. Elle cherche encore et finit par dé> 
couvrir les bonnes bétes derrière un bouquet d’arbres. Elle 
rougit de bonheur et retourne joyeuse à la maison, ot comme 
20 elle est très franche, elle raconte à voix basse à sa mère sa 
malencontreuse aventure. 

QimtUms, — (1) Comment est Lucie ? (2) Do quoi est-ce que sa mère la 
prie ? (3) Combien de vaclics a-t-elle ? (4) Comment sont ses vaches ? 
(5) Quelle place choisit-elle ? (6) Qu’4coute-t-elle ? (7) Qu’est-ce que broutent 
Ils vaches ? (8) Qu’est-ce qui passe tout à coup ? (9) Comment sont les 
ailes du papillon î (10) Et ses couleurs, que sont-elles? (11) Dans quoi 
Lucie saute-t-ello ? (12) Qu’est-ce qui dure longtemps ? (13) Qu'est-oe qui 
coule sur les joiie.s de Lucie ? (14) Oh sont les vaches ? (15) Que raconte 
la petite à sa mère ? (16) Comment ? 


13a. Bonne Excuse 

Un jeune élève, en se présentant un matin à la classe, fui: 
interpellé par l’instituteur : “ Holà ! Michel, pourquoi aveiz-vous 
mis vos bas à l’envers 1 — Je l’ai bien fait exprès, monsieur, 
répondit Michel; c’est parce qu’il y avait des trous de l’autre côté.** 



18. Lvcn IGT BX6 Vachbs 





PB£S. IND. AND IMPER. OF FINIR— >FORM. OF FEM. 5S 


27. PRESENT Indicative and Impérative of flair 


(Interroqatively, Neoatively, Interrogative-Neoaiively) 


PRESENT ImWATlVE 

Interroffatively Negatlvely . Interr.-NegatiYely 


Do IJmùikf etc. 
finis-je . . ? finissons-nous . . ? 
finis-tu . . ? finissez- vous . . ? 
finit-il . . 7 finissent-ils . . ? 


I do not Jmiahf etc. 
je ne finis pas . . 
tu ne finis pas . . 
il ne finit pas . • 
etc. 


Do I not finishf etc. 
ne finis-je i>a8 • , ? 
ne finis-tu pas . . ? 
ne finit-il pas . . ? 
etc. 


IMPERATIVE 

Negratlvely 

ne finis pas . . do (thou) not finish . . 

ne finissons pas . . do not let us finish . . 

ne finissez pa:^. . do (ye) not finiâi . . 


28. Formation of Féminines 

(1) Nouns and adjcctivos in eux form their féminine in eose:— 

Masc, Fem, Mase. Fcnu 

soyeux soyeuse dlky heureux heureuse ^PJpy 

mélodieux mélodieuse melodious malheureux malheureuse unhappy 

furieux furieuse furious joyeux joyeuse joyful 

(2) Nouns and adjectives endiiig with f form their féminine 
in ve : — 


Masc, 

Fem, 


Muse. 

Fem. 


impulsif 

impulsive 

impulsive 

vif 

vive 

lively 

attentif 

attentive 

attentive 

neuf 

neuve 

newly mode 

(3X Note the following irregular 

' féminines : — 


Mclsc. 

Fem. 


Maee. 

Fem, 


blanc 

blanche 

whüe 

bas 

basse 

Ujw 

franc 

franche 

frank 

gras 

grasse 

fat 

sec 

sèche 

dry 

gros 

grosse 

hig 

frais 

fraîche 

fresh 

épais 

épaisse 

thick 

doux 

douce 

softy sweet 

roux 

rousse 

reddishr 

gentil 

gentille 

nice, pretty 



broum 


Examples 

un chapeau blanc une robe blanche un bœuf gros et une vache grosse 
un gar^n franc une réponse franche gras et grasse 

du bois sec une feuille sèche un mur épais une porte épaisse 

du lait frais de l’eau fraîche un veau roux nue vache rousse 

un fruit doux une voix douce un gentil garçon nue gentille flUa 

un clocher bas une maison basse 



54 LETTB£ DE CHARLES 1 ALFRED— LA LETTRE D'ATHANASB 


vf4. Lettre de Charles à Alfred 

Mon cher Alfred — Pourquoi tes lettres sont-elles si rares ? 
Apprends que ton long silence surprend tous tes amis. Si tu 
n*as pas de loisir, poiurquoi ton frère ne répond>il pas à ta place ? 
Mais non, tu prétends sans doute, comme toujours, que tu n’as 
5 pas de nouvelles à donner. J’avoue que je ne comprends pas 
cette raison. Attendez-vous donc pour écrire quelque événement 
extraordinaire? Tout n’intéresse-til pas entre camarades, et 
votre vie à la campagne n’est-elle pas pleine d’incidents ? Les 
hirondelles suspendent-elles toujours leur nid au-dessus de la 
lo fenêtre de ta chambre? Ton pommier a-t-il beaucoup de 
pommes ? Tes poules pondent-elles ? Ton père vend-il enün sa 
ferme ? Ta bicyclette marche-t-elle bien ? Ta sœur ne prend- 
elle pas de leçons? Combien de temps vos vacances durent- 
elles 1 Daigne répondre à ces questions, et surtout réponds vite 
15 et longuement. Nous attendons une lettre de quatre pages. — 
Ton ami dévoué, Charles. 

Que$tions,^{\) Qu’eat-ce qui est tare? (2) Qu'est-ce qui surprend les 
amis d'Alfred? (S) Que prétend-il? (4) Qu'est-ce qu'avoue Charles? (5) 
De quoi la vie à la campagne est-elle pleiue? (6) Où les hirondelles 
ausmndeut-elles leur nid ? 

^pondez aux questions de Charles. 


14a. La Lettre d’Athanase 

Jean-Pierre Bonacin reçoit une lettre de son fils A^hanase. 
Mais le père ne sait pas lire. Il va trouver l’instituteur et lui 
dit : " Monsieur, voici une lettre d’Athanase que vous allez me 
lire tout haut^ mais vous devez vous boucher les oreilles, afin 
5 qu’il n’y ait que moi qui entende.” 


14b. Calembour 

Un Anglais et un Français se battaient au pistolet. Le 
premier, au moment de tirer n’étant pas encore bien décidé à se 
battre, dit : “ Parlementons,” — Soit» dit l’autre. Et sa Imlle vint 
briser la mâchoire inférieu/re à son adversaire. 

(*uo!lu9ai ei jBj) 




14 . IiXTTBB PS ChASLBS À ALFRBP 





PBES. IND. AKD IHPBB. OF VENDRE— INTEBBOO. SENT. f7 


29. PRESENT Indicative and Impérative of vendre, tù üU 


PRESENT Indicative 


Afflrmatlvély 
I idlt or I am sdlmg^ etc. 
je vende . . nous vendone . 
tu vende . . voue vendei . . 
U vend., ils vendent. 


Negatlvaly 

J do not sellf ot I cm not stlling^ etc. 
je ne vende pas . . noue ne vendone pas » 
tu ne vende pas . . voue ne vendez pas . 
ii ne vend pas . . ile ne vendent pas . 


Interrogatlvely 
eet-ce que je vende • . ? 
Tends-tu . . t etc. 


AfOrmatlTely 
vends . . sell {thou ) . 

vendons . . letua aell . 

vendez . . aell (ya) . . 


Interrogative-Negatlvely 
est-ce que je ne vends pas. . Y 
ne vends- tu pas . . Y etc. 

IMPERATIVE 

Negatlvely 

ne vends pas . . do not aell . . 

lie vendons pas . • doiCt let ua aell . . 

ne vendez pas . . do not aell . . 


30. Ikterrogativk Sentences 


If the subject of aïi interrogative sentence is a noun, it is 
placed before the verb, and its corresponding personal pronoim 
is added after the verb, e.g, — 

Marie prend-elle des leçons ? doea Mary idice leasona f 
pourquoi Paul ne répond-il pas ? why doea not Paul anatuer f 

If, however, the question is introduced by est-ce que . no 
pronoun is added, e.g. — 

est-ce que Marie prend des leçons ? 

— Est-ce que must be uscd wilh the first person singular of 
the présent indicative of mpst verbs of the fourth conjugation. 


Examptæb 


j’apprends . . 

tu réponds , . 
son frère comprend 
bien 

nous attendons . . 

vous vendez . . 
les hirondelles sus- 
pendent leur nid 
au-dessus de la 
fenêtre 


est-ce que j’apprends 
le français ? 

est-ce que tu réponds. . ? 
est-ce que son frère 
comprend bien? 
est-ce que nous at- 
tendons . . ? 
est-ce que vous vendez . . ? 
est-ce que les hirondelles 
suspendent leur nid 
. .? 


réponds-tu à sa place 7 
son frère comprend-il 
bien? 

attendons-nous sa ré- 
ponse? 

vendez- vous la ferme ? 
les hirondelles suspen- 
dent-elles leur nid 



# 

LE TAVREAÜ— LE LAID BT LA BOKTÉ— OALEMBODB 
-^6. Lb Taureau 

''Vous demandiez une histoire tout à llieure? — Oui, mon 
oncle, une histoire vraie. — Eh bien, écoutez. Dans mon enfance 
mes parents habitaient la campagne. — Tu demeurais près 
d’Orl^nsl — Oui, nous demeurions tout près. J’aimais beaucoup. 
5 les promenades, et j’allais souvent très loin avec mon grand 
frère Paul. Un jour nous traversions une prairie où un bois 
formait une pointe. En tournant cette pointe, nous remar- 
quâmes un taureau à une centaine de mètres. Il no regardait 
pas dans notre direction, maie h aa vne . . . — ^Q,ne\ sentiment 
JO éprouvas-tu S — 3 ‘éprouvai une vive frayeur et poussai un cri si 
perçant que ^attirai son attention. Il sauta de notre côté, et . . . 
— Que décidâtes- vous f — ^îfous décidâmes bravement de courir 
derrière un arbre, mais . . . — Qu’arriva-t-il ? — Le taureau allait 
trop vite. Il barrait la route. Alors mon frère resta à sa place 
15 pendant que je galopais do toutes mes forces, et il jeta son 
paletot sur la tête du taureau. L’animal aveuglé sauta à droite 
et à gauche et dans sa course brisa une de ses cornes contre 
l’arbre. Tous les environs résonnèrent de scs affreux beugle- 
ments, mais grâce au sang-froid de Paul nous échappâmes.” 

Çues(i(ms.^(l) Quelle sorte d’histoire les enfants demandaient - ils 1 
(2) Où demeuraient les parents de leur oncle dans son enfance ? ( 8 ) Près 
de quel endroit? (4) Qu’est-ce que l’oncle aimait beaucoup? (5) Avec 

allait-il ? ( 6 ) Que remarquèrent-ils un jour en traversant nne prairie ? 
( 7 ) A quelle distance? ( 8 ) Qu’épronvèrent-ils ? (9) Qu’est-ce qui attira 
l’attention du taureau? (10) Poui^uoi Paul resta-t-il K sa place f ( 11 ) Sur 
quoi jeta -t- il son paletot? ( 12 ) Qu’est -co que le taureau brisa? 
( 18 ) Contre quoi ? (14) De quoi résonnèrent les environs ? 

15a. Le Laid et la Bonté 

Un écrivain, aussi remarquable par la douceur de son 
caractère que par la laideur de sa figure, allait tous les jours 
dans un certain café. Dès qu’il apparaissait^ la maîtresse du 
lieu criait en souriant: Versez du café au laii 
^ Choqué de ce perpétuel refrain, l’homme de lettres lui dit un 
jour: ‘‘Madame, vous avez de très bon café, mais vous n’avez 
guère de hou du (^^uoq).” 

15b. Calebibour 

Quelle ressemblance y a-t-il entre une pomme cuite et an 
menteur I — C’est qu’ils ne sont crus ni l’un ni l’autre. 



15. Lb Taitbiav 






PABTS OF AIMEB— FOECB OF IMPEBF. AND PA8T DBF. «1 


31. PRESENT PaRTICIPLE, ImPEKFEOT, AND PaBT DEEINITB 
OR Prbterite 07 aimer, to love 


PRESENT Infinitive : aimer, 
to love 

Imperféct Indicative 

I îms îovmgt or I used to love, or 1 
looed, etc. 

j’ aimais nous aimions 

tu aimais vous aimiez 

il aimait ila aimaient 


PRESENT Participle .* aimant, 
lovtng 

Past Deflnite or Preterite 

I Icved (I hâve loved), or / did 
etc. 

j’ aimai nous aimâmes 

tu aimas vous aimâtes 

il aima ila aimèrent 


N.B . — The Imperfect Indicative is formed from the Présent Parti- 
ciple by changing ant intq ais, viz. aimant — j’aimais. 


32. Force of Impkkfeot and Past Definitb 

The Imperfect describes what was going on or dénotés a 
habituai State or action, whilst the past defiiiite or historical 
perfect expresses what happened or came to pass. Thus when 
the Imperfect is used, the narrative is stationary, as it were, 
whilst the preterite marks progress in the narrative, e.g. — 

il. les vaches broutaient TherW fraîche et épaisse, 
mes parents habitaient la campagne, 
ils obéissaient toujours à leurs parents. 

B. alors l’animal sauta à droite et à gauche. 

à cette vue il poussa un cri si perçant qu’il attira notre 
attention. 


Ex AMPLES 


(1) je cherchais toujours en vain. 

(2) tu bavardais tout le temps. 

(3) il aimait les bois ombreux. 

(4) nous écoutions les notes d’un 

oiseau. 

(6) vous ne songiez pas à cela. 
(6) ils grondaient constamment. 


k ce moment-là 

j’éprouvai une vive frayeur, 
tu poussas un cri 
il sauta à droite, 
nous quittâmes la maison. 

vous restâtes à votre place, 
ils terminèrent leur travail. 



HA PHBHIÈRE TRAVERSÉS— LA VAGOINE 


16. Ma première Traversée 

**Vous désirez que je vous raconte ma première traversée 1 
— Oui, oui. — Fort bien, mes enfants. Vous n’ignorez pas que 
mon ;^re demeurait k New- York. Son commerce grandissait 
tous les jours, et nous jouissions d’une véritable opulence ; mais 
5 son long exil l’assombrissait. En vieillissant, il languissait loin de 
son pays, et il finit par résoudre de rentrer en France. J’ac- 
complissais ma huitième année quand nous partîmes. — Il 
t’emmena aussi 1 — Sans doute, il m’emmena; il nous emmena 
tous. — L’idée do ce voyage ne vous ravit-elle pasî — Naturelle- 
10 ment — Et à quelle époque de l’année partîtes-vous? — A la 
fin de l’été. Tout marcha d’abord admirablement. Le soleil 
resplendissait, la mer le reflétait comme un miroir, et nous 
la traversions vite et sans secousses. Pendant cinq jours nous 
jouîmes beaucoup de la traversée. Mais le sixième^ des nuages 
15 obscurcirent le ciel. Un vent furieux les poussait Aussitôt la 
mer grossit Les mâts et les cordages gémissaient, les vagues 
rejaillissaient partout, et le bateau, en les fendant, bondissait k 
droite et à gauche. — Tu ne jouissais plus autant de la traversée '/ 
— Non certes, ni mes frères non plus. Nous rougissions, 
20 nous pâlissions; nous pensions k chaque rafale que les flots 
allaient noua engloutir.” 

QueiU£ons,—(l) Que désirez-vous que je vous raconte? (2) Où mon père 
demeurait-il? (3) Qu’est-ce qui grandissait tous les jours? (4) De quoi 
jouissions-nous? (5) Qu’est-ce qui assombrissait mon père^ (6) Que 
finit-il par résoudre? (7) Qui emmena-t-il* (8) Quand partîmes-nous? 
(9) Qu’est-ce que la mer reflétait? (10) Comment la traversions - nous ? 
(11) Combien de jours jouîmes-nous de la traversée? (12) Qu*est-oe qui 
arriva le sixième jour? (13) Comment le bateau fendait-il les vagues? 
(14) Qu’ést-oe que nous pensions à chaque rafale ? 


16a. La Vaccine 

Un homme n’avait pas confiance dans la vaccine. '‘Je 
connais, dit-il, un enfant beau comme le jour, que sa famille 
avait fait vacciner ... eh bien I il est mort deux jours après 
• • . — Comment! deux jours après f . • .—Oui, il est tombé 
S d’un arbre, et s’est tué — ^faites donc vacciner vos enfants, après 
cela!” 



16, Ma pbemxèbe TRAVBRsiâj!: 







PARTS OF FINIR — PERSONAL PRONOÜNS 
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33. PRESENT Partioiple, Imperfect, Past Definite or 
Preterite OF finir, io finish 


Prbsent Infinitive : finir, 
to Jmüh 

Imperfect Indicative 
l70tZ8 finish! ng, or / uscd to finish^ 
or IJmiahed 

je fîntMaU nous finû^ions 

tu finissais vous finissiez 

il finissait ils finissaient 


PRESENT Partictple : finissant, 
finishing 

Past Definite or Preterite 

Ifintshedf or 1 dvd finish^ etc. 

je finis nous finîmes 

tu finis vous finîtes 

il finit ils finirent 


34. Unstressed Pfrsonal Pronouns (Subject and 
Direct Object) 




SlNGÜLAR 


\ 


Plural 


Ist pers. 

je 

I 

me 

me 

nous 

we 

nous 

U8 

2nd „ 

tu 

thou 

te 

thee 

vous 

you 

vous 

you 

3rd „ 

ü 

he^ it 

le 

himy it 

ils 

they\ 

les 

them 


elle 

ahOf it 

la 

her^ it 

elles 

they) 


35. Position of Unstressed Personal Pronouns 

USED AS ObJECTS 

Unstressed personal pronouns, when used as direct or in- 
direct objects, précédé the verb except in the impérative affirma- 
tive, e.g, — 

il me choisit Paul nous regarda, 

je t’aime. je VOUS comprends, 

la mère le (la) gronda. nous les attendons. 

But— 

choisis-le {chooso htm), grondons-la {let ua acold her). 

attendez-les {await iham). 

Examples 

je le gravissais (le talus). quand je le gravis, je tombaL 

tu la finissais (la lettre). à Theure où tu partis, il la finissait 

la mer le reflétait (le soleil). lorsque la mer le refléta noua 

poussâmes un cri. 

nous la franchissions (la frontière), au moment où nous la franchîmes, 

nous éprouvâmes une vive frayeur, 
vous les choisissiez (les légumes), à quelle époque de Pannée partîtes- 

vous I 

ils nous chérissaient des nuages l’obscurcirent (le ciel). 



«6 


MA PREMIERE TRAVERSÉE rSUlTE) — ESPRIT 


^17- Ma PREMIERE TRAVBESiEA(SUITB) 

Le capitaine le remarqua, et il nous dit . . . — Il te parla 1 
— Oui, il me parla, il nous parla à tous ; il aimait beaucoup les 
enfants, — Qu’est-ce qu’il vous dit ? — ^11 nous dit de ne pas avoir 
peur. — ^Et que lui répoudites-vous 1 Que lui rëpondis-tu, mon 
5 oncle ? — Je suppose que, pour ma part, je no lui répondis pas 
grand’chose. Je tremblais trop.^* Il prétendait être très calme, 
mais il tordait^ fiévreusement sa moustache. Les matelots 
jetaient sur l’hôrizon des regards inquiets, et quand les 
passagers leur adressaient des questions, ils ne leur répondaient 
10 pas grand’chose non plus. La nuit étendit bientôt sou voile sur 
la mer, confondant tout dans les ténèbres, mais elle n’interrompit 
pas la tempête. Les vagues battaient toujours les flancs du 
bateaa Nous montions et nous descendions terriblement. Les 
efforts du vent rompirent un des mâts et l’abattirent sur le 
15 pont J’attendais l’aube avec angoisse, quand tout à coup nous 
entendîmes un grand bruit Un autre steamer nous heurta 
violemment, et nous perdîmes tous Iféquilibre. J’avoue que je 
fondis en larmes.” 

Questions, — (1) A qui le capitaine parla-t-il î (2) Qui aimait-il î (3) Que 
dit-it aux enfants! (4) Que lui répondirent-ils! (5) Que prétendait-il 
être! (6) Qu’est-ce qu'il tordait! (7) Que regardaient les matelots! 
(8) Que répondaient-iU aux passagers ! (9) Qu’est-ce qui confondit tout ? 
ÔO) Qu'est-ce que battaient les yagiies! (11) Qui montait et descen- 
dait! (12) Qu'est-ce que le vent abattit! (13) Sur quqi? (14) Gom- 
ment attendais-je l’aune! (15) Qn’est-ce que j'entendis tout à coup? 
(16) Qu’est-ce qui nous heurta ! (17) Que peraîmes-nous ? 


17a. Esprit 

Le marquis de Favièros, grand emprunteur et très connu pour 
ne jamais rendre, alla un jour chez le financier Samuel Bernard 
et lui dit: ^‘Monsieur, je vais bien vous étonner: je suis le 
marquis de Favières ; Je ne vous connais point» et je viens vous 
5 emprunter cinq cents louis. — Monsieur, lui répondit Bernard, je 
TOUS étonnerai bien davantage: je vous connais et je vais voua 
les prêter.” 




J7. Ma PRBMlkBI TBATBBata (Suira) 




PARTS OP VENDRE — PERSONAL PRONOUNS 


$9 


36. PRESENT Participle, Imperfect, and Past Definite 
OR Preterite of vencbre^ io M 

PRESENT Infinitivr: Vendre, Présent Participle: vendant^ 
to sell ælling 

Imperfect Indicative Past Definite or Preterite 

I waa selling^ or I used to sell^ or I sold laold {I hâve sold)^ or 1 did atll^ etc. 
je vendais nous vendions je vendis nous vendîmes 

tu vendais voua vendiez tu vendis vous vendîtes 

il vendait ils vendaient il vendit ils vendirent 

37. Unstressed Personal Pronouns (Sübject and 
Indirect Objbct) 

Unstressed personal pronouns when used as indirect objecta 
précédé the verb, except in. tbe impérative affirmative. 

SuBJKCT Indirect Object Subject Indirect Object 

Ist pors. je, / me, io mt nous, we nous, to m 

2Qd pers. tu, thou te, to thee VOUS, you vous, to you 

rieur, to ihem 

3rd pers. il, he, it i • / (7» Hs, they (persons) 

eÙe, «Afiÿ it \to her (y, to it) elles, they y, to them 

(things) 

JV.P.— (1) The pronouns of the third peraon (sing. and pl.) are the 
only ones.in which the indirect (dative) object differs from the direct 
(accuaative) object. 

(2) Lui and leur refer to persons. When we refer to things, they 
are replaced by y, 

38. Position of Unstressed Personal Pronouns used 
as Indirect Objects 

Unstressed personal pronouns when used as direct or indirect 
objects précédé the verb, except in the impérative affirmative, 

eg-— 

il ne me répondait pas grand’chose. lorsqu’il me répondit, je bondis à 
^ droite. 

je te répondais toujours. qu’est-ce que je te répondis ? 

nous lui tendions la main. quand il nous tendit la main, nous 

entrâmes. 

ils nous vendaient des cerises. ils nous vendirent leur ferme, 
il ne daignait pas vous répondre. cette fois il ne daigna pas voua 

répondre. 

aussitôt il leur tordit le cou. 


il leur tordait le cou. 
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MA PREMIÈBE TRAVERSÉE (SUITE ET FIN; 


18. Ma PREMIÈRE Traversée (Suite et Fin) 

** Qu’eertrce que tu t’imaginas ? — Je m’imaginai naturellement 
que nous allions nous enfoncer dans les flots. Vous vous moquez 
de ma frayeur 1 II n’est pas difficile de se croire brave loin du 
danger, mais à ma place, mes amis . . . — Non, non, mon oncle, 
5 nous ne nous moquons pas, mais ta présence ici nous rassure. 
Le bateau ne s’engloutit pas dans la mer, puisque nous te 
possédons encore. — Ce n’est pas une raison. — ^£n tout cas tu te 
sauvas. — Oui, et mon père et mes frères so sauvèrent aussi. 
Tout le monde se sauva, mais non sans peine. Les matelots se 
10 hâtèrent de descendre les chaloupes, et les passagers se pré* 
cipitèrent dedans. — Vous embarquâtes-vous dans la première t— 
Non, nous nous cramponnions à notre père et gênions ses mouve- 
ments en nous suspendant à ses bras ou en nous accrochant à 
ses jambes. Nous nous embarquâmes dans la dernière. Deux 
15 minutes après, le bateau s’abîmait dans les flots. — ^Vous vous 
trouviez encore dans une position critique t — ^Très critique ; mais 
le vent finit par se calmer, les vagues s’apaisèrent, et lorsque le 
soleil se leva, un autre bateau s’approcha et nous recueillit.” 

Qu'est-ce que je Âi’imaginai ? (2) Qu'est-ee qui n'est pus 
difficile I (3) Les enfants se moquent-ils de leur oncle ? (4) Qu’est-ce qui 
les rassure? (6) Est-ce que le bateau s’engloutit ? (6) Qui se t>auva ? (7) 
Qu'est-ce que les matelots descendirent? (8) Où les passagers se pré- 
cipitèrent-ils? (9) De qui les enfants gênaient-ils les mouvements? (10) 
Comment? (11) Dans quelle chaloupe s embarqnèrent-ils ? (12) Quand le 
bateau s’abima-t-il dans les flots ? (13) Dans quelle position se trouvaient 
les passagers t (14) Qui les recueillit ? (15) Quand ? 


18 a. 

Une laitière de Bruxelles a cmmi$ un mot remarquable, qui 
révèle bien tous les mystères de soh commerce. VSXe apporta, 
un matin sa ration de lait accoutumée à une cuisinière, qui fut 
stupéfaite de voir qu’on ne lui avait servi que de l’eau claire. 

5 ** Dites-donc^ laitière, mais c’est de l’eau que vous me donnez 
là I . . La laitière se penche pour vérifier le faitÿ et s’écrie^ 
avec tuie brusque naïveté: "Ah! sapristi! bn a oublié dy 
mettre le lait ! ” 
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39. PRESENT Indicative of Reflexive Verrs 


s’amuser, to amuse 
on^s sdf 

Pkrsbnt Indioativs 
I amuse myseUf^ etc. 

je m’amuse 
ttt t’amuses 
il s’amuse 
nous nous amusons 
vous vous amusez 
ils s’amusent 


se réjouir, to re/oîcs 

Prbsbnt Indicative 
/ r^otce, or am rs- 
Joieing, etc. 


s’attendre à qe., 

to expect eg, 
PRESENT Indicative 
/ sjBpeet or am ejipeeUng 
U , eto. 


je me réjouis de te voir 
tu te réjouis 
il se réjouit 
nous nous réjouissons 
vous vous réjouissez 
ils se réjouissent 


je m’y attends 
tu t’y attends 
il s’y attend 
nous nous y attendons 
vous vous y attendez 
ils s’y attendent 


40. Eeflexivb Pronouns 

The reilexive pronouns bave but one form for the direct and 
indirect object. They are the same as tha unstressed personal 
pronouns except in the third person (singular and plural), which 
is always se. 

SiNouLAR Plural 

me myselfy to myself nous ourselves^ to owrselves 

te thyself^ to thyself VOUS yourselves^ to yourselves 

f himself, herself^ itself se themselvesy to themsdves 

to himself^ to herself^ to itself 

N. B . — Verbs which are redexive in French need not be so in 
English, e.g. — 

to mahe fun of some one^ se moquer de quelqu’un. 
to expect something^ s’attendre à quelquechose. 


Exampleb 


il me sauva, he saved me. 
il me parla, he spoke to me. 
je te punis, Ipunish you. 
je te barre la route, I bloek (to you 
t/ie») your way, 

tu le piécipites (dans le malheur), 
you ruin km, 

lesoulierlagêne, lheshoepinchesher, 
je lui donne une leçon, J give (to) 
himalessofk 

nous lui parlions, vrere speahing 

tokar. 


je me sauvai, I saved rnyselU 
je me parlai, I spoke to myself. 
tu te punis, you punish yourself 
tu te barres la route, you block 
your own way* 

il se précipite dans le malheur, he 
rwins himself 

elle ne se gêne pas, she is very cooL 
il se donne une leçon, he^gives a 
îessan to himself 

elle se parlait^ she was speahing to 
hsrsdf. 
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UNE ËSOÀÿADB — CALEMBOUR 




Une EvSCApade 


“ Grand-pèro, <'‘tais-tu sage quand tu étais petit ? — Mais oui, 
î^étaîs sage. — Ttmjoui s 1 — Non, pas toujours. J’étais quelquefois 
méchant, hélas ! Mais j’en suis bien fâché aujourd’liui. Un 
jour surtout je fus . . . Quelle escapade ! — Oh ! raconto-nous ça. 
5 — J’étais en pension avec mon frère. — Vous étiez ju-ès de Paris î 
— Nous en étions h quelques kilomètres seulement. Notre 
pension était une sorte de piison, et les règlements nous dé- 
fendaient d’en sortir, sauf le dimanche. Mais un jeudi que la 
porte était ouverte, nous fûmes . . . j’en rougis . . . — Vous fûtes 1 
lo . . .- Nous fûmes assez indociles pour en profiter et gagner la 
campagne. — Vraiment? — Notre plaisir fut grand, je l’avoue, 
quand nous fûmes libres. — Et les remords ? Tu ne fus pas . . . 
— Nos remords furent très vifs plus tard, mais d’al»ord nous en 
fûmes complètement exempts. C’était Thiver. Une mare gelée 
ï5 nous tenta ; mais la glace, n’étant pas très épaisse, so rompit 
sous notre poids, et en rn instant nous fûmes dans l’eau. Un 
homme était heureusement sur le bord, et il finit par nous en 
tirer. Seulement nos habits étaient tout trempés, et quand nous 
rentrâmes, le directeur en devina la cause et nous punit 
20 sévèrement,” 


QiicUions, — (1) Le grand -pèit) était-il toujours sage quand il était petit ? 
(2) Quctuit-il quelquefois? (3) Avec qui était-il en pension? (4) Oà? 

(6) Qu’était cette pension ^ (6) Qu’est-ce que les lèglements défendaient? 

(7) Quel jour la poite était-elle onveite? (8) Qui en piohta? (9) Pour 
quoi faire ? (10) Les remords des deux enfants furent-ils très vifs l 
(11) Qii’est-co qui les tenta? (12) La glace était-elle épaisse? (13) Qui 
était sur lo bord de la mare? (14) Qu’cst-ce que rhouime finit par faire? 
(15) Qu’est-ce qui était tout tieinpé? (16) Qui punit les enfants? 
(17) Gomment? 


19a. Calembour 

Un jour en se mettant à table, un monsieur spirituel trouva 
sous son assiette une mauvaise épigramme ; il y répondit 
aussitôt par l’impromptu suivant : 

Cette épigramme est magnifique. 

Mais défectueuse en cela 

Que, pour la bien mettre en musique, 

Il faut dire ; un sol la mi la, 

(^I esira «J qos u^l) 




19 . Une Escapade 
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41. PRESENT PARTIOIPLB, IhPERFECT, AND PaST DsFINITB 
OR Prbtbrite OP être 

PassEST iNFiifiTivE : être, Présent PAEncTPLs: étant^ 

to be hdng 

Imperléct Indicative Part Deflnlte or Preterite 

J was, or I used to le, etc. I was, etc. 

j’ étais • . nous étions . . je fus . nous fûmes . . 

tu étais . . vous étiez . . tu fus . . vous fûtes . . 

il était . . ils étaient . . il fut . . ils furent . . 

— The first and second person plural of the pa«>t definite of 
ail Terbs hâve a circuinflex. 


42. Genitive of Third Person Singular and Plural 
OF THE Personal Pronouns 

Just as y is used for the dative of the third person singular 
and plural of the pei-sonal pronouns il, elle^ üs, elles, referring to 
tliings (see § 37), so en is used for the genitive, corresponding to 
the English of ü, of them, from il, from them, etc., e.g. — 

il en parle, he is speaktng of ü (or of them). 

nous en étions à quelques kilomètres seulement, we were only a 
few kilométrés from ü (or from them). 

le directeur en devina la cause, the headmaster guessed the cause of it, 

N. B, — (1) En ali\ay8 précédés the verh, cxcept in the impérative 
affirmative, e.g. — 

vous en parlez, you are speakvng of it ; but parlez-cn, speak of it. 

(2) This en must not be confounded with the préposition en which 
means in, e.g. — 

en un instant, in an instant. 

Examples 

j’étais sage quand j’étais petit. un jeudi je fus libre, 
tu étais quelquefois méchant. en un instant tu fus dans l’eau, 
il en était bien fâché. alors notre plaisir fut grand, 

nous étions près de Paris. aussitôt nous fûmes libres, 

vous étiez bien heureux. plus tard vous fûtes bien fâché, 

ils étaient jeunes. et vos remords furent très vifik 



78 


UN BON CHIEN— BIEN PARÉ 
\Â0. Un bon Chien 

** N^avais-tu pas autrefois, mon onde» le portrait d’un grand 
chien noir dans ton salon i — 11 y est toujours. C’était un chien 
superbe. Nous l’avions dans mon enfance, quand nous de- 
meurions à la campagne. — Vous aviez alors beaucoup d’animaux 1 
^ — Ouï, mes parents, ayant une ferme, en avaient beaucoup, et je 
les aimais tous ; mais j’avais une aiïcction particulière pour 
Néron. Il était si bon et avait des yeu.x si doux ! L’intelligence 
y brillait. Un jour -j’y pense souvent encore — mon père 
m’emmena à Li ville dans sa petite voiture avec ta tante i^larie. 
10 11 avait quelques aiïaîros h y régler. 11 entra dans un magasin 
pour y faire une emplette et nous laissa dans la voiture. Nous 
étions fiers d’y ètie tout seuls, quand le poney, effrayé par une 
bicyclette, partit soudain. Je me levai pour jircndre les rênes, 
mais . . . —Tu n’en eus pas le temps 'l — Non, elles glissèrent à 
15 terre et j’eus h y rorioncer. Le poney continua sa course . . . — 
Et les passants n’eureut pas le courage d’y mettre fin ? — La rue 
était désorte. — Vous eûtes une belle pour, je su])poso ! — Oh ! 
oui, nous eûmes une belle peur ; mais Néron se précipita a])rès 
le poney, saisit les rênes entre ses dents et eut assez de force 
20 pour l’arrêter.” * 

Questions, — (1) Oû était le portrait du chien ? (2) Quelle sorte de chien 
était-ce 1 (3) Qu’est-ce qui brillait dans ses yeiiv ^ (J) Qui mon père 
ommena-Ml à la ville? (f>) Dans quoi? (6) Qu’avait-il è, faiic? (7) Où 
entra-t-il? (8) Pourquoi? (9) Où nous laissa-t-il? (10) De quoi étions- 
nous fiers? (11) Qu’est-ee qui effraya le poney? (12) (^ui se leva pour 
prendre les rGiics ? ^13) Qu’cst-ce qui glissa ù terre ? (14) Comment était 
la rue? (15) (fuient une belle peur? (16) Après qui Néron se précipita- 
t-il? (17) Qu’rst-co qu’il saisit ? (IS) Comment ? 

2ÜA. lîjKN PAKE 

Napoléon III., empereur des Français, causait un jour avec sa 
femme, l’impératrice Eugénie. 

Comme elle parlait un pou étourdiment, Napoléon lui dit en 
plaisantant : “ Savez-vous bien, Madame, la différence qu’il y a 
5 entre un miroir et vous?” — “Non,” répondit-elle. “Eh bien, 

ma chère, la différence est qu^un miroir réfléchit, et que vous ne 
réfléchissez pas.” 

“ Et vous, Monsieur,” dit vivement Eugénie, “ savez-vous la 
différence qu’il y a entre un miroir et vous-même î” — “Non,” 
10 répondit à son tour Napoléom “Eh bien, mon ami, le miroir 
est plus poli.” 




20. ÜK BOM ClUBN 
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43. PRESENT PARTIOIPtE, IllPERFBCT, AND PaST DEFINITB OR 
PRETERITS OF aVOÎT 

PsEssitT iNFiiriTiVE : avoir, Pbxsbst PAKrictPLB : ayant, 

to hâve having 

Imperfect Indloatlve Past Deflnlte or Preterlte 

I uHts having f or 1 u&ed to have^ I had^ or I thd heuve^ 

or 1 had^ eto. etc. 

j' avaÎB . . noiia avions . . j’ eus . . nous eûmes . . 

lu avais . . vous aviez . . tu eus . . voua eûtes . . 

il avait . . ils avaient . . il eut . . ils eurent . . 

N.B , — The first and second person •plural of the past definite of àll 
▼erbs hâve a circumûex. 


44. Dativk of THE Third Person Sinoular and Plural 
OF THE Personal Pronouns 

Just as en is used for tho genitive of the ihird person singu- 
lar and plural of the personal pronouns tZ, elle^ ils, elles, referring 
to things (aeo § 42), so y is used for the dative, corresponding to 
the English to it, to them, etc., e.g — 

je désire j mettre fin, I wish to put an end to it, 
y J pense souvent, J often tum my thougkts to it or them, 
j’y renonce, I give up ail daim to it or them, 

It will be easily seen that to it or to them, referring to a 
place mentioned before, corresponds to the adverb there or 
thither, and so y is also used to express these adverbs in con- 
nexion with verbs, e.g. — 

le portrait est-il dans le salon ? oui, il y est toujours, 

f s ihe portrait in the dramng^room f yee, it is etill there. 

Néron avait des yeux si doux 1 l’intelligence y brillait « 
ton père est-il à la ville 7 oui, il a quelques affaires à y régler, 

il entra dans un magasin pour y faire une emplette, 

il nous laissa dans la voiture. nous étions fiers d’y être tout 

seuls. 

N,B , — The préposition tO after assez is in French always pour, 

c-g-— 

£1 est asses grand pour l’apprendre, heishig enongh to leam iU 
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LE NID— ÉSOPE ’ET LE VOYAGEUR 


kAI. Le Nid 

Paul se promène dans les bois avec ses amis Henri et Gharlea 
Tout à coup il s'arrête et crie : “ Dépêchez- vous, dépêchez-vous, 
il y a un nid dans cet arbre. — Un nid? Laisse-nous donc 
tranquilles. — Je 'vous assure qu’il y a un nid. — Où? — Là, 
5 Approchez-vous. — Sur cette branche? demande Henri. — Oui, 
approche-toi et regarde-la bien. — N’y touchez pas, dit Charles. 
— Pourquoi pas? Aidoz-moi un peu, et j’y grimpe. — Les 
pauvres oiseaux l Ne les dérangez pas. — Poussez-moi donc. — 
Grimpos-y seul, si tu peisistcs,” répond Charles. Mais Henri 
10 pousse Paul, et Paul finit par arriver jusqu'à la brnnche. “ Des 
petits ! Il y a des ]>ctits ! — Combien ? Compte-les. — Un, deux, 
trois, quatre ! — Prcnds-les tou ^ ! — Et leur mère ? dit Charles. 
N’entendez-vous pas ses cria plaintifs? Lai.‘'Sez-lui ses petits; 
laissez-leur la liberté. — Non, non, emporte-les,” cric Ilerin. Paul 
15 étend sa ^ main droite pour prendre le nid, mais il glisse et 
tombe sur Henri. Qid pousse maintenant des cris plaintifs? 
Écoutez-les ; ce n’est pas la mère des petits, c’est Henri et Paul. 

Qvrsfions, — (1) Oè Paul se promeno-t-il ? (2) Avec qui ? (3) Que crie-t-il ? 
(4) Qii’y a-t-il dans l'arbro ? (5) Qu’ost-fo que Charles dit ? (6) Qui diisire 
fçrimjior? (7) Qu’est-ce que Paul demande? (8) Qu’est-ce que Cliarles 
répond? (9) Qui pousse Paul? (10) Qu’y a-t-il dans le nid? (11) Com- 
bim do petits y a-l-il? (12) Qu’est-ce que Henri crie à Paul? (13) De 
qui Charles entend-il les cris? (14) A qui désîre-t-il laisser la liberté? 
(15) (Îu’eîst-co que Paul étend? (IC) Pourquoi? (17) Sur qui tombe-t-il ? 
(18) Qui iK)Usso maintenant des crûs ? 

21a, lîsOPK ET LE VOYACEUll 

Un jour Esope rencontra un voyageur, qui, après l’avoir 
salué, lui dit; “En combien de temps pourrai-je arriver à ce 
bourg que nous voyons là-bas ? ” — “ Marche ” lui répondit Ésope. 
— “Je sais bien,” lui réplique le voyageur, “qu’il faut que je 
5 marche pour y arriver ; mais dis-moi en combien d’heures j’y 
arriverai ?” — “ Marche ” lui répète Ésope. — “ Ce drôle se moque 
de moi,” dit l’étranger en murmurant: “Je ne lui demanderai 
plus rien ” ; et il continue son chemin. — “ Hé ! ” lui crie Ésope, 
“un mot! Dans deux heures tu arriveras au bourg.” Le 
10 voyageur s’arrête tout étonné, et lui den^nde comment il se fait 
qu’il sache à présent qu’il arrivera dans deux heures. “Eh! 
comment pouvais-je te le dire, avant d’avoir vu comment tu 
mai'chais ? ^ 




21. Ls Nid 
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46 . Position of the Personal Pronouns in the * 

IMPERATIVE 


As a nile the unstressed personal (aiso reflexive) pronouns 
wben^ed as objects précédé the verb (see § 35), but in the 
impérative affirmative ail pronouns foUow the verb, e.g. — 


vous le dérangez, 
tu les regardes bien, 
tu lui laisses son oiseau, 
tu leur laisses la liberté, 
vous en parliez souvent. 
n*y touchez pas. 
vous vous approchez. 


dérangez-le. 
regarde-les bien. 
Iais8ez4ui son oiseau, 
laissez-leur la liberté, 
parlez-en. 
touchez-y. 
approchez-vous. 


N.B. — (1) After the impérative affirmative moi and toi are used, 
and not me and te, e.g. — 


tu me regarder 
vous me parlez, 
tu t’amuses, 
tu t’arrêtes, 
tu te donnes de la 
peine (trouble). 


regarde-moi. 
parlez-moL 
amuse-toi. 
arrête-toi 
donne-toi . . 


ne me regarde pas. 
ne me parlez-pas. 
ne t’amuse pas. 
ne t’arrête pas. 
ne te donne pas . . 


(2) Observe that the s of the second person singular of verbs in the 
first conjugation from which the second person singular of the impéra- 
tive is formed, is dropped, e.g. — 


tu parles gives impérative parle epeak (thou), 
tu finis „ „ finis finidi (thou). 

tu attends „ „ attends wait ((hou). 


(3) When en or y follow the impérative (2nd sing.) of verbs of the 
first conjugation the $ is not dropped, e.g. — 

parles-en, epeak of it (or (hem). 
grimpes-y seul, dimh up to it youreelf. 

(4) There is never a personal prononn (for the subject) after the 
imperaUve. 

tu parles gives impérative parle, 
vous pariez „ „ parlez. 

In lelexive verbe the personal pronoun is also dropped, but not the 
reflexive pronoun, — 

tu t’amuses gives imperadve amuse-toi 

vous vous amusez „ „ amusez-vous. 
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LE PETIT ÉGOÏSTE— CALEMBOÜKS 


Le petit Écîoïstb 

Quelle est la plus jolie sîiison ? — Le printemps. — ^Et le mois 
le plus agréable ? — Le mois Je mai. — Je suis de votre avis, mais 
Richaitl trouve l’automne plus joli que le printemps et novembre 
plus agréable que mai. Et pourquoi! Devinez . , . Simple- 
5 mont parce que sa fete est en novembre, car il n’y a pas d’enfant 
aussi égoïste que Richard. 

“C’est aujourd’hui le grand jour, mais il semble moins 
heureux que d’habitude. Ses cadeaux sont aussi nombreux que 
l’année dornièie; seulement il s’imagine qu’ils ne sont pjis si 
lo beaux. Ses amis arrivent pour passer l’après-midi avec le petit 
égoïste. ‘A quoi allons-nous jouer? demandent-ils. A cache-cache? 
— Oh ! cache-cache est le plus sot de tous les jeux, répond-il. — 
A colin-maillard ? -Colin-maillard est encore moins amusant que 
cache-cache. — Jouons à la balle alors. — Il n’y a pas de jeu plus 
iS ennuyeux que la balle. — A quoi donc désires-tu jouer î— douons 
aux soldats. Je suis le capitaine. -«-N on, non, tirons au sort. — 
Eh bien ! je ne joue pas 1 ' Et Richard persiste à ne pas jouer. 
Ses amis s’amusent quelque temps seuls. Cependant, plus 
gentils que leur camarade, ils finî'^sent par offrir lo commande- 
20 mont au boudeur. Mais Richard est aussi entêté (ip’égoiste. Il 
refuse et passe toute Taprès-midi dans un coin, plus tn'ste qu’un 
bonnet do nuit. Los égoïstes sont les plus malheureux des 
hommes.” 

Qu lofions. — (1) Qu’est -ce que Richard trouve ? (2) Pourquoi ? 

(3) Semble-t-il heureux aujourd’hui î (4) Ses cadeaux sont ils nombreux ? 
(6) Que s’imagine-t-il? (6) Qui arrive? (7) Pourquoi* (8) A quoi ses 
amis désirent-ils joiier? (U) Que répond-il? (10) Qu'est-co qui est pour 
Richard le jeu le plus ennuyeux? (11) Que propose- t-il ? (12) Pourquoi 
ne joue-t-il pas? (13) Ses amis sont-ils gentils? (14) K’est-il pas entêté? 
(16) Oà passe-t-il l'après-midi 1 (10) Que sont les égoïstes ? 


22a, Calea^bours 

Quelle est la chose que l’on commence par la fin (mmj «{) ? — 
C’est un bon lepas. 


22b. 

? 

D’ail vient le son de la trompette ? — Il vient d’Asie, car la 
trompette a le son perçant (uBSied). 



as. La rmt iawm 






COMPARlSOir OF ADJEOTIVES 
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46. COMPARISOK OF ÀDJSCTIVSS 

When two persons or things are compared with regard to a 
certain quality, tbe resuit of the comparison may be — 

(1) thatboth {A and J3) possess the quality in thesamedegree; 

(2) that one {A) possesses the quality in a higher degree than 

the other (B) ; 

(3) that one (A) possesses the quality in a less degree than 

the other (B). 

This is expressed in French by — 

(1) auesi . . que . . as . . as , . 

(2) plus . • que . . wore . . than . . 

(3) moins . • que • . less . . than . . 

®g-— 

Equality — (1) Tautomne est aussi joli que le printemps. 
Superiority — (2) Tautomne est plus joli que le printemps. 
Inferiority — (3) Tautomne est moins joli que le printemps 

N.B. — (1) When a quality of a person or thing is compared (a) 
with aiiother quality, or ip) as existiiig at one time with another time, 
the aame construction applies^ &g. — 

(fl) il est aussi entêté qu’égoiste. 
il eat plus entêté qu’é^iste. 
il est moins entêté qu'égoiste. 

(h) il semble aussi heureux que d’habitude, 
il semble plus heureux que d’habitude, 
il semble moins heureux que d’habitude. 

(2) In négative sentences si is often used for aussi, e.g. — 
ils ne sont pas si beaux que les autrea 
ils ne sont pas si beaux que jeunes, 
ils ne sont pas si beaux que l’année dernière. 

47. Superlative of Adjbotives 

The superlative is expressed in French by placing the definite 

article before the comparative, e.g. — 

Positive CkiMPARATivx Supbrlativx 

J Mase. joli plus joli le plus joli 

ngu ar 

PI «I / 

^ t Fsm, jolies plus jolies les plus jolies 

Le printemps est joli, mais Pautomne est plus joli, et l’été est le 
ploa joli 



LETTRE DE LOUIS À CHARLES— CALEMBOUR 


io 


v^3. Lettre de Louis k Charles 

Mon cher Chari.es — Nous parthons pour le bord de la 
mer dès que mon père sera de retour, et nous espérons que tu 
nous rejoindras bientôt avec ton frère. Nous y serons vendredi 
ou samedi. Arrivez aussitôt que cola vous sera possible. Vous 
5 prendrez votre billot pour Narsac, no l’oubliez pas. Je serai à 
la gare quand vous descendrez du train, et j’aurai la voiture 
poim vous amener ici. Je suis sûr que le pays vous ravira. 
Vous trouverez des bois, des coteaux, et sur le rivage des 
rochers si hauts que vous aurez do la ]>oine à les gravir. Nous 
10 y grimperons quand la mer sera grosse et que les vagues 
bondiront dessus, et lorsqu’il n’y aura pas de veut et que les 
flots seront calmes, nous pécherons pendant que les petites filles 
bâtiront des châteaux sur le sable. Si vous avez toujours votre 
collection de coquillages, vous renrichirez certainement. Enfin, 
15 avec nos bicyclettes, nous étendrons nos promenades sur tout le 
pays et visitorous tous les jolis sites. Comme nous jouirons de 
nos vacances! Je compte que tu me répondras dès que tu 
auras une minute et que tu m’annonceras votre prochaine 
arrivée. Nous serons si heureux do vous revoir! — Ton ami 
20 affectionné, Louis. 

Quand partirons-nous? (2) Pour oii? (3) Qii'espérona- 
iious ? (4) Quand serons-nous au bord de la mer ? (.5) Qui sera à la gare ? 
(6) Quand? (7) Avec quoi? (8) Qu’y a-t-il dans le ]>ays? (9) Oii 
grimperons-nous? (10) Quand? (Il) Quand pocherons-nous î (1*2) Qui 
bâtira des châteaux? (13) Où? (14) Qu’enrieb irons-nous ? (15) Qu’est-ce 
que nous visiterons? (16) Avec quoi? (17) De quoi jouirons-nous? 
(18) Sur quoi Louis compte- t-il 7 (19) De quoi sera-t-il heureux ? 


23a. Enigme 

Quelle est la chose que l’on met sur la table, que l’on coupe» 
que Von sort et que Von ne mange pas ? 

(•soîjJBO ep noÇ un 


23b. Calembour 

Quel est le peuple le plus pauvre de la terre t—O’est le 
peuple gémiSf parce qu’il vit continuellement dans Yéiat de gêne. 

(•wu^o 9p wg,!) 



23. Lettre de Louis 1 Charles 





THE EUTUBB 


n 


48. Fctorb 07 être, avoir, aimer. Unir, vendre 


tire 

Futubb 

I shall hê, or lam going 
to be, etc. 

je serai 
tu seras 
il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront 

finir 

Future 
J shall finish^ or I am going 
to finish 
je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 


Futubb 

1 shall love, or I tm 
going to love^ etc. 
j* aimerai 
tu aimeras 
il aimera 
nous aimerons 
vous aimerez 
ils aimeront 

vendre 

Fuiüke 
I shall sellf or I am going 
to aell 

je Vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront 


avoir 

Futur* 

1 shall have^ or J am 
going to hàoe^ etc. 
j’ aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 


KB, — (1) The future of regular verbs is formod bjr adding the 
présent tense of avoir to the présent infinitive of the verh^ alvaya 
dropping the unemphatic av of atwis and aW, and the final s 
of verbs in re like vendre ; ao that je vendrai really means * 1 hâve to 
sell,’ and by extension * 1 shall sell,’ because if 1 ^ hâve to ’ do a thing, 
it foUowB that 1 ^ shall ’ do it 

(2) It will be observed that the infinitive of regular verbs remains 
intact except for the dropping of the final e in verbs like vendre ; on 
the other hand that avoir and êire^ though quite regular in the 
terminations of the future, show a oontracted infinitive form, anr 
standing for avovr^ and ser for essere^ the original form of ébre. 


i9. Use of Fremoh Future 

When speaking of an action or State in time to corne, the 
future is used in I^nch, even when we use the présent indicative 
in English, as for ezample after temporal conjunctions, e.g. — 

lorsqu’il n’y aura pas de vent, nous pécherons. 

lohen fksrs is no voind^ vos slhatt fith, 

je serai à la gare quand vous desoaidres du train. 

I êhaU be at the slatùm when yon get ont of ihe train. 



94 


LA VANITEUSE— BON MOT— CALEMBOUR 


La ViNITEUSB 

Marguerite était très vaniteuse, et ses frères s’amusaient 
souvent à ses dépens. “ Comment arrangerais-tu ta vie, si tu 
étais riche î demandèrent-ils un jour. — Oh! répondit-elle, je 
serais une grande dame, j’aurais des domestiques pour tout et je 
S ne travaillerais plus. — Où demeurerais-tu î — Je demeurerais dans 
un palais, et je porterais de belles robes de soie. Dos diamants 
pendraient dans mes cheveux et des perles resplendiraient 
autour de mon cou — Consentirais-tu à voir encore tes amies? — 
Si elles étaient riches aussi. !Mcs domestiques rougiraient do 
10 recevoir des personnes mal habillées. — Mais si elles demandaient 
à te voir, que leur répondraient-ils^ — Ils leur fermeraient la porte 
au nez. — ^Est-ce que tu nous garderais dans ton palais ? — Oui, je 
vous garderais, si vous étiez gentils ; mais vous ne seriez plus 
mes frères. Le tailleur vous prendrait mesure, et lorsque vous 
15 auriez de beaux habits avec de jolis boutons . . . — Que serions- 
nous ? — Vous seriez mes pages, et vous . . Mais à ces mots 
les pages de Marguerite éclatèrent do rire, ot toute la journée ils 
appelèrent leur sœur “Madame” en s’inclinant jusqu’à terre. 

— (1) QiiVtait Margueiite* (2) QuVst-(*p <me scs In^ios lui 
demandèrent un jour ? (3) Qiu* rcpoudil-tlle ? (4) Où demeiirorait-ellp si 
ello était rû'ho? (fî) Quelles lobca porterait -elle î (6) Qu aurait-elle dans 
Ses cheveux ? (7) Qu’est-oe qui icsplcndirait niitour de son cou ? (8) Cou- 
fientirait-ülle à voir ses amies? (9) De quoi ses doniPhtiques rougiraiont- 
ils? (10) A qui fermeraient -ils la porte? (11) Garderait -elle ses frères 
dans son palais? (12) Qui leur prendrait mesure? (13) Qu’aiiraiont-ils f 
(14) Que seraient-ils? (15) Qui éclata de rire? (10) Comment ses frères 
appelèrent-ils Marguerite? 


24a. Bon Mot 

Arlequin, dans une comédie, contrefaisait la voix .de l’âne. 
Un spectateur du parterre sc mit à braire encore mieux. Arle- 
quin so tut on disant : “ Où est l’original, la copie n’a plus rien 
à faire.” 


24b. Calembour 

Voulez-vous gagner cinquante pour cent ? Prenez une pièce 
d’un franc, mettez-la dans de l’eau-forte, laissez-Ty quelque temps, 
et vous aurez bientôt un franc dissous (snos xip). 



24. La, VANiTEuas 





THB PRE8SKT CONDITIOKAL 


•7 


AJ 

0tX6 

Pbbsbnt Ookditional 
lahùuld be, etc. 
je serais 
tu serais 
il serait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 

finir 

PRESENT OONDITIONÂL 
7 shofuld finUh, etc. 
je finirais 
tu finirais ^ 
il finirait 
nous finirions 
VOUS finiriez 
ils finiraieilt 


aimer 

PRESENT CONDtTlONAL 
1 thmld love, etc. 

j' aimeiais 
tu aimerais 
il aimerait 
nous aimerions 
VOUS aimeriez 
ils aimeraient 
vendre 

PRESENT CONDITIONAL 
I ahould sell, etc. 
je vendrais 
tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 


50. PRESENT CoNDiTioNAL OF étr6| avoÛTi Rimer, finir, 

vendre 
avoir 

PRESENT OoNDlTlONAL 
I ehould hâve, etc. 

j* aurais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 


N.B, — (l) The présent conditional of regular verbs is formed by 
adding the impeifect of avoir to the infinitive of the verb, always, 
however, dropping the unemphatic av and the final e of verbs in re 
(4th conjugation) like vendre ; so that je finirais really means * I had 
to finish/ and by extension * I should finish/ because if 1 *had to' do 
a thing, it folluws that I ‘ should ’ do it. 

(2) It will be observed that the infinitive of regular verbs remains 
intact, except for the dropping of the final e in verbs of the 4th 
conjugation ; on the other hand, that avoir and être, though quite 
regular in the terminations of the présent conditional, show a con- 
tracted infinitive form, aur standing for avoir, and ser for essere, the 
original form of être. 


61. Usb op French Conditional 

The conditional is used in French in» the principal sentence 
in connexion with a conditional clause (expressed or understood) 
in the imperfect, e.g. — 

si j'étais riche je demeurerais dans un palais. 

The conditioznl is also used when speaking of an action 
or State in time to corne after tempoi^ conjunctionB in a 
subordinate clause, where we use the past in English, e.g. — 
aussitôt que vous auriez de beaux habits^ vous seriez mes pages, 
ai soon ai yau isAfini dotha, you would U my pages. 
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LE OKAVAtm—LE CHAT BOTTÉ 

/ 

25, I.E Crapaud 

Des enfants jouaient dans un pré. ** Un crapaud !** s'écrie 
tout à coup l’un d’eux. L^s autres volent aussitôt auprès de lui. 

“ Où est-il ? Où est-il î — Là, sous cette grosse feuille. — Oh ! la 
vilaine bête ! — 11 n’y a pas de bote plus laide qu’elle ! — ^11 a l’air 
5 de se moquer do nous ! — Vite, des pierres, tuons le monstre I ” 
Ils cherchent des pierres autour d’eux et les lancent sur luL 
“ Bien touché, Alfred 1 — Ce n’est pvs Alfred, c’est moi. — ^Non, 
ce n’est pas toi, c’est lui. — Eh bien, c’est nous deux alors. — Et 
moi aussi ! ” Cependant le pauvre animal, criblé de blessures, 
10 se traîne avec peine jusque sur la route. Un âne s’avance vers 
lui, tirant une charrette. Derrière lui marche un homme armé 
d’un fouet. Les cüui)s tombent à chaque instant sur l’âne, mais 
il oublie ses souffrances à la vue du blessé, et lorscjue la roue est 
sur le point do l’i’craser, il se détourne pour le sauver. “Cet 
^15 âne est meilleur que vous et moi, s’écrie alors un des enfants. 
Honte à nous, si 'nous ne tâchons pas d’etre aussi bons que lui ! ” 

Qtmtid'OA. — (1) Qui jouait? (2) Où* (îî) (}u’c&t-ce qu’un dos enfanta 
oria? ^1) Où voloivut les autres ^ (.5) Où <^tait Je crapaud? (6) Do quoi 
avait-il l’air? (7) Qu’cst-ce quo les fulants clierchout ? (8) Pourquoi? 

(9) Do quoi lo luuvTo animal est-il criblé? (10) Jusqu’où se traiiie-t-il? 
(11) Qui s’avance Vers lui? (12) Qu’est-ce quo l’àiiü tiie? (13) Où est 
l’iiomnie V (11) Do (juoi ost il .iiiné* (1.^) Qu’est-ce qui tombe sut 
lanc? (16) Qu’oublie-t-il ? '17) Quand se <létourne-t-il ? (18) Pourquoi i 
(19) Qu’est-ce que cria aloi^ iiii des enfants ? 

2.') A. Lk ChKT BOTTJ'i 

Maître Chat arriva un jour dans un beau château dont le 
maître était un ogre. Le Chat demanda à lui parler. “On m’a 
assuré — dit le Cluit — que vous jmuviez vous changer en toutes 
sortes d’animaux, que vous pouviez vous transformer en lion, en 
5 éléphant. — Cela est vrai — i-éi)ondit l’ogre brusquement — et, 
pour vous le montrer, vous m’allez voir devenir lion.” Le Chat 
fut si effrayé de voir un lion devant lui qu’il gagna vite le toit, 
non sans peine, à causé’ de ses bottes. Quelque temps après, le 
Chat descendit et avoua qu’il avait eu bien peur. “On m’a 
10 assuré encore— dit le Chat — mais je ne puis pas le croire, que 
vous avez aussi le pouvoir de prendre la forme des plus petits 
animaux, par exemple de vous changer on un Tat, en une souris 
— mais cela me paraît impossible. — Impossible ! — répondit 
l’ogre — ^vous allez voir, et eu même temps il se changea en une 
15 souris qui se mît à courir sur le plancher. Le Chat se jeta 
dessus et la mangea. 



26 . Le Cbapaid 





EMPHATIO PERSONAL PRONOÜNa 
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52. Emphatic Personal Pronoüns 

Personal pronoüns are as a ruie used unetnphaticatty as 
flubstitates of nouns to accompany verbs (see g§ 34 and 37), but 
sometimes emphasis is laid on the pronoun, ivhich is done in 
English by the voice, e.g. — 

he is no taller than I. 

If that is the case a dififerent form of the personal pronoüns is 
used in French, viz. — 

SiNouLAB Plural 


Ist peraoiL moi nous 

2nd person toi vous 

3rd person masc. lui eux 

„ „ fein. elle elles 


53. Use op Emphatic Personal Pronoüns 

The emphatic personal pronoüns are used both as subjects 
and direct objecta, so that 


moi=l 

as well as 

nous 

=wo as well as us 

toi =thou 

„ tha. 

vous 

=ye „ yott 

lui =he 
ellesshe 

„ hlm 
•• h«r 

eux 1 
elles / 

> they „ them 


The genitive and dative of emphatic personal pronoüns are 
formed by de and à, e.g. — 

il parle de moi. 
il s’adresse à moi. 


They are chiefly used (1) after a préposition, (2) after c’est, 
ce sont, and (3) when the verb îs understood, e.g. — 
il travaille pour moi. 


il parle contre toi. 

j’étais avec lui. 

noos étions auprès 
d’elle. 

ils étaient autour de 
nous. 

nous étions derrière 
VOUA 

Je galopû devant eux. 
il sauta après ellea 


c’est moi qui le de* 
mande. 

c’est toi qui m’écoutes, 

c’est lui qui me re- 
garde. 

c’est elle qui poussa 
un orL 

c’est nous qui sommes 
contents. 

c’est vous qui ne tra- 
vaillez pas. 

ce s<mt eux qui 
oublient tout. 

ce sont elles qui ne 
sont pas preœées. 


il est plus grand que 
moL 

lui seul travaille aussi 
bien que toi. 
qui me cherche? Lui. 

elle et moi (nous) 
sommes oontents, 
nous partirons, eux 
et nous. 

vous et lui êtes de 
mon avis. 

eux et elles persistent 
à ne pas jouer, 
elles et moi (nous) 
tirons au sort 



102 LES CHAEDONNERETS— REPARTIE — X CHARLES PERRAULT 


^6 


. Les Chardonnerets 


“Pierre avait de vilains défauts. J’ai les miens . . — Oh! 
mon oncle, les tiens ! — Sans doute, j’ai les miens, comme vous 
avez les vôtres ; nous avons tous les nôtres, malgré les flatteurs 
tels que toi. Seulement les enfants sages tâchent de se corriger 
S des leurs, tandis que Pierre se livrait aux siens sans scrupule. 
Lui et sa sœur Mario avaient chacun un chardonneret dans une 
cage. — Comme la nôtre? — Les leurs étfiient plus petites que la 
vôtre.* Us aimaient bofiucoup leurs oiseaux, mais quelle différence 
dans les soins de chacun d’eux pour le sien I Si Marie rem- 
ïo plissait tous les jours sa mangeoire, Pierre oubliait souvent de 
remplir la sienne, et son chardonneret restait des heures entières 
sans nourriture. Une fois il Toiiblia si longtemps que .le pauvre 
oiseau creva do faim, et alors il eut la mauvaise pensée de le 
placer dans la cage de ^lario et de prendre l’autre dans la sienne. 
15 — Oh ! le trompeur ! — Mais la bonne le regardait faire, et quand 
il cria à sa sœur : “ Ton chardonneret est mort 1 ” elle protesta. 
“ Ce n’est pas le vôtre, mademoiselle Marie, c’est le sien.” Pierre 
rougit, mais il fut plus honteux encore lorsque ]Murie ajouta: 
“C’est le tien? Avoue-le, si c’est le tien. Je ne garderai pas 
20 le mien pour moi seule. Ce no sera plus le mien, ce sera le 
nôtre.” 

Questûms, — (1) Qu’avons- noua tous? (2) Qu’est-ce que lo» enfanta sagoa 
tâchent do faire î (3) A quoi Pierre se livrait-il î (4.) Qui avait un char- 
donneret? (5) Oh? (6) Qu’est-ce que Marie remplissait tous les jours? 
(7) Qu'est-co que Pierre oubliait i (8) Qui restait sans nourriture ? 
(9) Combien de temps? (10) Qu’est-co qui arriva au pauvre oiseau? 
Ùl) Quelle pensée Pierre eut-il ? (12) Qui le regarda faire ? (13) Qu'est-ce 
qu’il cria à sa sieur? (14) Qu’est-ce que cria la bonne? (16) Pourquoi 
Pierre rougit-il ? (16) Qu’est-ce que sa sœur déclara ? 


26 a. Repartie 

“ On ferait un gros livre de ce que tu ne sais pas, dit un 
tailleur à son ami« — On on ferait un bien petit do ce que tu 
Bais,” repartit l’ami. 

26 b. a Charles Perrault 

Ton oncle, dis-tu, l’assassin 
M’a guéri d’une maladie : 

La preuve qu’il ne fut jamais mon médecin, 

C’est que je suis encore en vie. 

Êpigrammes de Boileaik 



26. LB8 OUBDOKHXEim 


S 





POSSESSIVE PBONOUNS 


lOS 


64. Possessive Pronouns 


POSSBSS. 

Adjs. I 

1 

Possessive Pronouns 


Maso. Fxm. Plur. 

Masculine 

FEMININE 




Singular 

Plural 

Singular 

Plural 


mon ma 

mes 

le mien 

les miens 

la mienne 

les miennes 

mine 

ton ta 

tes 

le tien 

les tiens 

la tienne 

les tiennes 

tkine 

son sa 

ses 

le sien 

les siens 

la sienne 

les siennes 

here^ 


J 





or lia 

notre 

nos 

le nôtre 

les nôtres 

la nôtre 

les nôtres 

ours 

votre 

vos 

le vôtre 

les vôtres 

la vôtre 

les vôtres 

ymrs 

leur 

leurs 

le leur 

les leurs 

la leur 

les leurs 

theint 


Observations. — (1) The possessive adjectivo levr (their) is used 
before masculine and féminine nouns in the singular, and lews 
(their) before masculine and féminine nouns in the plural, e.g. — 

leur fils et leur fille visiteront notre village, 
leurs frères et leuis sœurs se moquent do nous. 

(2) The possessive pronoun le leur is in the féminine la leur^ 
and les leurs stands for masculine and féminine nouns, e.g. — 

regardez le livre, est-ce le leui î Oh I non, le leur est tout neuf 
voilà une grande maison, est-ce la leur ? Oh ! non, la leur est plus vieille^ 
regardez ces livres, suut-ce les leurs? Oh ! non, les leiurs sont tout neufs, 
voilà de grandes maisons, sont-ce les leurs ? Oh 1 non, les leurs sont plus 

[vieilles 

(3) The unemphatic personal pronoun leur (to them) is in- 
variable, e.g. — 

voilà ses frères. je leur parlerai. 
voilà ses sœurs. Je leur paileraL 

(4) Possessive pronouns are always preceded by the definite 
article. 

(5) The possessive pronouns for the Ist and 2nd person 
plural hâve always a circumflex. 


Exahplbb 


Oh est ton livre ? 
Voilà une plume. 
Oh sont tes livres? 

Voilà des plumes. 


Voilà le mien et le tien, mais oh est le sien? 
Est-ce la mienne, la tienne on la sienne ? 

Voilà les miens, les tiens et les siens. 

Les nôtres, les vôtres et les leurs sont sur la table. 
Sont-ce les miennes, les tiennes ou les siennes î 
Les nôtres, les vôtres et les leurs sont sur la table. 
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LE PETIT CHAT — ÊPIGBAMMB — OALSICBOUR 


Le PETIT Chat 

Georges et Louis jouent dans le jardin avec un petit chat 
qui est ce joli petit chati demande leur mère. — ^11 est à 
nous, répond Georges. — vous 1 Depuis quand ? — Il est à toi, 
Georges, dit Louis. — Oh ! à moi t H est à toi aussL-^Non, il 
5 est à toi. Il est à Georges et à lui seul, puisqu’il l’a acheté.^ 
Comment! tu l’as acheté) — Oui, maman. — Et combien l’as-tu 
payé ) — Je l’ai payé dix sous. — Ce n’est pas cher. Mais qui l’a 
vendu ) Conte>moi ça. — £h bien, ce matin, après notre leçon, 
nous avons été nous promener. — Oui, vous avez même passé 
10 deux heures dehors. — ^Nous étions au bord du ruisseau, quand 
nous avons rencontré cinq ou six enfants avec ce petit chat. Ils 
le tiraient dans tous les sens, et le pauvre animal miaulait si 
tristement ! Alors je leur ai demandé s’il était à eux, et une 
gamine m’a répondu qu’il était à elle et qu’ils allaient le noyer. 
15 — ^Le noyer )— ^ui, mais Georges a eu pitié de lui, ajouta Louis ; 
il a sorti tout son argent de sa poche, et les cruels enfants ont 
consenti à lui donner la pauvre bête en échange.” 

Oà louent Georges et Louis ? (2) Avec qui ? (3) Qii’est- 
ee que leurmere leur demande Y (4) Qu’est-ce que Georges répond ? (6) St 
Louis ? (6) Qui a acheté le chat Y (7) Combien Ta-t-il payé Y (8) Où les 
enfants ont-ils été après leurs leçons ? f9) Combien d’heures ont-ils passé 
dehors ? (10) Qui ont-ils rencontré Y (11) Au bord de quoi Y (12) Aveo qui 
le chat était-il Y (13) Pourquoi miaiilait-il Y (14) Qu’est-ce que Georges a 
demandé Y (15) De qui a-tdl eu pitié Y (16) Qu’a-t-il sorti de sa poche Y 
A quoi les cruels enfants ont-ils consenti Y (17) Combien d'argent Georges 
avait-il Y 


27a. ËPIGRAMME 

On dit que l’abbé Plachette 
Prêche les sermons d’autrui ; 

Moi qui sais qu’il les achète, 

Je soutiens qu’ils sont à lui. 

Libraire. 


27b. CALEMBOtB 

Quel est le commerçant qui se rapproche le plus d’un évêque 9 
C’est un épicier, car il a beaucoup ds iké au logis (9i9o{Oÿq{t 




27. Ls PETIT Chai 






P, PABT. AND P. INDEF.— ÊTRE EXPBE8SIN0 POSSESSION 10» 


66. Past Participle and Past Indefinitb of être, ftYOiTf 
aimer, finir, vendre 


PRESENT INFINITIVE être 

ary Verbs 

avoir 

I. ConJ 

aimer 

II. COD]. 

finir 

IV. Ctonj. 

vendre 

Past Participle 

été 

eu 

aimé 

fini 

vendu 

Indefinite — 






j*ai \ 

tu as 1 

üa [ 

nous avons^ 
vous avez 1 
ils ont J 

été 

eu 

aimé 

fini 

vendu 


N, B . — The past indefinite is used in French to express an action 
or State of the past without référencé to an> other action or State where 
we use in Enj^lish tlie preterite, e.g. 1 spent the holidays in London, 
where I enjoyed myself very much. I went to see the Tower and 
other famous buildings. I came back last nîght Ail these verbs 
would be expressed in French by the past indefinite : — fai passé, etc. 

The past indefinite is the tense for expressîng actions of the 
past in conversation, e.g. — 

Qu'avez- vous fait cette après-midi ? J'ai joué, puis j'ai travaillé 
un peu et enfin j'ai écrit des lettres. 

Whai did you do this aftemoon f I played, thm I did some work, 
and finally I torote some letters. 


56. The Vers être to express Possession 

The verb être is commonly used in French to express posses- 
sion in connexion with nouns and emphatic personal pronouns, 
e.g.— 

ce livre est-il à vous ? oui, il est à moi. 

À qui est oette plume ? elle est à mon frère. 



no 


L’ÉCLIPSE DE LUNE 


28. L’Éclipse de Lune 

Qh I Geoi|;e8 1 Quel^air curieux vous aviez hier en claseci 
ton frère et toil Vous qui êtes si éveillés d'ordinairOi vous 
b&illiez tous les deux comme si vous n’aviez pas été dans votre 
lit de toute la nuit ! — Le fait est que nous avions iott peu dormi. 

5 — ^Tu n’avus pas eu tes neuf heures de sommeil ? — Neuf ! Je 
n’en avais pas eu cinq! — ^Vraiment 1 Et pourquoi t — Â. cause 
de l’éclipse de lune, que nous désirions beaucoup voir. Nous 
avions tellement supplié nos parents, qui nous avaient d’abord 
répondu par un ‘ non ’ formel, qu’ils avaient fini par nous laisser 
10 veiller. Nous avions établi notre observatoire dans la aalle-à- 
manger, qui donne sur le jardin et que la lune éclairait. Les 
journaux avaient annoncé l’éclipse pour deux heures, et long- 
temps avant minuit, ayant déjà envie de dormir, nous avions 
dévoré, pour chasser le sommeil, le souper que la bonne noua 
15 avait apporté. Cependant le ciel, qui avait été très pur toute 
la soirée, avait commencé à s’assombrir, et les nuages qui avaient 
surgi, et que nous regardions avec inquiétude, n’ont pas manqué 
de couvrir entièrement la lune au moment de réclipse.-*-^you8 
aviez attendu pour rien ! Eh bien, voilà une lune qui n’est pas 
ao polie ! Espérons qu’elle vous traitera plus poliment la prochaine 
fois.” 

Que9tions.^(l) Pourquoi Georges et son frère blillaient-ils hier? (2) Com- 
bien d'heures de sommeil avaient-ils eues v (3) Que désiraient-iis voir t 
(4) Qui avaient -ils supplié ^ (5) Qu’est<ce que leurs |>arents avaient 

^pondu V (6) Oà avaient-ils établi leur observatoire l (7) Sur quoi donne 
la salle-à-ma^er ? (8) Qu’est-ce qui réolairsitt (9) Pour quand les 

journaux avaient-ils annoncé l’éclipse? (10) Quand les enfants avaient- 
ils dévoré leur souper? (11) Pourquoi? (12) Qui l’avait apporté? 

1 13) Qu’est-ce que le ciel avait été ? (14) Qu’est-ce qui couvrit la lune ? 
16) A quel moment ? (16) Qu’est-ce que la lune n’a pas été ? 


28a. 

Sois-moi fidèle, ô pauvre habit que j’aime I 
Ensemble nous devenons vieux. 

Depuis dix ans je te brosse moi-même^ 

Et Socrate n’eût pas fait mieux. 

5 Quand le sort à ta mince étoffe 
Livrerait de nouveaux combats. 

Imite-moi, résiste eu philosophe : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 




B. L’ËoiirsB ss Lutm 







THE PLUPERFECT— REL. PRON. QUI, QUE 


lis 


57 , Plupbrfbct of être, avoiTi aimer, finir, vendre 


PRESENT Infinitive être avoir 

aimer 

finir 

Tendre 

Plüperfect — 





j’avais 
tù avais 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
il avaient i 

été eu 

aimé 

fini 

vendu 


N,B . — The pliipcrfect ie used in French very much the same as in 
English, and coiresponds, as a nile, to oui* ‘ I had + past participle * ; 
and also to forma like — \ 

I haâ heen finisMng, j’avais fini. 

I had been selHng^ j’avais vendu, etc. 


68. Relative Pronoüns qui and que 

The relative pronoun qui, who^ whichy is used for both genders 
and numbers, and refers to persons as well as things, e.g. — 
les garçons qui jouant dans le jardin sont mes frères, 
les livres qui sont siu- la table sont à moi. 

As direct object que is used in the same way, e.g. — 

les garçons que j’aime sont sages. 

les livres que vous cherchez sont sur la table. 


N,B , — Relative pronoüns cannot be omitted in French as they are 
in English, e.g. — 

the hooks you are îooking fovy les livres que vous cherchez. 


Examples 


c »»st moi qui suis Charles, 
est-ce moi que vous désirez voir ? 
est-ce toi qui es malade ? 
c’est toi que je cherche, 
c’est lui qui me regarde. 

«c'est lui que je punirai, 
c’est elle qui l^a commencé, 
c’est elle que j’écoute. 


voilà un village qui est joli 
voilà le village que je cherche. 

Paris est la ville qui est si belle, 
la ville que je visiterai est belle, 
c’est le petit garçon qui a joué, 
c’est le petit garçon que j’ai trouvé, 
regardez les livres qui sont nouveaux, 
voilà les livres que je prendrai 
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PARESSEUX ET MENTEUR— RÉPLIQUE 


29. Paresseux et Menteur 

Alfred est un enfant en qui tout le monde a confiance» 
Jean une nature à laquelle il est impossible de se fier. ** Quand 
aurez-vous terminé votre travail} leur demande un jour leur 
mère.— J’aurai achevé le mien dans un moment, répond Alfred. 
5 — ^Et toi, Jean, quand auras-tu fini le tien } — Oh ! bientôt,” dit 
Jean; mais il na pas encore commencé ses devoirs, auxquels il 
ne songe môme pas. “Dépêchez-vous; dès que vous aurez 
achevé, je vous conduirai aux bois de Bontoune, sur la lisière 
desquels il y a de si jolies fleurs.” Jean cependant ne renonce 
10 pas au jeu auquel il s’amuse. “ Dépêche-toi, lui dit Alfred ; 
sinon, nous aurons manqué une belle promenade.” 

Alfred a terminé. Jean, à qui sa mère demande s’il a 
terminé aussi, répond: “Oui, maman”; mais comme elle désire 
voir le cahier dans lequel son thème se trouve, il avoue qu’il l’a 
15 à peine commencé. Adieu la promenade sur laquelle il comptait, 
adieu le bois au bord duquel il y a de si jolies fleurs I Jean 
n’accompagnera sa mère et son frère que lorsqu’il en aura été 
digne par sa conduite, qu’il aura eu le courage de travailler, ou, 
s’il ne l’a pas eu, qu’il aura bravement répondu la vérité. 
20 Espérons que les réflexions auxquelles il se livrera en leur 
absence auront été efficaces et qu’il sera désormais plus sage. 

QMstioTU. — (1) Qa*est-ce qu' Alfred^ (2) Qu’est-ce que Jean^ (31 Que 
leur demande leur mère ? (4) Que répondent-ils ? (5) Oü déaire-t-elle les 
conduire f (6) Qu’y a-t-il sur la lisière des bois ? (7) A quoi Jean ne 
renonoe-t-il pas ? (8) Qu’est'Oe qu’Alfred lui dit ? (9) Quel cahier U mère 
demande-t-elle à voir? (10) Qu’est-ce que Jean avoue? (11) Quand 
accompagnera-t-il sa mère et son frère ? (12) Qu'espérons-nous f 


29a. Réplique 

üne jeune dame, dont tout l’extérieur annonçait la distinc- 
tion, montait dans un wagon de première classe, où quelques 
jeunes fashionables avaient pris place ; un d’eux allumait déjà 
un cigare. Un moment dé^noerté par l’aspect de la nouvelle 
5 venue, il s’arma de courage et lui demanda: “Madame, est-ce 
que l’odeur du cigare voiu incommode ? — Je ne sais pas, 
sieur, répliqua la dame avec une simplicité digne, on n’a jamais 
fumé devant moi.” 



29. Parbssküx XI HxxTxnB 






FUTURE PERFEOT — REU PRON. LEQUEL 
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59. Future Pbrfbct of être, avoir, aimer, finir, vendre 


PRESENT Infinitive être 

Future Ferfect— 

J'aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront ^ 


avoir aimer finir vendre 


eu aüné fini vendu 


N.B, — The future perfect is used in French very much the same as 
in English, and corresponds as a rule to our êhall /iave + past 
participiez’ and also to forms like — 

I shall hâve been fyiishing^ j’aurai fini, etc. 

I shall hâve been selling^ j’aurai vendu, etc. 


60. REijkTivE Pkonouns lequel, laquelle, lesquels, lesquelles 


Masoüline 
Smgular Plural 
Nom, lequel lesquels 
Acc, lequel le.'-quels 
Gen. duquel desquels 
Dat. auquel auxquels 


Féminins 
Singular Plural 

laquelle lesquelles 

laquelle lesquelles 

de laquelle desquelles 
à laquelle auxquelles 


who, which 
whom, which 
who^e^ of which 
to whom^ to which 


N.B, — After a préposition qui can only be used with reference to 
persons, whilst lequel, etc., refers both to persons and things, e.g. — 

un enfant à qui (or auquel) tout le monde se fie. 
la lettre sur laquelle il comptait. 


Examples 


. fh qui sa mère demande 
qean J gqj yrêt, 

1 x-x fde quil je vous ai 

kpeutgarçonj^^^^yj parlé. 

a compté. 


c’est le jeu auquel il s’amuse. 

voilà le cahier dans lequel se 
trouve mon thème, 
voilà les liois sur les lisières des- 
quels il y a de si jolies fieurs. 
ce sont les devoirs auxquels il ne 
songe pas. 



lia 


NOUVELLE LETTRE DE LOUIS 1 OEABLBB 


30. Noitvellb Lettre de Louis X Charles 

Mon OREE Charles— Nous attondions ta réponse aveo 
impatience^ et elle nous a bien désappointés. Ainsi il voua est 
impossible de nous rejoindre ! Comme c’est ennuyeux t Nous 
aurions été si heureux de te revoir ainsi que ton frère 1 Quelles 
5 bonnes vacances nous aurions passées tous ensemble I J’aurais 
eu tant de plaisir à vous montrer notre ferme, et vous auriez été 
si contents, j’en suis sûr, de faire connaissance avec tous les 
animaux qui la peuplent! Vous auriez aussi vendangé avec 
nous : toi qui aimes tant les raisins, tu les aurais cueillis de ta 
10 main. Nous aurions étendu nos promenades sur tous les 
environs, et, la mer n’étant pas très loin, nous aurions été parfois 
sur la côte. Quels beaux rochers nous aurions gravis, et 
comme vous auriez entendu avec bonheur le bniit des vagues, 
quand elles auraient bondi contre les falaises ! £t lorsqu’il n’y 
15 aurait pas eu de vent et que les flots auraient été calmes, nous 
aurions pêché dans la barque que Papa nous a achetée I Mais 
assez de regrets inutiles. Ce sera pour une autre fois. Eu 
attendant, amusez-vous bien où vous êtes. Réponds-moi bientôt. 
— ^Ton ami dévoué, Louis. 

Question8,^(l) Qu'est-oe <}iu a désappointé Louis ? (2) De quoi aurait- 
il été heureux ? (3) Qu’aurait-il montre à Obarles ? (4) De quoi Charles 
aurait-il été content? (5) Qu*aurait-il cueilli? (6) Où les deux omis 
auraient-ils été parfois? (7) Qu'auraient-ils gravi? (8) Qu’est-oe qu'ils 
auraient entendu? (9) Quand? (10) Qu’est-ce qui bondit contre les 
falaises? (11) Quand les flots sont-ils calmes! (12) Qu’est-co que le père 
de Louis a oclieté ? (13) Pourquoi ? 

30a, Naïveté 

Une sentinelle ayant reçu l’ordre de faire feu après trois 
sommations restées sans réponse, vit s’avancer un homme qui 
avait l’air de se moquer de ses qui-vive, auxquels il ne daignait 
pas répondre. Elle allait faire feu lorsque le chef de poste 
5 l’arrêta en lui disant que c’était le soui-d-mueb de la maison 
voisine. **£h bien! pourquoi ne le dit-il pas?” réponlit le 
factionnaire. 

30b/ Epitaprb 

Ci-git Piron, qui ne fut rien. 

Pas même aeràémicien. 

Êpigr armés de Pirm. 



X 
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61. Perfeot Condition al of être» avoir, aimer, finir. 



• 

vendre 




PRESENT InFINITIVE 

ôtre 

avoir 

aimer 

finir 

vendre 

PeSFEQT GONDiTlONJiL — 





j*8tûrais 
tu aurais 
ü aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 

été 

eu 

aimé 

fini 

vendu 


N.B. — The perfect conditional is used in French very niuch the 
9ELnie as in English, and corresponds as a rule to our *• I àhould hâve + 
past participle,^ and also to forms like — 

I should hâve heen finishing, j’aurais fini. 

I should hâve heen sélling^ j'aurais vendu, etc. 


62. Agreement of Past Participle 

A past participlo conjugated with avoir agréés with the 
direct object, if the direct object précédés it, e.g. — 

quelles bonnes vacances nous aurions passées I 
ce sont les livres que nous avons vendua 
la petite fille que j’ai cherchée est malade. 

Whcn the direct object follows the past participle, or when 
there is no direct object, the past participle remains invariable, 

nous avons passé de bonnes vacances. 

nous avions compté sur vos lettres. 

voilà les lettres sur lesquelles nous avions compté. 

avez-vous vendu les livres ? 

ils ont cherché la petite fille. 

Examplbs 

ta réponse nous a bien désappointés, 
et les raisins, tu les aurais cueillis de ta main, 
quels beaux rochers nous aurions gravis l 
la hisirque que mon père nous a achetée. 




EXERCISES 

Exercise 1 

1. Drül— 

(1) Say the following nouns with the deflnite article : — 

bâtiment ealle daase profeaseur élève banc tableau 

mur porte fenêtre craie éponge rebord 

(2) Say tbe Présent Indicative of itre^ adding — 
in tbe eingular — 

Ist person : le premier or un (une) élève. 

2nd person : sur un banc or devant le tableau, 

3id person, masc, : debout or contre le mur. 

fm, : derrière l’éponge or sur le rebord. 

in the plural — 

iBt person : nombreux or sur le premier banc. 

2nd person : le professeur or dans un grand bâtiment 
3rd person, rntm. : devant la porte or derrière la chaiaa 
fm. : dans une école or derrière la porte. 

(8) Say the nouns of Ka (1) with the Indeflxilte article. 
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PBIMABY FBBNOH GOUBSE 


IL Exercise . — 

(a) Say the following sentences in the singular >— 

(1) Nous sommes dans un grand bâtiment. 

(2) Vous êtes sur le second banc. 

(3) Ils sont entre le tableau et la fenêtre. 

(b) Repeat the following sentences, replacing the nouns in 

italics by their corresponding pronouns : — 

(1) La salle d'école est vaste. 

(2) Le professeur est devant le tableau. 

(3) La craie est sur le rebord. 

(4) Le tableau est contre le mur. 


(c) Say a sentence in French : — 


(1) about yourself. 

(2) about me and to me. 

(3) about me but to him 

(or her). 

(4) about him (or her) and 

to him (or her). 


(5) about him (or her) but to me. 

(6) of them and to them. 

(7) of them but to me. 

(8) about la craie. 

(9) about us. 

(10) about Charles et Herm. 


(d) Answer the following questions in French : — 

(1) Où est l’éponge î — la craie î — le tableau î — Georges 7 

— l’école î 

(2) Qui est sur le premier banc 7 — derrière 7 — derrière 

Charles 7 — devant le tableau 7 

(3) Qu’est-ce qui est grand 7 — contre le mur 7 — devant 
^ l’éponge 7 — derrière l’éponge 7 — devant le tableau 7 

— derrière le tableau 7 

(4) Qui est-ce qui est sur la chaise 7 — sur le banc 7 — 

devant la fenêtre 7— derrière Georges 7 — debout! 
— ^grand 7 



SXERCI8E8 


id5 


L Dm.— 


Exercise 2 


(1) Say the following nouns first wiih the definite^ then with the 
indefinite article in the singular, and finally with the definite 
article in the plural : — 


bibliothèque jardin enfant table leçon 

fenêtre éponge banc chaise bâtiment 


(2) Say the Présent Indicative of être first negatively^ then tnter* 
rogatively^ and finally interrogative-rugatvody^ adding — 

in the singiüar — \ 

Ibt persou : dans le jardin or sur le premier banc. 

2nd person : méchant(e) or dans la bibliothèque. 

3rd person, màsc. : petit or le premier. 

fera, : petite or sur le premier banc. 

in the plural — 

Ist person : nombreux or avec les autres. 

2nd 2 )erson : debout or devant le tableau. 

3rd person, raasc. : long or à la grande table. 

fera, : difficiles or toujours mécliantes. 

N, B . — When verbe are said in the interrogative or interrogative- 
negative form, one boy (or girl) or one half of the class ashs, and 
another boy (or gîrl) or the other half of the class answers each 
question in a complété sentence. 


IL Exercise , — 

(a) Say the following sentences in the plural 

(1) Je suis dans le grand bâtiment. 

(2) Il est toujours sage. 

(3) Tu es derrière Fautre. 

(4) Le petit garçon est devant la fenêtre. 

(5) La leçon est trop petite. 

(6) L’élève est sur le bano. 
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(h) Say thé fint three sentences of (a) interrogative* 
negatively in the plural, and the last three negatively 
in the plural. 


(e) Repeat the following sentences, replacing the nouns in 
italics by their corresponding pionouns : — 

(1) Georges n’est pas seul, les garçons sont dans le jardin. 

(2) La traie est sur le rebord. 

(3) Les leçons ne sont pas difficiles. 

(4) Les devoirs sont toujours trop longs. 

(5) Véeole est grande. 

(6) Le hôJtinmt est grand. 

(7) LHève est debout 

(8) Vipcnge est auprès. 

(9) Les trois enfants sont ensemble. 

(10) Les petites filles sont méchantes. 


(d) Answer the following questions in Frenoh : — 

(1) Oh suis-je î — es-tu 1 — êtes-vous î — sommes-nous t — 

sont les petits garçons f 

(2) Qui est sagel — méchant(e)? — n’est pas grandi — 

debout devant la fenêtre 1 — avec les autres 1 — dans 
le jardin 1 

(3) Qn’est-ce qui ost long l-»vaste 1 — difficile t — sur le 

rebord du tableau f— entre la porte et la fenêtre 1 

(4) Qn’est-ee qui n'est pas trop longt — trop difficile! 

— trop petit !— -trop grand 1 



EXSaOISES 


m 


I. DnU.— 


Exercise 3 


(1) (a) 8ay the following noiins with the definite article in the 
singular, putting the Becond of each couple in. the 
Gcnitiye : — 


école — ^professeur chaise — Marguerite 

clocher — église bibliothèque— école 

leçon — petit garçon fenêtre — bâtiment 

pavé — trottoir gravure — stable 

plainte — traînard poussière — lue 


rebord — ^tableau 
éponge — ^petite fille 
horloge — clocher 
plainte— enfiint 
coin — quai 


(b) Do the same over ag^in in the plurah 

(c) The same once more with the fiist eight, connecting each 

couple of words by a/ppartient (‘belonga*), first in the 
singular, then by appartiennent beloiig ’) in the plural 


(2) Say the Impérative of être first alfirmatively and then negatively, 

addiiig for the 

2nd pers. sing. affirm. sage, neg. en retard. 

Ist „ plur. „ fatigué, „ méchant. 

2nd „ „ „ raisonnable, „ désagréable. 

(3) Say the Présent Indicative of être alfirmatively and then 

negatively, adding the sanie words as in (2). 


IL Exercise , — 

(a) Say the following sentences first in the second nerson 

singular, then in the first, and finally in tüe second 
person plural of the Impérative : — 

(1) Je suis sage — ^méchant. 

(2) Tu es gentil — fatigué(e). 

(3) Nous sommes raisonnables — désagréables. 

(4) Vous ôtes le isremier — en retard. 

(b) The same once more but negatively, adding the second 

expression of each number. 
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(c) Make four sentences with each of the following expres- 
sions, beginning with the Près. Ind. of être — 

(1) speaking to me and of me in the affirmative; 

(2) speaking to me and of him or her ; 

(3) to any one in the room (who is to answer your 

question) in the interrogative ; 

(4) of yourself to any one in the interrogative-negative 

(let him answer in a full sentence) : — 

(1) — sur la chaise. (2) — debout. (3) — devant 
le tableau. (4) — sur le premier banc. (5) — 
entre la porte et la fenêtre. (6) — seul. (7) — 
debout devant la porte. (8) — sage. (9) — 
méchant(e). (10) — fatigué(e). (11) — au coin 
de la classe. (12) — un traînard. 

(rf) Say the following sentences in the plural : — 

(1) Je ne suis pas seul. 

(2) N’es-tu pas dans le jardin î 

(3) Elle est debout devant la fenêtre. 

(4) Le petit garçon est gentil. 

(c) Answer the following questions in French : — 

(1) Qui est fatigué î — raisonnable ? — à la maison î — 

debout devant la chaise? — derrière la chaise? 
— méchant(e) ? — désagréable ? 

(2) Qu’est-ce qui n’est pas loin ? — agréable ? — ^long ? — 

difficile ? — sur le rebord du tableau ? — derrière 
l’éponge ? 

(3) Qu’est-ce qui est pointu ? — au coin du quai ? — 

désagréable ? — au coin de la classe ? — sur le rebord 
du tableau ? — devant l’éponge î — derrière la craie î 

(4) Oh est l’église? — sommes-nous? — êtes- vous? — est 

le traînard? — est le déjeuner? — est le clocher de 
l’église ?-— est Georges î 



EXEBGISES 


m 


L Drül— 


Exercise 4 


(1) Say the following nouns first with tbc definite, then with the 

partitive article in the singular : — 

beurre fromage viande agneau oseille 

huile vinaigre salade craie poussière 

(2) Say the following nouns first with the indefinite article in the 

singular, then with the partitive article in the plural : — 


bâtiment 

école 

salle 

banc 

rebord 

cerise 

cuisinière 

table 

mur 

rue 

gravure 

maison 

déjeuner 

élève 

porte 

quai 

fenêtre 

marchand 

trottoir 

enfant 

fruit 

œuf 

garçon 

minute 

bibliothèque clocher 

leçon 

chaise 

jardin 

éponge 

promenade 

horloge 

plainte 

rose 

tableau 

panier 


(3) (a) Say the Présent Indicative of avoir, adding the following 

nouns, firat With the defini te or indefinite, then with the 
partitive article in the singular or plural (whichever is 
appropriate) 
sing. & pl. 

Ist pers, école œuf rose craie finit table 

2nd „ beurre chaise leçon agneau panier jardin 

3rd „ (m. or/.) élève enfant viande huile maison gravure 

(è) The same interrogatively, asking any one in the rooni, and 
making him answer in the afiirmative, boginning with oui 
(‘yes'). 

( 4 ) Answer the following questions In Prench : — 

(1) Qu’esIrCe que la cuisinière a acheté au marché ? 

(2) Où est le marché ? — le marchand ? — la salade ? — la 

maison ? — la poussière ? — ^l'horloge ? 

{3) (Qui est-ce) qui a un panier ? — des fraises ? — des œufs 
frais ? — des devoirs difficiles ? — une maison ? — un petit 
jardin? 

(4) Qu’est-ce qui est frais ? — I>etit ? — en retard ? — désagré- 

able?— 4an8 le panier avec les fraises? — au coin du 
quai? 

(5) Comment sont les œufs f— les plaintes des enfants t — 

les traînards ?— les leçons de Charles ?— les devoirs de 
Henri? 
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II. Exercise . — 

Say the following sentences, inscfrting the articles whioh 
are omitted, and putting — 

(1) the questions in the first and the answers in the 

second person singular Présent Indicative ; 

(2) the questions in the second and the answers in the 

first person singular Présent Indicative ; 

(3) the questions in the second and the answers in the 

first person plural ; 

(4) questions and answers in the third person plural. 

JV.J5. — is to read the questions ; B to read the answers ; C 

to ask the questions in their modified form ; D to answer the 
questions asked by C. 

(1) A-t>il . . craie 1 Oui, il a . • craie, mais il n a pas . . éponge 

(2) Où est-il 1 II est sur . . premier banc. 

(3) Où est-il 1 11 est devant . . tableau. 

(4) Où est-elle ) Elle est . . marché ; elle a . . panier. 

(5) Qu’a-t-elle acheté ) Elle a acheté . . beurre, . . viande, 

. . oseille, . . pommes de terre, . . salade, . . cerises, • . 
huile, . . vinaigre et . . œufs. 

(6) Où est Georges 1 II est avec Henri et Marguerite. 

(7) Est-il dans . . bibliothèque 1 Non, il n’est pas dans . • 

bibliothèque, il est dans . . jardin. 

(8) N’a t-il pas . . panier 1 Non, mais il a . . fraises. 

(9) Et Oabrielle, où est-elle 1 Elle est . . marché. 

(10) Qu’a-t-elle dans le petit panier? Elle a . . viande, . • 

pommes de terre, . . œufs et . . légumes. 

(1 1) Où est Charles? Il n’est pas avec . . autres, il est derrière, 

il est fatigué. 

(12) Pourquoi est-il fatigué? H est fatigué parce que . . 

pavés . . trottoir sont si pointus. 

(13) Est-il méchant? Non, il n’est pas méchant, mais . . 

poussière . . rue est si désagréable. 

(14) Esiril en retard pour . . déjeuner ? Non, il n’est pas en 

retard, voilà . • clocher • • église, et voilà . . maison . • 
coin . • quai 



EXEEG1SS8 


181 


Exercisi;» 5 

DriU . — 

(1) Saj the foUowing nouns — 

(a) witli thedefinite,then withthe partitive arti€le,and thirdljr 
with the partitive particle preceded by un ]peu^ un 
combien, assez or je n*ai pas : — 
viande beurre fh>mage latin histoire patieuM 
(&) with the indefinite article, the partitive article in the 
plural, and the partitive particle in the plural preceded 
by peu, combien, un tas, trois, or any other number : — 
mot en&nt garçon chose fraise œuf 

(c) with the definite article, the partitive article in the singular, 
and the partitive particle preceded by beaucoup, il n*apas^ 
j'ai autant . . que les autres, il a si peu or il n'a pas assez:^ 
courage ardeur allemand grammaire bourre salade 

(2) Say the followiug nouns with the partitive article after the 

Impérative attirmative of the Présent Indicative of avoir 
courage ardeur patience entrain 

(3) Say the Présent Indicative of avoir first negatively, then. 

iuterrogative-negatively, adding — 
after the Ist pers. sing. and plur. (1) chaise, (2) IcçcAi, (3) 
jardin, (4) bibliothèque, (5) temps à perdre. 

„ „ 2nd pers. sing. and plur. (1) craie, (2) légumes, (3) 

cerises, (4) pommes de terre, (5) viande. 

„ „ 3rd persi sing. and plur. (1) devoirs, (2; travail^ 

(3) latin à apprendre, (4) éponge, (5) gravure 

(4) Anawer the foUowing questions In Frenoh : — 

( 1 ) Oh est Georges ? — ^le marché î — la cuisinière î — ôtes- vous? 

(2) Qui est Paîné(e)î — ^lent(e)î — pres8é(e)? — à table? — 

méchant ? — en retard ? 

(3) Qu’est-ce que nous n’avons pas à perdre ? — Mai^erita 

n’a pas ? 

(4) Qu’est-ce qui est pointu? — tout frais? — au marché?—* 

trop long ? 

(6) X qui est la maison ? — ^le panier î — le fromage ?— ITiuk 
toiref 
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IL Exercise . — 

Say the following sentences, inserting the articles which 
are omitted and putting 

(1) questions and answers in the third person singular; 

(2) questions in the second person plural and answers 

4^ in the first person plural ; 

(3) questions in the first person singular and answers 

in the second person plural. 

(1) Où es-tu (Georges) 1 Je suis à table. 

(2) As-tu . . dessert ? Non, je n’ai pas . . dessert, mais 

j’ai . . patience. 

(3) N’es-tu pas pressé ? Si, je suis pressé, mais j’ai beaucoup 

. . patience. 

(4) Pourquoi es-tu pressé î J’ai un tas . . choses à faire. 

(5) N’as-tu pas . . mots à apprendre? Si, j’ai . . mots à 

apprendre, et j’ai . . histoire et • . allemand à faire. 

(6) Combien . . lignes ? Vingt lignes . . allemand à traduire 

et trois pages , . histoire à apprendre. 

(7) Tu as assez . . travail en effet. 

\S) Qu’as-tu pour le dessert ? J’ai . . fraises et . . cerises. 

(9) Marguerite où es-tu ? Je suis avec Georges. 

(10) Qu’as-tu à faire? J’ai aussi . . travail pour demain. 

(11) Quel travail as-tu ? J’ai . . mots à copier, . . géographie 

à apprendre et . . chapitre'. . grammaire. 

(12) As-tu assez . . entrain pour faire tant . . travail 1 J’ai 

assez . . ardeur pour avoir . . dessert . . fraises et . . 
cerises, mais j’ai si peu . . ardeur pour faire . . devoirs. 

(13) N’as-tu pas autant . . courage que les autres ? • . courage, 

non ; je suis trop petite pour avoir . . courage, je ne 
suis pas si sage que Georges. 

(14) N’es-tu pas fatigué de perdre autant • • temps avec . . 

dessert ? Oh non, j’ai toujours . . temps pour . • dessert, 
mais je ne suis pas pressé pour . . devoirs ; je suis si 
fatigué . . promenade. 
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Exercise 6 

I. Dnü.— 

(1) Say tlie foUowing nouns — 

(a) with the definite article in the eingular : 

(b) witb tbe partitive article in the plural ; 

(c) with the partitive particle in the plural, inaerting the 

adjectivcs printed undemeath the nouna ; — 


soldat 

maison 

jardin 

gardien 

bassin 

canard 

ancien 

grand 

petit 

vieux 

long 

jeune 

bateau 

voiture 

chèvre 

œuf 

bœuf 

allée 

mauvais 

joli 

petit 

meilleur 

gros 

grand 


(2) Say the following nouti^ with the ])artitive article after the 

présent tenso of avoir in the interrogative : — 

fromage vinaigre salade heurre huile viande 

The saine precedcni by heaucowp and or the verb negatively. 

(3) Use the foUowing adjectivcs as epiihets to the nouns printetl 

above thein after il y a with the partitive particle in the 
plural : — 

bassin dans le jardin gens au monde canard sur le bassin 
long meilleur noir 

poissons dans le bassin bateau sur le bassin chèvre au jardin 
ronge mauvais petit . . noir 

The saine after il n*y a pas , ^ y a-t-il . , f n'y a-Uil pas . . ? 


(4) Answor the foUowing questions in Frenoi. : — 

(1) OÙ est le marché ? — le bassin ? — le cygne ?— le bateau î 

— la cour ? 

(2) À qui est Técole 7 — le petit panier 7 — la grammaire 7 — 

le bateau 7 — la fleur ? 

(3) Qu'est -ce qu'il y a près de la maison ? — au jardin 

public ?— dans le bassin ? 

(4) Qui est-ce qui est un ancien soldat ? — fatigué 7 — pressé ? 

— désagréable 7 

(5) Comment est le petit garçon 7 — le gardien ? — le bassin ? 

— ^le poisson ? 
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IL Exercise . — 

(a) Put the following sentences in the plural : — 

(1) Quand je n’ai pas de leçon, je sliis toujours au jardin 

public. 

(2) Où est le jardin public 1 II y a un petit jardin 

public près de la maison. 

(3) Qu’y a-t-il dedans 1 II y a un gros arbre et une 

grande allée dedans. 

(4) La grande allée est très jolie pour faire une partie de 

cache-cache. 

(5) Il y a un vieux ganlien pour empêcher les petits 

garçons do faire une partie de cache-cache. 

(6) C’est un ancien soldat, mais il n’est pas méchant, 

c’est un bon gaidien. 

(7) Y a-t-il un bassin dans le jardin ? Oui, il y a un long 

bassin avec un cygne. 

(8) Qu’y a-t-il dans le bassin ? Il y a un poisson ronge 

dans le grand bassin. 

(9) N’y a-t il pas un bateau 1 Oh si, il y a un mauvais 

bateau, nmis il est cassé. 

(10) Qu’y a-t-il encore dans le jardin? Il y a une jolie 
voiture et une petite chèvre. 

(6) Put the following sentences in the plural : — 

(1) Le long bassin avec le cygne est à la petite fille. 

(2) Le jeune canard du bassin est au gardien. 

(3) Un ancien soldat est le gardien du jardin public. 

(4) Il y a un marché sur la grande place de la ville. 

(5) Au jardin public il y a une jolie voiture rouge et 

bleue avec une petite chèvre noire. 

(6) Aie soin de bien faire. 

(7) N’aie pas si peu d’ardeur. 

(8) Il y a un marché sur la grande place. 

(0) J’ai une petite cerise et une grande fraise. 

(10) Le légume n’est pas frais. 
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I. Drül— 


Exercise 7 


(1) Say the following adjectivca afier (a) il est ; (6) ils sont 
bleu content heureux curieux 

intéressant délicieux amusant beau 


(2) Say the following nouiia (a) with the defiiiite article in the 

singular ; (b) with the definito article in the plural : — 

coteau bœuf fils voix cheveu ciel 

neveu œuf lieu bateau fleur chèvre 

œil cheval corbeau veau tableau animal 

V 

(3) Use the following adjeciives as epithets to the nouns prinled 

above them, (a) with thô indeiiiiite article in the singular ; 
(h) with tliL partitive particle in the plural : — 


bateau 

cheval 

villageois 

lieu 

ruisseau 

bœuf 

pâturago 

mauvais 

beau 

curieux 

fréquenté 

limpide 

gros 

bon 

bassin 

maison 

cheveu 

œil 

jeu 

allée 

enfant 

long 

petit 

rouge 

bleu 

nouveau 

grand 

jeune 

canard 

travail 

jardin 

poisson 

soldat 

cour 

bois 

noir 

intéressant pnblio 

rouge 

ancien 

vilain 

ombreux 


(4) Form sentences with the expressions of (3), using the Présent 
Indicative of avoir or être affîrmatively or interrogatively or 
negatively, 

(6) Answer the following questions in French : — 

(1) Où sont les corbeaux? — les villageois? — le*» bœufs et 

les vaches ? — les enfants ? 

(2) Qu’est-ce qui est au bout d’une allée d’ormeaux? — roux) 

— amusant ? — plutôt vert que bleu ? 

(3) Comment sont les ruisseaux ? — les bois ? — ^Ics environs 

du village ? — les animaux ? 

(4) De quoi sont-ils loin ? — les ormeaux sont-ils pleins ? — 

êtes-vous fatigués ? — avez- vous un chapitre à apprendre? 
(6) Qui est Claude? — est sous la voûte des cieux? — est 
pressé 7^avez-vous pour camarade ? 

¥ 


I 
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IL Exercise . — 

{a) Put th^ following passage in the plural : — 

Je suis loin de la ville. Je suis à la campagne. La 
maison est petite, mais jolie. Le village est loin d’un 
lieu fréquenté. Le tiavail d’un villageois est très 
intéressant. Sur l’ormeau devant la maison il y a un 
corbeau. Derrière la maison il y a un grand jardin et 
un joli coteau avec un bois ombreux. Dans le bois il 
y a un petit ruisseau limpide et frais. Sur le coteau 
il y a un pâturage pour le bœuf, la vache et le petit 
veau. J’ai un beau cheval. C’est un joli animal. 
Dans le pâturage, il y a aussi une brebis et un petit 
agneau. J’ai pour camarade le fils du fermier. Il est 
très amusant. Le petit villageois a un jeu nouveau. 
Il a aussi un bateau. Le bateau est sur un bassin. 
Près du bassin il y a une giande allée pour faire une 
partie de cache-cache. Je suis très heureux ici 


(6) Put the following sentences in tho singular : — 

(1) Les bœufs, les vaches, les brebis et les agneaux sont 

en liberté sous la voûte des cieux. 

(2) Les jolies voitures rouges et bleues avec de petites 

chèvres noires sont aux petits garçons. 

(3) Dans les bassins des jardins près des maisons il y a 

des poissons rouges. 

(4) Les cygnes et les jeunes canards des bassins sont 

toujours près des bateaux. 

(5) Nous avons des cerises et des fraises. 

(6) lies légumes ne sont pas frais. 

(7) Avea-vous des œufs frais t 

(8) N’ont-ils pas autant de courage que les autres f 



EXKRClSEa 


137 


Exercise 8 

1. DrÜl.— 

(1) Say the foUowing nouns after un or une, and then after any 

other numéral : — 

fenêtre bâtiment tableau mur éponge garçon leçon 

traînard horloge cerise œuf enfant soldat clocher 

grammaire marchand table mot jardin canard ch^vre 

travail agneau bateau cour arbre poisson clieval 

(11) onze, (12) douze, (13) treize, (14) quatorze, (16) quinze, 

(16) seize, (17) dix-sept, (18) dix-huit, (19) dix-neuf. 

(2) Say (a) liow many centimes there are in — 

huit sous un franc douze sous deux sous deux francs 


(h) How many sous there are in — 
un franc cinquante centimes 

deux francs trois francs 

(c) What part of wn franc are — 

vingt centimes deux sous 

cinq centimes dix centimes 


un franc cinquante 
vingt centimes 

un sou 
un centime 


(3) Count in Fiench up to ten, and read the foUowing figures in 
French : 20, 60, 100, 10, 8, 6, 3, 6, 4, 2, 1, 9. 


(4) Do the same with the ordinale, adding a different noun each time. 

(6) Answer the foUowing questions in Frenob : — 

(1) Combien y a-t-il de pièces de monnaies françaises ? — de 

bancs dans la classe ? — de fenêtres ? — d’éleves ? — de sous 
dans un franc ? 

(2) Qu’est-ce qu’un centime ? — un sou ^ — un franc ? — un 

décime? — ^un veau ? — une brebis ? 

(3) PoQiquoi y a-t-il des gardiens dans le jardin public ? — 

est-il fatigué? — ^la saUe d’école est^e vaste? — es-tu 
debout ? — ea-tu pressé ? 

(4) Qu'est - ce qui est ombreux ?— roux ? — amusant ? — 

limpide ?^noir ?-— difiloile ? 
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IL Exercise . — 

(a) Put the following sentences in the plural, and add tho 
answers to the arithmetical examples : — 

Es-tu fort en arithmétique ? Je no suis pas bien fort. 
N'es-tu pas trop modeste? Oh non, je ne suis pas 
trop modeste, mais le fils et le neveu du fermier sont 
très forts. Voici un petit problème pour le fils du 
fermier. Si j'ai dix pièces de dix centimes et cinq de 
cinq centimes, combien ai- je ? — ^Encore un. Si tu as 
quatre pièces de dix francs et deux pièces de vingt 
francs, combien as-tu? Et voici un petit problème 
pour le neveu du fermier. S'il y a un bœuf, deux 
vaches, trois veaux, quatre brebis, cinq agneaux, six 
chevaux dans le pâturage, combien y a-t-il d'animaux ? 
Encore un autre. S’il y a vingt ormeaux dans l'allée 
avec cinq corbeaux sur chaque arbre, combien y a-t-il 
de corbeaux sur les ormeaux ? Enfin voici un prob- 
lème pour le garçon trop modeste. Quelle est la 
huitième partie de quarante francs? Si j'ai vingt 
francs en pièces de dix sous, combien ai-je do pièces ? 

(h) Learn the names of the days of the week, of the months, 
and of tho seasons by heart : — 

(1) dimanche, lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, 

et samedi. 

(2) janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, 

septembre, octobre, novembre, décembre* 

(3) le printemps, l'été, l'automne, l'hiver. 

Bemember au printemps, en été, en automne, en hiver. 

(c) Express in words the figures in the following phrases 
le 1*' janvier, le 2 février, le 3 mars, le 5 avril, le 10 
mai, le 20 juin, le 9 juillet, le 8 août, le 4 septembre, 
le 7 octobre, le 6 novembre, le 1*^ décembre. 
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Exercise 9 

I. Drill— 

(1) Say the Présent Indicative and the Impérative of 

aimer être avoir admirer plaisanter Jouer 

(2) Say ibe following nouns (a) with the debnite or indemnité 

article, (h) with the démonstrative adjectives ce, ce/, cettcy 
ces : — 


homme 

bois 

endroit 

clairière 

chapeau 

arbuste 

grand 

ombreux 

charmant 

superbe 

vieux 

petit 

tronc 

talus 

aubépinOy^ 

ornière 

soulier 

ruisseau 

gros 

petit 

superbe 

grand 

petit 

limpide 

chêne 

mousse 

minute 

paysage 

branche 

oiseau 

énorme 

vert 

petit 

beau 

grand 

beau 

aigle 

pièce 

soldat 

rossignol 

coteau 

bateau 

grand 

petit 

ancien 

jeune 

petit 

cassé 

voix 

cheval 

travail 

poussière 

clocher 

église 

drôle 

beau 

diflicile 

désagréable 

vieux 

intéressant 

fleur 

hêtre 

feuille 

lieu 

mur 


rouge 

grand 

petit 

charmant 

long 



The same with the démonstrative adjective ce, cet or cette + ad- 
jectives printed uudemeath the nouns. 


(3) Answer the following questions in French : — 

(1) Qu’est -ce que vous regardez? — admirez? — aimez? — 

contemplez ? — écoutez ? 

(2) Qu’est -ce qui est troué? — énorme? — charmant? — 

superbe ? — vieux î — vert ? 

(3) Qui est*ce qui bavarde? — chante? — plaisante?— écoute? 

— est en liberté ? — est heureux ? 

(4) Quel est cet oiseau? — cet arbre?— cet arbuste î— cette 

fleur? — cet animal?— cet homme? 

(6) Qu*y a-t-il sur .le talus? — dans le bois?— dans le 
pâturage ?— dans le ruisseau ? 
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IL Exercise , — 


(a) Put the following eentences in tîie plural : — 


(1) J’aime ce boit. (7) Est-il à la maison ? 

(2) Tu trouves tout charmant. (8) Tu bavardes tout le tempa 


(3) 11 admire tout 

(4) Begarde ce ruisseau. 

(6) Je nai pas de chapeau. 
(6) Tu n’es pas modeste. 


(9) Cet oiseau chante toujours. 

(1 0) Ce cheval-ci est très vieux. 

(11) Ce cheval-là est très jeune. 
(1 2} J’admire cette jolie clairière. 


(5) Put the following passage in the sîngular : — 

Nous aimons ces bois. Us sont loin des lieux fréquentés. 
Au bout de ces allées sont les maisons de ces villageois. 
Us aiment les travaux des champs. Us sont très 
heureux. Nous trouvons cos endroits vraiment superbes. 
Regardez ces jolis arbustes en fleur. Ne sont-ila 
pas jolis i £t ces petits garçons sur les arbres avec 
les vieux chapeaux et les souliers troués, ne sont-ils 
pas drôles? Admirez un peul Que les pâturages 
sont frais et que les ruisseaux limpides sont beaux ! — 
Vous trouvez tout charmant. — Ne soyez pas désagré- 
ables. Restez quelques minutes dans ces jolies 
clairières et contemplez les paysages. Regardez ces 
gros bœufs, les beaux chevaux, les brebis et ces petits 
agneaux sous les grands chênes. — Vous plaisantez, 
nous sommes fatigués. Nous restons sur cette mousse 
verte, dans ces bois ombreux et nous écoutons ces 
oiseaux chanter. — Et vous admirez les chants et 
contemplez les paysages ! — Ils bavardent tout le temps, 
ils Irouvent les bois intéressants. Les rossignols 
chantent, mais ils sont trop méchants pour écouter. 
Ils aiment autant les vilaines cours des maisons et les 
jardins publics des villes, mais nous aimons surtout 
les champs^ les bois, les pâturages avec les bœufs^ les 
vaohesi les brebis et les agneaux, et aussi les bois avec 
les petits ruisseaux et les rossignols. 
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Exercise 10 

DrUl— 

(1) Say the Présent Indicative and the Impérative of écouter^ avoir, 
être, chanter ncgatively. 


(2) Say the following nouns with the indefinite article, and then 
alternately with the possessive adjectives of the hrst, second, 
and third person singular and plural : — 


travail 

livre 

èahier 

chambre 

père 

premier 

nouveau 

gros 

petit 

vieux 

crayon 

classe 

algèbre 

école 

feuille 

petit 

petit 

premier 

premier 

bleu 

habitude 

oiseau 

cerise 

neveu 

craie 

mauvais 

cher 

rouge 

cher 

vert 

exemple 

panier 

bateau 

tête 

fraise 

modeste 

grand 

cassé 

énorme 

grand 

mère 

dictionnaire 

plume 

leçon 

histoire 

jeune 

vieux 

meilleur 

difficile 

grand 

table 

rose 

arithmétique 

cheveu 

cheval 

grand 

petit 

mauvais 

roux 

beau 

déjeuner 

fleur 




premier 

petit 





The same again, adding the adjectives printed underneath. 


(3) Forin sentences with the following expressions, beginning with 
the Présent Indicative of donner (* to give and adding a 
démonstrative adjective hefore the first and the possessive 
adjeetive (corresponding with the subject) before the second 
npon, first in the singuiar and then in the plural : — 

livre — frère crayon — sœur devoir— professeur 

cahier — ^professeur maison — enfant cheval — ^fermier 
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(4) Forin sentences wiih the following groupe of words, nsing tHe 
verbs in the présent tense negatively, and putting the definite 
article (slngular or plural) hefore the first noun, and the 
second in the Genitive : — 


Ist pers. sing. 

oublier 

recommandation 

professeur 

>» 

» 

imiter 

exemple 

classe 

2nd 


ranger 

livres et cahiers 

frère 

n 

n 

toucher 

argent 

père 

3td 

>9 

ramasser 

plumes et crayons 

sœur 


91 

écouter 

oiseau 

bois 

Ist pers. plur. 

trouver 

grammaire 

fils 

»> 

99 

répéter 

mots 

leçon 

2iid 

99 

chercher 

histoire 

camarade 


99 

admirer 

bois 

paysage 

Srd 

99 

quitter 

maison 

fermier 

t» 

99 

regarder 

fleurs 

arbuste 


The same again, using a démonstrative adjective before the 
first noun, and a possessive adjective before the second. 

IL Exercise , — 

(a) Put the following passage in the singular : — 

Quand vous terminez vos travaux, mes enfants, n’oubliez 
pas mes recommandations: Bangez vos livres* et vos 
cahiers.* Mes jeunes amis ne songent pas toujours 
à cela et leurs livres* traînent partout dans leurs 
chambres. Les mères de ces petits négligents grondent 
constamment leurs fils. Elles ne cessent de répéter 
toute la journée : Ne laissez pas là vos dictionnaires. 
Bamassez vos plumes et vos crayons 1” Mais leurs 
gronderies ne touchent pas ces garçons négligents et 
méchants. Aussi aux heures des classes ne trouvent-ils 
pas leurs devoirs et ils crient : “ Où sont mes livres ? 
Nous ne trouvons pas nos plumes.” Leurs frères aînés 
et leurs sœurs quittent la maison. Ils cherchent 
toujours en vain et n’arrivent pas à temps à leurs écoles. 
Mais cela n'empéche pas les petits négligents de rester 
fidèles à leurs habitudes. 

— Words xnarked with * should be kept in the plural, but the 
possessive adjective is to refer to ons possessor only. 
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Put the following sentences in the plural, and the verb in 
the négative : — 

(1) Mon jeune ami songe à son frère (à sa sœur). 

(2) Leur père et leur mère grondent le petit négligent. 

(3) Quand je termine mon travail je range mes livres et 

mes cahiers. 

(4) Laisse là ton dictionnaire et sois négligent. 

(5) Mon travail est très difficile, as-tu quelques minutes 

à me* donner î 

(6) Ta leçon est trop courte et ton devoir est trop long. 

(7) As-tu oublié de pré^mrer ton histoire et d’apprendre 

tes mots 1 

(8) Son petit bateau est-il cassé? Il est sur le bassin de 

notre jardin. 

(9) Mon neveu et ton frère trouvent le jeu nouveau très 

amusant. 

(10) Cet homme sur ce talus-là avec son vieux chapeau et 

ses souliers troués est le gardien. 

(11) Je cherche mon dictionnaire. 

(12) As-tu un œuf frais? 

(13) Elle cherche toujours une fleur bleue. 

(14) Eegarde cet oiseau, il est sur cet arbre-là. 

(é) Answer the following questions in Frenoh : — 

(1) À quoi est-ce que le petit garçon ne songe pas ? — le 

petit négligent reste toujours fidèle ? 

(2) Qu’est-ce que vous n’oubliez pas? — le petit négligent 

oublie toujours? — son père et sa mère ne cessent 
de répéter? — Alfred ne trouve pas à l’heure de 
la classe ? — Alfred crie à l’heure de la classe ? 

(3) Est-ce que le petit négligent écoute? — arrive à temps? 

— ^reste fidèle à son habitude ? 

(4) Qu’est-ce qui est trop court pour perdre son temps? 

— trop difficile ? — très amusant ? 

(6) Quel est cet oiseau? — ce livre? — ce cahier? — ce 
devoir ? — cette chambre ?— ce bfttimqnt ? 
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Exeboise 11 

L DÆ.^ 

(1) Qive the Prasent Indicadve of écouter^ avoir, être, chanter, fiist 

intenogatively, then interrogative-negatively. 

(2) Use the adjectives of columns A with the noiins în coiumns 

B:— 


A 

B 

A 

B 

un soulier {Muriaien 

école 

un homme roux 

couleur 

le premier livre 

leçon 

un agneau mignon 

main 

un médecin cruel 

maladie 

un cygne sans pareil 

voiture 

un bon crayon 

plume 

ma chère mère 

père 

son travail habituel 

patience 

une femme curieuse 

villageois 

ce chapeau noir 

clicvre 

uu paysage français 

grammaiiv 

le dernier jour 

fois 

un champ vert 

mousse 

lin air solennel 

mine 

un soulier troué 

feuille 

le meilleur cheval 

chambre 

ce crayon bleu 

fleur 

une jolie poupée 

ruisseau 

un cheval fatigué 

voix 

sa sœur muette 

fière 

son frère ainé 

sœur 

des feuilles rousses 

cheveu 

le second déjeuner 

fenêtre 

des joues vermeilles 

fruit 

l’amour maternel 

affection 

l’herbe fraîche 

1 œuf 

le gâteau entier 

vie 


(3) Form sentences with the foUowing groupe of words begiiming 
with the Présent Indicative interrogadvely, and putting the 
definite article before the first nouii, and the second with 
the adjectives in the Genitive : — 


Ist pers. sing. porter 

chapeau 

mon frère aîné 

sœur 

>» 

„ imiter 

voix 

les jeunes oiseaux 

fille 

2nd 

„ préparer 

médecine 

le petit malade 

malade 

» 

„ songer 

leçon 

le petit négligent 

négligente 

3id 

„ gronder 

enfants 

le premier banc 

classe 


„ oublier 

livres 

ses meilleurs élèves 

élève 

Ist peia 

plur. quitter 

maison 

notre cher père 

mère 

n 

„ aimer 

gardien 

ce jardin public 

école 

2nd 

„ manger 

poissons 

ces ruisseaux limpides 

eau 

» 

„ ramasser 

cahiers 

cet élève négligent 

enfant 

8rd 

„ regarder 

travail 

son fils muet 

fille 

4M 

toucher 

main 

le cher malade 

malade 


The same again with the verba interrogative-negaUvély, nsing the 
nouxuB printed în the laat colomn with the same àdjectivea. 
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(4) Form sentenoeB vith the following expressionB, beginning with 
the Présent Indicative of donner (*to give*), replacing the 
article before the firat noun by the possessive adjective oorre* 
sponding with the subject, and by a démonstrative adjective 
before the second noun, first in the singolar and thon in the 
plural : — 

(1) la jolie poupée — ^la petite fille (4) la bonne médecine — ^la chère 

malade 

(2) le beau tableau— le frère aîné (5) le bon gâteau — lepetit enfant 

(3) le dictionnaire français — le (6) la main mignonne — le méde- 

méchant élève cin cruel 

The same again, using the verb interrogative-negatively, and putting 
ail nouns in the pltm^L 


IL Exercise . — 

(a) Put the verbs in the following passage in the plural, and 
make ail other necessaiy alterations, and tbose indicated 
underneath certain passages : — 

As-tu une poupée parisienne 1 — Oui, j’ai une jolie poupée 

iuterr.-ueg. plural affirmative plural 

parisienne aux yeux bleus et aux joues vermeilles. — 

Es-tu fière de ta poupée f — ^Non, je ne suis pas fière, 
interr.-neg. plural 

mais j’ai une grande affection pour elle et je passe sou- 
vent des heures entières à causer avec ma chère petite 
singular plural 

fille. Mais aujourd’hui, la petite n’a pas sa bonne humeur 

plural 

habituelle. Elle reste muette. Elle ne parle pas, 
interrogative interrogative-negative 

Hélas! elle est malade. Pourquoi ne pries-tu pas ta 
sœur d’aller chercher ton frère? Son frère est le 
médecin, 11 frappe. Je vole ouvrir la porte. C’est 

son frère. Que porte-t-il t II porte le grand 

plural 

pardessus de son père avec un vieux chapeau noir. 
Ne fait-il pas le docteur t Si, il questionne Marguerite 
intarrogativa 



Ï^RIMABY FRENCH COURSE 


14a 


Bur la petite malade. Un instant après, elle recouvre sa 
santé habituelle. 

(6) Ànswer the following questions in French : — 

(1) Qui est Marguerite] — est sa sœur] — est Victor? — 

est malade] — n’arrive pas à temps] — gronde le 
petit négligent. 

(2) Qui est-ce qui fait le médecin ? — vole ouvrir la porte ? 

— garde le lit ? 

(3) Qui est-ce que Marguerite prie d’aller chercher le 

médecin ] — le médecin questionne ? — la mère gronde? 

(4) Qu’est-ce qui est ombioux? — est tout cassé? — ^il y a 

près de la maison ? — limpide ] 

(6) Qu'est-ce que Victor fait? — le médecin donne à la 
petite malade? — Marie recouvre? — vous n’oublier 


Exercise 12 

I. Drill.^ 

(1) Give the Présent Indicative of obéir, réfléchir, pâlir, gravir le 

talus, franchir la frontèire, and the Impérative of Jmir, choisir. 

(2) Qive the Impérative (a) affîrmatively, (5) negatively, of écouter, 

choisir, sauter dans le fosse, finir son travail. 

(3) Use the odjectives of columns A with the nouns in columns 

B;— 


A 

B 

A 

B 

mon vieux cheval 

voiture 

ces deux bleus 

voitures 

un chapeau nouveau 

fleur 

notre livre français 

leçons 

cet enÜEint joyeux 

petite fille 

un pré plein de fleurs 

haies 

mon vieux père 

ami 

son neveu cruel 

nièces 

un beau livre 

homme 

votre premier travail 

affection 

un beau jeu 

femme 

son pied mignon 

mains 

son soin habituel 

insouciance 

mes chapeaux noirs 

chèvre 

•on onde maternel 

affection 

ces pavé pointus 

plume 
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(4) Fonn sentenceB with the foUowing groiij)B of words beginning 
with the Présent Indicative of the verb, and putting the 
definite article (plural) before the iirst noun, and the second 
with the adjective in the Genitive plural : — 


Ist sing. gravir 

talus 

ce joli coteau 

2nd „ 

finir 

tiavail 

mon cher fils 

3rd „ 

saisir 

cliapeau 

cet enfant négligent 

Ifit plur. chérir 

enfant 

notre neveu heureux 

2nd „ 

finir 

leçon 

ce petit négligent 

3rd „ 

bâtir 

mai^'On 

notre ancien soldat 


( 5 ) Fonn sentences with the following groiips of words beginning 
with the Présent Indicative of the verb, placing the possessive 
adjective corrosponding with the subject before the nouns, 
and adding the qualifyipg adjectives of the third culunm 


Bing. 

. Ist obéir 
2 nd rougir 
3rd chérir 


parents 

insouciance 

ruiascau 


cher 

grand 

limpide 


plur. 

Ist jouer 
2 nd jouir 
3rd tranchir 


jardin 

promenade 

allée 


uubliu 

beau 

nouveau 


IL Exercise , — 

(a) Put the following passage in the singular : — 

Elles obéissent toujours à leurs parents* et remplissent leura 
devoirs* avec zèle. Leurs oncles chérissent ces enfants. 
Elles travaillent pendant des heures entières. Des coupa 
de marteau retentissent. Ce sont leurs oncles. “ £tes>voua 
libres ? demandent -ils. — Dans quelques minutes. Nous 
finissons notre travail. Pourquoi? — Parce que si voua 
êtes libres, nous emmenons nos nièces à la camp^^ne. 
Vous rougissez, mes enfants? — Oui, mon oncle, noua 
sommes si heureuses. Nous rougissons de plaisir.^Où 
désirez-vous aller ? Choisissez. Mais fiifissez d’abord voa 
travaux. Vite, les chevaux et les vieilles voitures sont 
prêts.” Bientôt les petites filles saisissent leurs chapeaux, 
sautent sur les marchepieds et montent dana les voiture8« 
Oh ! que les champs sont jolis | Les arbres reverdissenti 
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les prés et les haies soat pleins* de fleurs’^ nouvelles, les 
grives et les merles bâtissent leurs nids. Les chères enfants 
jouissent bien de leurs belles promenades. Klles gravissent 
les jolis coteaux et franchissent les ruisseaux limpides 
et frais des pâturages délicieux. Les voix des oiseaux 
retentissent dans les bois ombreux Écoutez comme ces 
oiseaux chantent là-bas sur ces hêtres! — ^Nous écoutons. 
Oui, ces notes-là sont bien les notes des rossignols. — Comme 
nous sommes heureux loin des lieux fréquentés ! 

N.B — ^Nouns marked with* should remain in the plural but 
lefer to one poesessor. 

(è) Answer the following questions in Frenoh : — 

(1) Qui est sagei — chérit les deux enfantai — rougit de 

plaisir î 

(2) De qui êtes-vous le neveu ? — Victor est-il le frère î — 

touche-t-il la main i — porte-t-il le pardessus f 

(3) À qui est-ee que le médecin donne de la médecine i — 

Marguerite demande de chercher le médecin 1 — Mar- 
guerite parle de la petite malade ? — Paul et Marguerite 
obéissent toujoura i 

(4) Avec qui Marie cause-t-elle î — Paul est-il dans le 

bois? — Madame Lebon est-elle au marché i — Monsieur 
Dubois est-il à table i 

(5) Que sont Paul et Marie t — demande leur oncle?-— 

gravissent-ils t 

(6) De quoi est -ce que Paul et Marie jouissent? — 

Marguerite est fièreî — les ormeaux sont pleins?-*- 
Marguerite n'a pas autant que les autres ? 

(7) À quoi est-ce qu’ Alfred ne songe pas ? — Alfred reste 

fidèle? 

(8) Sur quoi est-ee que les oiseaux bâtissent leurs nids?-*- 

le médecin questionne la maman ? 

(9) Avec quoi est-ce que Victor fait le médecin t 
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1. DriB— 


Exeroisb 13 


(1) Give tlie Freseot Indicative of désobéir (negatively), réfléchir 

(affinnatively), fi,nir son travail (interrogatively), chomr une 
bonne place (affinnatively). 

(2) Give the Impérative (a) afilrmatively, (5) ïiegatively, of rougir^ 

pdliry jouir de la promenade. 

(3) Use the adjectives of columns A with the noiins in columns B : — 


A 

B 

A 

B 

un oiseau blanc 

fleur 

la ville est tranquille 

village 

cet homme heureux 

femme 

un fruit sec et doux 

^ cerises 

du beurre frais 

herbe 

des œufs frais 

roses 

son frëre malheureux 

sœur 

un mot franc 

lettre 

un chapeau BO}eux 

robe 

ce gentil petit garçon 

fille 

un soldat attentif 

mère 

des enfant» joyeux 

chansons 

ce cheval vif 

couleur 

un oiseau blanc et noir j 

pierre 

un bœuf gros et gras 

vache 

des cheveux l’oux 

vaches 

un arbre bas 

maison 

des chapeaux neufs 

robes 

un bois épais 

haie 

de gros livres i 

larmes 


(4) Form sentences with the following groupa of words, beginning 
wilh the Présent Indicative of the verb and putting the noun 
in the plural : — 


Ist sing 

désobéir 

mon oncle 

saisir 

son chapeau 

2nd „ 

franchir 

notre fossé 

finir 

ta leçon 

3rd ,, 

gravir 

ce talus 

chérir 

cet enfant 

Ist plur. 

choisir 

une bonne place 

obéir 

notre professeur 

2nd „ 

finir 

votre dernier jeu 

jouir ' 

votre promenade 

3rd „ 

bâtir 

une jolie maison 

rougir 

son insouciance 


(5) Form sentences with the following groupa of words, beginning 
with the Impérative of the verb, used negatively^ and putting 
a démonstrative adjective before the noun : — 

travetser champ gravir talus désobéir homme 

sauter fossé bondir insecte raconter aventure 
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IL Exercise , — 

(а) Put the following passage in the plural beginning ^ith 
“ Charles et Henri ” : — 

Lucie est gentille et douce. Ne désobéit-elle pas quelque- 
fois! Si, mais seulement par étourderie. Elle est 
impulsive et ne réfléchit pas assez. Un jour sa mère 
prie la petite fille de conduire la vache au champ, une 
belle vache grosse et grasse : “ Surtout reste dans notre 
pré, ne franchis pas le fossé. — Sois tranquille.^’ Elle 
choisit une bonne place sèche au pied d’un gros arbre et 
écoute, attentive, la chanson mélodieuse d’un oiseau, 
pondant que la vache broute l’herbe fraîche et épaisse. 
Mais un papillon à l’aile soyeuse, aux vives couleurs, 
passe tout à coup. Qu’est-co qui arrive ! Ecoute ; comme 
Lucie est franche, elle raconte sa malencontreuse aven- 
ture. Voici son récit : — Je bondis après l’insecte, saute 
dans le fossé, gravis le talus. Cotte course furieuse dure 
longtemps— combien de champs ne franchis-je pasl — et 
quand je regagne mon pré • . . Pourquoi pâlit-elle! La 
vache n’est plus là ! — Oh ! comme je suis malheureuse ! 
Je cherche partout. Bien. Une grosse larme coule 
sur mes joues. Mais un mugissement retentit à mes 
oreilles. Je cherche encore et finis par découvrir la 
bonne bête derrière un bouquet d’arbres. Je rougis de 
plaisir et retourne joyeuse à la maison. 

(б) Answer the follo^ving questions in French : — 

(1) Gomment est Lucie! — sont les vaches! — sont les 

ailes du papillon ! — sont les grives et les merles ! 

(2) Oomfbien Lucie a-t-elle de vaches ! — de sous y a-t-il 

dans un franc ! — de pièces de monnaie françaises 
«sont en bronze ! en argent ! en or ! 

(3) Pourquoi saute-elle dans le fossé! — ^pâlit-elle! — 

rougit-elle! — raconte-elle à sa mère son aventure! — 
y a-t-il des gardiens au jardin public ! 

(4) Quelle place choisit-elle ! — est la couleur des vaches t 

—est la déclaration du médecin 1 
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* Exercise 14 

I. DrilL — 

(1) Give thé Présent Indicative of vendre (affirinatively)^ swpei/lâ/re 

son travail (intcrrogatively)^ répondre (negatively), attendre (in- 
terrogative-negatively). 

(2) Give tlie Iinperative (a) affirmatively, (6) negaiively, of attendre^ 

répondre^ descendre dans la rue. 

(3) Give the Présent Indicative of hâtir followed by maisons wîth 

(1) partitive article, (2) beaucoup, (3) une foule, (4) vingt, 
(6) quelques, (6) joli. 

(4) Form sentences with the foUowing groupe of worda, begiuning 

with the Présent Indicative of the verb, and putting the first 
nouii in the Dative and the second in the Genitive : — 

■ing. Il plur. 

Ist répondre lettre mon ami Ist parler les enfants les pauvres 

2nd obéir fils ton oncle 2nd songer cos malheurs scs parents 

Srd désobéir voix la raison II 8rd vendre cuisinières village 

(6) Form sentences with the followiiig groupa of words, beginning 

with the Iniperative of the verb and putting a possessive 
adjective before the following noun : — 

répondre lettre attendre nouvelles être ami 

obéir père suspendre travail avoir courage 

songer malheur vendre chevaux daigner 

répondre questions 

The same again, putting the verb in the négative. 

(6) Make the following sentences interrogative ; — 


Use 

(a) Marie prend des leçons. où 

{b) Charles ne prend pas de leçons. })oarquoi 

(c) Notre pommier a beaucoup de pommes. quand 

(cQ Son frère répond à sa place. verb neg: 


(e) Notre vie à la campagne est pleine d’incidents. 

(J) Vos vacances durent trois semaines. 

The same again, with the modifications indicated in thelast column. 
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n. JSxercisê . — 

(a) Bepeat tbe following passage, referring it to sevmU peopU 
and making the modifications asked for in small priât 
undemeath : — 

Ses lettres sont très rares. Il ne répond pas à notre 
interr.-neg. interr. beginning with Ponrqnoi 

lettre. Son long silence surprend tous ses amis. Il 

plural interr. -négative 

prétend peut-être qu’il n’a pas de loisir ou qu’il n’a pas 

interr. with £at-ce que 

de nouvelles à donner. Je ne comprends pas cette 

interr. 2nd eing. with Est-ce que 
raison. — ^II attend peut-être pour écrire quelque 
interr. -neg. 

événement extraordinaire. Il n’entend pas que tout 
interr. -neg., beginning with Mais 
intéresse entre camarades. Sa vie à la campagne 

est pleine d’incidents. Les hirondelles suspendent 
interr. -neg. interr. beginning with Oh 

leur nid. Le vieux pommier a beaucoup de pommes. 

interr. 

Les poules pondent des œufs. Son père vend sa 
interr. -neg. with Est-ce que interr. 

ferme. Sa bicyclette marche bien. Sa sœur a 
interr. with £st-co que interr. begin- 
des leçons de français tous les jours. Il ne daigne 
ning with Combien interr. -neg. begin- 

pas répondre à mes questions. Il ne répond 
ning with Pourquoi int.-neg. beginning with 

vite. J’attends une lettre de quatre pages. 

Pourquoi Ist plural 

{h) Put the following sentences in the plural : — 

(1) Il obéit à sa mère. (6) N’aimes -tu pas ta prome- 

(2) Je remplis mon devoir. nade t 

(3) Un coup de marteau re- (7) Tu finis ton travail. 

tentit. (8) Jouis de ta belle prome* 

(4) Est-ce que tu vends ton nade. 

cheval t (9) Tu saisis ton chapeau. 

(B) JL’oiseau ne bâtit pas son (10) Ne sois pas si méchant I 

nid.* 
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(e) Put the thing postessed in the plural : — 


(1) Le garçon a trouvé son 

livre. 

(2) La petite fille a cassé sa 

poupée. 

(3) Je cherche mon cahier. 

(4) Ramasse ton crayon. 

(5) Ne trouves-tu pas ton 

devoir î 


(6) Reste fidèle à ton hahU 

tude. 

(7) Gettemèrechéritsonenfant 

(8) Cet homme raconte son 

histoire. 

(9) J’aime mon neven. 

(10) Je réponds à ta lettre. 


The same again, putting both the possessor and the thing 

possessed in the pluraL 

s. 

(d) Answer the following questions in Frenoh : — 

(1) Pourquoi les lettres d’Alfred sont-elles si rares? — ne 

comprend-il pas la raison qu’ Alfred donne toujours ? 
— Alfred attend-il donc ? — la sœur d’Alfred prend-elle 
des leçons ? 

(2) De quoi la vie à la campagne est-elle pleine ? — ^jouissez- 

vous dans les vacances ? — les pommiers sont-ils pleins ? 
— les ormeaux sont-ils pleins ? — ^Marguerite n’a-t-elle 
pas autant que ses frères ? 

(3) Combien de temps vos grandes vacances durent-elles? — 

de sous y a-t-il dans un franc? — de fils M. Dupont 
a-t-il ? 

(4) À qui Alfred ne répond-il pas? — obéissez-vous? — le 

professeur donne-t-il des leçons ? 

(5) Quels oiseaux bâtissent leur nidf — arbres ont un 
tronc énorme ? 

(6) Oü sont les oiseaux qui chantent ?—eout les vaches 

qui broutent l’herbe fraîche ? — est Lucie ? 

(7) Comment est la mousse? — scmt les petites chèvres t 
— sont les poissons du bassin au jardin public t 
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Exercise 15 

L Dria.— 

(1) Give thé Imperfect Indicative of regarder (affirmatively), rester 

(negatively), galoper (interrogatively), pousser (interrogativc- 
negatively). 

(2) Give the Past Definite or Preterite of sauter (affirmatively), 

pousser un cri (negatively), gronder (interrogatively), écouter 
(in terrogati ve-negaii vely). 

(3) Give the Présent Participle of ouhliery crisry arriver, 

(4) Give the Preterite of achetery adding the following nouns, first 

witli the partitive article, and then insertiug the words 
printed under^eath the nouns : — 

plumes vinaigre œufs roses' salade huile 
beaucoup un peu frais beau trop tmp peu 

(6) Form sentences with the following groupe of words, beginning 
with the Imperfect Indicative of the verb, adding the 
definite article beforo the first noun, and putting the 
second noun in the Genitive : — 


traverser 

prairie 

fermier 

acheter 

bicyclettes 

nos amis 

regagner 

champ 

ton oncle 

chercher 

livres 

élève 

regarder 

nid 

oiseau 

raconter 

histoire 

taureau 


The same with the Preterite, Ist persons negatively, 2nd persons 
interrogatively, 3rd persons interrogative-negatively. 


(6) Make the following sentences interrogative-negative in two 
different ways ; — 

(a) Vous demandiez uhe histoire tout à l’heure. 

(h) Mon oncle racontait son aventure. 

' (c) Les enfants traversèrent un bois. 

(d) L’animal brisa ses cornes contre l’arbre. 
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(7) Âsk questions to ‘which the following sentences are the 

answeis : — 

(а) Mes parents demeuraient à la campagne. (Où . ) 

(б) Nous décidâmes de courir derrièi e un arbre. (Qu’est-ce que . .) 

(c) Les promenades étaient toujours trop longues. (Qu’est-ce qui . .) 

(d) Je poussai un cri parce que j’éprouvais une vive frayeur. 

(Pourquoi . .) 

(8) Answer the following questions in Prench : — 

(1) Qu’est-ce qui attira l’attention du taureau? — résonna? — 

marche bien? — i)aaBaît devant Lucie? — est trop court 
pour peidre son temps ? 

(2) Qu’est-ce qu(e) les enfants demandaient à leur oncle ? — ^ils 

éprouvèrent à la yue du taureau ? — son frère jeta sur la 
tête du taureau ? 

(3) Qui est-ce qui racontait son aventure ? — habitait la cam- 

pagne ? — barrait la route ? — resta à sa place ? — sauta à 
droite et à gauebe ? 

(4) Qui est-ce que le long silence d’Alfred surprend ? — sa mère 

prie de conduire les vaches aux champs ? — tout le monde 
chérit ? — Gabrielle cherche ? 

IL Exercise . — 

{a) Put tho verbs in the following passage which are in the 
singular in the plural, and those that are in the 
plural in the singular; «ind make other necessary 
alterations ; — 

Vous demandiez une histoire? — Oui, mon ami, une 
histoire vraie. — Eh bien, écoutez. J’habitais la cam- 
pagne. — Tu demeurais près d’Orléans? — Oui, nous 
demeurions tout près. J’aimais beaucoup les pro- 
menades, et j’allais souvent très loin avec mon frère 
aîné. Un jour nous traversions une prairie. Tout 
à coup nous remarquâmes un taureau. — Quel sentiment 
éprouvas-tu? — J’éprouvai une vive frayeur et je poussai 
des cris si perçants que j’attirai son attention. — Que 
décidâtes-vous Nous décidâmes de courir derrière 
un arbre. 
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(6) Put ail the nouns and verbs in the plural : — 

Le taureau allait trop vite. H barrait la route. Alors 
mon frère resta à sa place pendant que je galopais do 
toute ma force, et il jeta son paletot sur Is, tête du 
taureau. L'animal aveuglé sauta à droite et à gauche 
et dans sa course il brisa les cornes contre l'arbre. La 
prairie résonna de son affreux beuglement, mais grâce 
à mon frère j’échappai. 

(c) Answer the following questions in French : — 

(1) Quelle sorte d(e) histoire les enfants demandaientrils ? 

chapeau Victor portait-il î — garçon Alfred était-il ? 
— fruits Gabrielle a-t-elle dans son panier 1 

(2) Près de quelle ville se trouve Versailles î — Clifton 7 — 

Potzdam 7 

(3) Sur quelle rivière est situé Paris! — Londres! — 

Cologne 7 

(4) A. quelle distance de Londres est Ëdimbourg! — de 

Paris est Orléans 7 

(5) A quelle heure allez-vous à l’école! — dinez-vous 7— -> 

vos lettres arrivent-elles le matin 7 


Exercise 16 

I. DrüL— 

(1) Qive the Imperfect Indicative oî finir (affirmatively), jcutV de la 

traversée (negatively), rougir (interrogatively), pâUr (interroga- 
tive-negatively). 

(2) Qive the Preterite or Past Definite of bondir à droite (Sffirma- 

tively), désobéir (negatively), obéir (interrogatively), réflécMr 
(interrogative-negatively). 

(8) Qive the Présent Porticiple of the following verbs afttsr the 
nouns printed undemeath — 

désobéir retentir obscnroir ignorer 

un garçon des mugissements des nnsges une flUe 
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(4) Give the Présent Participle of tlie following verl» px^ceded by 

en and continue witb tbe verbs printed undemeatb : 

franchir le fossé gravir le talus 

tomber (3id siug. prêt.) écouter (Ist pL imperf.) 

raconter leurs aventures saisir mon chapeau monter dans la voiture 
pleurer (3rd pl. ünperf.) bondir (3rd s. prêt) réfléchir (Srds. f. imperf.) 

(5) For the direct object in the following sentences substitute the 

corresponding personal pronoun : — 

(1) La mer reflétait le soleil, (6) Je ne comprends pas eetU 

(2) Un vent furieux poussait lee raison, 

vagues, (7) Attendez-vous les lettres ? 

(3) Son père vend sa ferme, ^ (8) Cherche ton cahier 1 

(4) Noua remarquâmes un tau-' (9) Ne finissez-vous pas votre ira-- 

reau, vail ? 

(6) RempliBsez vos devoirs 1 (10) Touchez sa main, 

(6) Inseit the personal pronoun of the person indicated after each 

verb as diiect object in the following sentences : — 

(1) Il gronde (Ist sing.) (6) Ils n’empêchent pas (2nd plur.) 

(2) Nous quittons (2nd sing.) (7) Tl emmène (Ist plur.) 

(3) 11 cherche (Ist plur.) (8) Vous saisissiez (Ist sing.) 

(4) Vous portez (3rd sing. fem.) (9) Us cherchaient (3rd plur.) 

(6) Nous choisifcsons (2nd siug.) (10) Cherchez (3rd sing. fem.) 

(7) Form sentences witb the following groupa of words, putting 

the verbs in the Imperfect Indicative or Preterite accordiiig to 
the meaning 

(1) Henri (finir) son travail quand (6) Au moment où nous (traverser) 

son père (entrer). la praiiie, je (lemarquer) un 

(2) AlorsdeBnuage8(ob6curcir)lecieL taureau. 

(3) Je(ignorer)quevou8(demeurer) (7) Vous (aller) trop vite. 

à Paris. (8) Tout à coup les animaux (sauter) 

(4) Nou$(habiter) la campagne. à droite et à gauche. 

(fi) Ils (tzaverser)laprairie tous les (9) Ils (grandir) tous les Jours. 
jouzsL (10) Un jour, ils nous (emmener). 
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II. Exercise . — 

(a) Ropeat the following passage, putting the vorbs in the 
Imperfect or Prcterite according to the moaning and 
the uouns in the plural, if possible : — 

Ce petit écolier est très sage. Il obéit toujours à son 
professeur, et remplit son devoir avec zèle. Aussi 
tout le monde chérit cet enfant. Ce matin il travaille 
dans la salle d’école, quand un coup de marteau retentit. 
C’est son professeur. Il finit son travail. Maintenant 
il est libre. Le professeur l’emmène à la campagne. 
Le petit garçon rougit de plaisir. Aussitôt le cheval 
est prêt, le bon élève saisit son chapeau, saute 
sur le marchepied et monte dans la voiture. Oh! 
comme la route et le champ sont jolis! C’est le 
printemps. Tout rajeunit, le pré et la haie sont pleins 
de fleurs nouvelles, la grive bâtit son nid. Le pro- 
fesseur et son élève jouissent bien de leur belle 
promenade. 

(ô) Bepeat No. 13 (Lucie et ses Vaches), putting the verbs 
which are in the Présent in the Imperfect or Preterite, 
as the case may be. 

(c) Answer the following questions in French : — ’ 

(1) Où demeurait mon père? — ^l’oncle de Paul demeu- 
rait-il î — ^le taureau ne regardait-il pas ? — étiez-vous 
pendant les vacances? — allaient les écoliers avec 
leurs professeurs ? 

(2) Quand partîtes-vous de New-York ?— des nuages 
obscurciront-ils le ciel ? — Paul resta-t-il à sa place 1 
— les environs résonnèrent-ils des beuglements du 
taureau t 

(8) De quoi jouissiez-vous pendant votre première 
traversée? — résonnèrent les environs loréque le 
taureau brisa sa corne ? — ^le voyage était-il plein ? 
— Marguerite parlait-elle au médecin ? 
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Exercise 17 

1. Drai— 

(1) Give the linperfcct Indicative of vendre (affirmatively), prâmdre 

(negatively), confondre tout (intcrrogatively), attendre (inter- 
rogative-negatively). 

(2) Give the Preterite or Paat Definite of descendre (affirinatively), 

répondre (negatively), perdre (interrogatively), fondre en 
larmes (interrogative-iiegatively). 

(3) Give the Présent Participle of the following verl)s prcceded 

by en and continue witli the verbs printed undeineath in the 
Imperfect or Preterite : — 

tordre sa moustache perdre Téquilibre descendre 

prétendre ctre calme (Srd a.) ^ tomber (Ist pl.) entendre un grand 

bruit (3rd pl.) 

rompre le mât attendre Taube 

abattre les cordager (3rd pl.) jeter sur l'horizon des regards 

inquiets (Ibt sing.) 

(4) For the object in the following sentences substitute the corre- 

sponding personal pronoun : — 

(1) Le capitaine parlait aux (6) Il ne répondit pas à leurs 

matelots, questions, 

(2) Il aimait les tempêtes, (7) Tu vends ta ferme au fermier, 

(3) PrieZ‘VOU8 le capitaine ? (8) Vendez-vous votre cheval ? 

(4) Hé{K)iidit-il à ton oncle î (9) Parlez- vous à la cuisinière ? 

(5) Ils adressaient une question au (10) Obéis à ta mère, 

capitaine. 

Repeat these sentences, substituting as objecta altemately the 
Personal pronouns of the Ist, 3rd person singular, then 
plumL 

(6) Insert a personal pronoun of the person indicated after each 
verb as object in the following sentences : — 

(1) Il répondit (Ist sing.) (7) Nous répondîmes (3rd sing, 

(2) Je parlais (3rd plur.) masc.) 

(3) Vous confondez (3rd plur.) (8) Répondez 1 (3pd plur.) 

(4) Ils obéissent (2nd sing.) (9) Ils ne pensent pas (3td plur, 

(5) Nous choisîmes (3rd sing. fem.) neuter). 

(6) Nous songions (3id sing. neut) (10) Entendez-vous ? (Ist sing.) 
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(6) Form sentenç» with the following grèupB of wozdjB» putting 


the verbi in the Impeifect 
may be : — 

(1) Pendant que nous (monter) 

vous (descendre). 

(2) Aussitôt que nous (arriver) 

ils (partir). 

(3) 11 me (regarder) quand je 

(perdre) réquüibre. 

(4) Vous m*(inierr^pre) toujours 

quand je (travailleür). 

(6) Tout à coup nous (entendre) 
un bruit 


Indicative or Pieterite^ as the base 

(6) Lorsque je lui (parler) il 

(fondre) en larmes. 

(7) Nous (montei) et nous (de- 

scendre) toujours. 

(8) Ne (treinbler)-vous pas tout 

le temps ? 

(9) Alors il m’(adresser) une 

question. 

nO) À la fin de l’été je (tomber) 
malade. 


IL Exercise . — 

(a) Eepeat th,e following passage, putting lhe verbs in the 
Imperfect or Freterite, as the case may be, and where 
possible th4 subject of each sentence and parts dé- 
pendent on it in the plural : — 

Tout le temps il rougit et pâlit. Pense-t-il que les 
flots nous engloutissent ? — Aussitôt que je le remarque 
je lui parle. Je lui dis de ne pas avoir peur. — Et 
qu’est-ce qu’il te répond? — Il ne répond pas grand’- 
chose. Il tremble trop. Je prétends être très calme, 
mais je, tords fiévreusement ma moustache. Le 
matelç^ ^regarde l’horizon d’un air inquiet. Je lui 
adresse une question. Il ne me répond pas grand’ebose 
non plus. ^Quand la nuit étend son voile sur la mer, 
je descends. Une grande vague frappe soudain le flâne 
du bateau. Fendant que nous montons et descendons 
toujours terriblement^ l’effort du vent rompt un des 
mits qui tombe sur le pont Tout à coup j’entends 
un grand bruit Un autre steamer nous heurte 
violemment et nous perdons tous l’équilibre. 11 fond 
en larmes. 
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(S) Bepeat No. 11 (La Poupée malade), putting the verbe 
which are in the Présent in the Imperfect or Preterite, 
as the case may be. 

(e) Ânswer the following questions in Frenoh : — 

(1) Qu'eat-ce qu(e)le capitaine remarquai — ^il prétendait! 

— le vent rompit 1 — on entendit tout à coupt — 
les matelots répondirent, quand les passagers leurs 
adressaient des questions 1 

(2) Qu'est-ce qui arriva le sixième jourî — gémissait! — ^bon- 

dissait à droite et à gauche 1 — arriva pendant la nuit 7 

(3) X qui les passagers adressaient-ils des questions? 

— le capitaine parla-t-il 7 — Lucie désobéit-elle 7 — 
Victor demanda-t-il si la petite malade était sujette 
à ce malaise 7 — ^répondez-vous 7 

(4) Sur quoi le vent abattit-il le mât T-^^Victor questionna- 

t-il Marguerite 1 — ^vous questionné-je"? 


Exercise 18 

I. Bn/L— 

(1) Qive Présent Indicative of s^amuser (affirmatively), Preterite of 

9e lever (negatively), Présent of se suapenire à ses bra$ (inter- 
TOgatively), Impeifect of s y attendre (inteirogalive-negativelyX 

(2) Repeat the following phrases, putting the objective prononn of 

the same person and number as the Bul)({iect, and note the 
change of meamng * 

() ) 11 m sauva. (4) Approcheg^la 

(2) Nous Us accrochons à ses (5) Ne Ua trouviez-vous pas dans 

jambea une positloiQL ciitique 7 

(3) Je Ua Buipends à son bras. (6) Ils te rassurent. 

(3) lu the following sentences, for the defialte articles printed in 

italics subetitute the partitive article;—- 
(1) J’entends Ua mugissements. 
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(2) Les vaches et les petites chèvres noires sont aux champa 

beau beaucoup 

(3) Les pâturages avec les gros bœufs et les vaches sont dans 

bon plusieurs blanc 

les environs. 

(4) Elle a les cerises, la salade, le fromage et le beurre frais. 

beaucoup un peu trois deux livres 

(5) Nous allons acheter d’huile, le vinaigre et les fraises. 

deux bouteilles un litre quelques 

(6) Ils vendaient les beaux chevaux, les petits veaux et les 

quelques plusieurs beaucoup 

autres animaux. 

Bepeat thèse sentences^ introducing the words printed undcT- 
neath. 


(4) Use the adjectives of the following expressions with the nouns 
printed underneath ; — 


(1) des cheveux roux. 

vaches 

(2) un petit veau. 

chèvre 

(3) un bois épaia 

forêt 

(4) un garçon franc. 

réponse 

(5) un jeu nouveau. 

raison 

(6) l’amour maternel, 
affection 

(7) un enfant muet. 

petite fille 


(8) un vieux cheval. 

ami 

(9) l’air est doux, 
fraises 

(10) un fruit sec. 

pomme 

(11) un mât bas. 

voix 

(12) des œufs fraia 

fleur 

(13) mon cher ami. 

mère 

(14) un pied mignon. 

chèvre 


(15) il est impulsif, 
une force 

(16) un enfant vif. 

frayeur 

(17) un vent furieux. 

femme 

(18) un vieux soldat 

voiture 

(19) le premier jour. 

nouvelle 

(20) son mal habituel, 
insouciance 

(21) un vent léger. 

main 


(5) Form sentences with the following groupe of words, inserting a 
démonstrative adjective before the first noun and a possessive 
adjective (Ist, 2nd, 3rd person singular, then plural) before 
the second : — 


2'enfant 

Imperfect of | 
se moquer 

frayeur 

la petite fille 

Imperfect of 
gêner 

mouvement 

la femme 

Preterite of 
sauver 

frère 

le passager 

Imperfect of 
se cramponner 

père 

le matelot 

Preterite of 
descendre 

chaloupe 

la vague 

Imperfect of 
engloutir 

bateau 


Bepeat these sentences in the pluiaL 
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IL Exercise . — 

(а) Repeat the following passage in the Présent Indicative : — 

Le commerce de mon père grandissait tous les jours, et nous 

jouissions d’une véritable opulence ; mais son long exil 
Tassombrissait. En vieillissant, il languissait loin de son 
pays et il désirait rentrer en Franca L’idée du voyage 
nous ravit. A la fin de l’été nous nous embarquâmes. 

jours. — Tout marcha admirablement. Le soleil 
resplendissait, la mer le reflétait comme un miroiri 
et nous la traversions vite et sans secousses. 

Le jour. — Des nuages obscurcirent le ciel. Un vent 

furieux les poussait. Aussitôt la mer grossît. Les mâts 
et les cordages gémissaient, les vagues rejaillissaient 
partout, et le bateau, en les traversant, bondissait â 
droite et k gauche. 

Tu ne jouissais plus autant de la traversée î — Non ceites, 
ni mes frères non plus. Nous rougissions et nous 
pâlissions ; nous pensions à chaque rafale que les flots 
nous engloutissaient. 

Le capitaine le remanpia ci il nous parla. Il nous dit de 
ne pas avoir peur. — Qu’est-ce que tu lui répondis? — Je 
ne lui répondis pas grand’chose. Il prétendait être très 
calme, mais il tordait fiévreusement sa moustache. Lea 
matelots regardaient l’horizon d’un air inquiet, et 
quand les passagers leur adressaient des questions, 
ils ne leur répondaient pas grand'chose non plus. Je 
m’imaginai que nous allions nous enfoncer dans les flots x 
mais le vent se calma et les vagues s’apaisèrent 

(б) Answer the following questions in Prenoh : — 

(1) Qu'est-ce qui n’est pas difficile? — rassure les enfants?—^ 

gênait les mouvements de leur père ? — se leva ? 

(2) Est-ce qu(e) ils se moquaient de sa frayeur? — le bateau 

s’engloutit dans les flots î — tout le monde se sauva? 

(3) Gomiueat les enfants gênaient-ils les mouvements de 

leur père ? — attendiez-vous l’aube ?-«-Lucie raconte» 
« t-elle son aventure ? 



164 


PRIMARY FRENOH COURSE 


L Drill— 


Exercise 19 


(1) Qive the Présent Indicative of être (affirmativély) followed bj-<- 

sage mâchant fâché indocile libre exempt 
the Imperfect Indicative of être (negatively) followed by — 
à Paris au marché à la maison 

à la campagne en retard au jardin 

the Past Definite of être (interrog.-neg.) followed by — 
obéissant gentil joyeux malade négligent content 

(2) Repeat the following sentences, substituting a personal pronoun 

for the expression piinted in italics : — 

(1) II parle aux enfants, (7) Tu penses à ta traversée, 

(2) Nous nous moquions de sa (8) Nous j ouïssons 

frayeur, (9) Un vent furieux poussait les 

(3) Ils descendirent Us chaloupes, vagues, 

(4) Je m’accrochai à ses jarnbes, (10) Il toidait sa moustache, 

(fi) Une chaloupe s’approcha du (11) Nous désirons un peu ds/roma^rs? 

bateau, (12) Parlez de vos aventures ! 

(6) Nous obéissons à notre père. 


(3) Ask questions to which the sentences of No. 2 are the answera 

(4) Form sentences with the following groupa of words in accord- 

ance with the instructions given undemcath : — 


(1) être malade 
près, part 

(2) trouver cos enfanta 
Istpl.pret 

(3) entendre des hommes 
Ist s. près. ind. 

(4) rougir et pâlir 
Sxda. fèm. imperf. 

(5) aimer et chérir 
iHtpL pies. ind. 

(6) un enfant 

plural 

(7) un enfant 

plural 

(S) un enfant 
çlural 

(0) voici des enfanta 

(10) voici dea enfanta 


manger, 

8rd B. près. neg. 
trembler de peur. 
proB. part. 

crier et gémir, 
piea. part près part 
regarder la mer. 
près, part with en 
les enfants bien obéir. 

proB, part 
aimer son père, 
près part 
aimer aa mère. 
preB. part 

aimer ses parents, 
près, part 

obéir à lenra parente. 



près, part 
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IL Exercise.— 

(a) Kepeat tho following pesage, Bpeaking in the firat part to 
several peraons and in the second of one person only: — 
Êtais-tu sage quand tu étais petit ? — ^Mais oui, j’étais 
sage. — ^Toujours î — Non, pas toujours. J'étais quelque- 
fois méchant, hélas! Mais j'en suis bien fâché aujour- 
d’hui. Un jour surtout je fus . . . Quelle escapade! — 
Oh! raconte-nous ça. — J'étais en pension. — Tu étais 
près de Paris ? — J’en étais à quelques kilomètres 
seulement. Le réglement de la pension me défendait 
d’en sortir, sauf le dimanche. Mais un jeudi que la 
porte était ouverte, je fus . . j'en rougis . . . — ^Tu fus 
quoi 1 — Nous fûmes assez indociles pour en profiter et 
gagner la campagne. — ^Vraiment? — Notre plaisir fut 
grand, je l’avoue, quand nous fûmes libres. — Et les 
remords î — ^Nos rerOords furent très vifs plus tard, 
mais d’abord nous en fûmes complètement exempts. 
C’était l'hiver. Une mare gelée nous tenta; mais la 
glace n’étant pas très épaisse, se rompit sous nos 
poids, et en un instant nous fûmes dans l'eau. Un 
homme se trouvait heureusement sur le bord, et il 
finit par nous en tirer. Seulement nos habits étaient 
tout trempés, et quand nous rentrâmes, le directeur on 
devina la cause et nous punît sévèrement. 

(è) Answer the following questions in French : — 

(1) Comment était votre grand-père quand il était petit 1 
(2) Toujours ^ (3) Qu’était-il quelquefois î (4) Qu’en 
pense-t-il aujourd’hui? (5) Avec qui était-il en 
pension? (6) Oü? (7) Qu’était dette pension? 
(8) Qu’est-ce que les règlements défendaient ? (9) Sauf 
quel jour? (10) Qu’arriva-t-il un jeudi? (11) Qui 
en profita ? (12) Pour faire quoi ? (13) Quels furent 
leurs sentiments lorsqu’ils furent libres ? (14) Et leurs 
remords? (15) Quelle saison était-ce ? (16) Qu’est- 

ce qui les tenta? (17) Comment était la glace? 
(18) Qu’est-ce qui arriva? (19) Qui les sauva? 
(20) Comment étaient leurs habits? (21) Qui les 
punit quand ils xantrtoent ? 
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Exercise 20 

I. 2M71.— 

(1) Qive the Présent IiidicatiTe of avoir (affinnatively) and tlie 

Iiupcrfect Indicative of avoir (negatively), adding the follow- 
iiig nouiia with tlie partitive article first witliout, then with 
the words prinled nndemeath : — 

In the Singular — courage force affaires à régler 
beaucoup assez quelques 

In the Plural — dents yeux temps 

bon doux trop 

Give the Past Definite of avoir (interrogative-negatively), adding 
peur temps force coin âge affaires à régler intelligence 

(2) Repeat the followiiig sentences, substituting a personal pronoun 

or an adverb for the expressions printed in italics : — 

(1) J’avais beaucoup iVanimaux, (7) Nous parlions avoi enfanta. 

(2) Il pense souvent à sa premihe (8) Ne parliez- vous pas de leur 

traversée. voyage ? 

(3) Il entra dans un magasin. (9) Je n’eus pas le temps de le 

(4) Ne parlent-ils pas souvent de faire. 

leur chien î (10) Mon père m’emmena à ia 

(6) Vous laisse-t-il dans la voiture î ville. 

(6) Je me levai pour prendre les 
rênes. 

(3) Ask questions to vrhich the sentences of No. 2 form the 

answcrs. 

(4) Repeat the following sentences introducing assez before the word 

printed in italics, and making other necessary changes : — 

(1) 11 a ^ courage de le faire. (3) 11 n’a pas la /ores de l’arrêter. 

(2) N’a-t-il pas PintelUgfince de (4) A-t-il la jpatütice de le faire ? 

le voir ? 
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(6) Forni sentences with the following groupe of worda in accord* 
ance with tlie instructions given underneatli : — 


(1) avoir le courage arrêter le cheval 
èrd 8. imperf. ncg. assez 

(2) avoir le temps prendre les rênes 
3rd s. imperf. neg. assez 


(3) avoir argent 
^pres. p. beaucoup 

(4) se décider 
3rd s. p. def. 

(6) &e glisser 
3rd pl. p. def. 

(6) être assez grand 
3rds. près. 


acheter une maison 
3rd s. p. def. 

courir derrière un arb^’e 
terre 

inviter des amis 
quelc^ucs 


(6) Give the following nouns with the indefÎTiite article, insertiug 
the adjcctivea prihted imdemeath : — 


position 

orititiuo 

chien 

ferme 

iulelligeuce 

affaire 

joli 

vieux 

brillant 

désagréable 

pension 

rue 

rêne 

secousse 

soleil 

bon 

désert 

long 

bon 

beau 

traversée 

dent 

force 

opulence 

larme 

mauvais 

petit 

énorme 

véritable 

chaud 

pomme 

peur 

mare 

ville 

question 

meilleur 

gland 

gelé 

vilain 

difficile 

animal 

lettre 

pois.son 

frayeur 

porte 

vieux 

long 

rouge 

vif 

épais 


(7) insert the Iiuperfect or Preterite of avoir in the following 
sentences : — 


(1) Quelques minutes après il — 

cette idée. 

(2) Quand il arriva nous — une 

belle peur. 

(3) D’abord Us — leur dîner. 

(4) K* ils pas de dessert après ? 

(6) -^-vous après cela assez de 

courage pour le faire ? 


(6) Nous — lin chien superbe. 

(7) Tout le monde — une grande 

affection pour lui. 

(8) N’ — -vous pas peur ? 

(9) Tu n’eu — jæs assez. 

(10) ils des emplettes à faire 9 


1 


O 
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IL Exercise . — 

(a) Repeat the following passage in the plural as far as the 

sense allows : — 

N’avais-tu pas autrefois, mon ami, le portrait d’un 
grand chien dans ton salon 1 — Il y est toujours. 
C’était un chien superbe. Je l’avais dans mon 
enfance, quand je demeurais à la campagne. — Tu 
avais alors beaucoup d’animaux % — Oui, mes parents, 
ayant une ferme, en avaient beaucoup, et je les aimais 
tous; mais j’avais une affection particulière pour 

Néron. Il était si bon et avait l’œil si doux! Un 
et Pollux 

jour — j’y pense souvent encore — mon frère aîné 
m’ommena à la ville dans sa petite voiture avec ta 
tante. Il avait des affaires à y régler. Il entra 
dans un magasin pour y faire une emplette et nous 
laissa dans la voiture. J’étais fier d’y être tout seul, 
quand le cheval, effrayé par une bicyclette, partit 
soudain. Je me levai pour prendre les rênes, mais 
. . . — ^Tu n’en eus pas le temps? — Non, elles glis- 
sèrent à terre, et j’eus à y renoncer. Le cheval 
continua sa course ... La rue était déserte. — Tu 
eus une belle peur, je suppose î — Oh ! oui, j’eus une 

peur bleue; mais Néron se précipita après le cheval, 
ot Pollux 

saisit les rênes avec ses dents et eut assez de force 
pour l’arrêter. 

(b) Answer the following questions in Frenoh : — 

(1) Qui* avait autrefois le portrait d’un grand chien? — 
(2) Où était ce portrait? (3) Où est-il maintenant? 
(4) Quelle sorte de chien était -ce? (5) Quand 
l’aviez-vous ? (6) Comment s’explique-t-il que vous 

aviez alors beaucoup d’animaux ? (7) Lequel 

aimiez-vous ? (8) Mais pour lequel aviez-vous une 
affection particulière? (9) Pourquoi? (10) Qui 
votre père emmena-t-il un jour à la ville? (11) 
Bacontez-moi ce qui arriva comme si c’était vouüeh 
même qui aviez cette aventure. 
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Ex£:rcl«;£ 21 


I. Dria.— 

(1) Giye the Présent Ind. and the Imperatîve of se dépêcher (affirma- 
tivelyX the Imperative of darrétcr (negatively), and the 
Imperative of Rapprocher (interrogative-negatively). 


(2) Insert the Imperfect or Preterite of être in the following 


sentences : — 

(1) Deux minutes après il — libre. 

(2) En un instant nous — dans Peau. 

(3) Ne — -voua pas malade après 

cela? 

(4) D’abord ils — exempts do remords. 

(5) Leurs remords — très vifs plus taid. 


(6) Nous — déjà bien fâchés. 

(7) Quand cela arriva, il — à Paria. 

(8) Cela — en été. 

(9) Nous — un dimanche au bord 

de la mer. 

(10) Ils — dix dans la chaloupe. 


(3) Give the Inflnitive and Im^ierative correspond ing to — 

(1) tu t’arrêtes. (4) nous nous suspendons. (7) vous les emportez. 

(2) nous nous arrêtona (5) vous y pensez toujours. (8) tu y renonces. 

(3) vous vous arrêtez. (6) tu en parles encore. (9) nousleur parlons 


(4) Express the Imperative of these sentences negatively. 

(5) Give the Imperative corresponding to — 

(1) tu m’emmènes. (4) vous le saisibsez, (7) tu lui vends ton cheval. 

(2) nous poussons (5) nous en jouis- (S) nous leur donnons du 

des cris. sona travaiL 

(3) vous les écoutez. (6) tu lui obéia (9) voub les attendez. 

(6) Express the Imperative of these sentences negatively. 

(7) Repeat the following sentences, saying directly what the speaker 

said : — 


Je le priai 


(1) de me laisser tranquille. 

w 

(2) de ne pas vous déranger. 

(7) 

(3) de t’emmeqer. 

(8) 

(4) de ne pas y toucher. 

(9) 

(5) de se dépêcher. 

(10) 


de nous emmener à votre jardin, 
de vous laisser dans notre voiture, 
de la suspendre à ses bras, 
de vous adresser ses questioaa 
de répondre à vos questians. 
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(8) Repeat the following sentences, saying directly what tbe speaker 
said, and însert the articles : — 

n me demanda 

(1) de te donner . . cerises et . . fraises. 

(2) de répondre . . lettres de son frère. 

(3) de remmener . . campagne. 

(4) de saisir vos chapeaux et de les apporter . . enfants. 

(5) de vous apporter . . beurre et . . fromage. 

na me demandèrent 

(6) de leur clianter • . belles chansons mélodieuse^ 

(7) de te donner . . nouvelles de ma traversée. 

(8) de descendre les chaloupes pour . . passagers. 

(9) de vous choisir . . fleurs rouges et blanches. 

(10) de m’approcher . . maison. 


IL Composition . — 

Give an account of the story rolated in No. 21 (Le Nid) 
with the holp of the following ; — 

Begin with — Notre professeur nous raconta ce matin 
que Paul — se promener — quand î — où ? — avec qui ? 

— s’arrêter et crier — se dépêcher — pourquoi ? — où î 

— réponse de ses amis — mais — assurer que — prière 
de s’approcher — demande de regarder bien — Charles 

— aimer les oiseaux — prier — toucher — mais — 

, demander — aider — pour faire quoi î — Charles — 

nofivelle prière — déranger — mais Paul — pousser — 
réponse de Charles — Qui est-ce qui le pousse î — 
finir par — arriver — où î — Que criait- t-il î — question 

— compter — qu’est-ce que Henri lui conseille de faire î 
— À qui pense Charles î — Que dit-il î — des cris 
plaintifs — laisser ses petits — liberté — mais Henri 

— que fait Paul î — étendre — main droite — pour 
faire quoi î — qu’arriva-t-il î — glisser — tomber ~ 
pousser dos cris plaintifs — qut f 
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Exercise 22 

1. Drül— 

(1) Conjugate in the Présent and Imperfect Indicative être de son 

avis — tlie possessive adjective is to be different for every 
person. 

(2) Give the coinpariaon of the adjectives in the following 

sentences which are printed in heavy type : — 

(1) En mai le temps était beau, en juin — , et en juillet — . 

(2) En juin les jours sont longs, en mars — , et en 

décembre — . 

(3) Il est amusant \]e jouer à cache-cache, mais il est — de 

jouer à colin-maillard, et — c’est de jouer aux soldats. 

(3) Compare the qualities expressed in the following sentences 

and throw each number into one sentence : — 

(1) Richard est entêté. Richard est égoïste. (Equality.) 

(2) Charles est heureux. Henri est heureux. (Superiority.) 

(3) Sa sœur est triste. Son frère est tiiste. (Infeiiority.) 

(4) Rei)eat tlie following sentences negatively : - 

(1) Colin-mailJartl est aussi amusant que cache cache. 

(2) Cache-cache est plus ennuyeux que colin-maillard. 

(3) Il est moins amusant de jouer h la balle que de jouer 

aux soldats. 

(6) Answer the following questions in Frenoli 

(1) Qui sont les plus malheureux des hommes ? 

(2) Qui est le plus jeune élève de ta classe ? 

(3) Quel jour est plus long, le premier janvier ou le 

premier juin ? 

(4) Les cerises sont-elles aussi douces que les fraises ? 

(6) Quels fruits sont moins doux que les fraises ? 

(6) Qui est plus heureux que riche ? 

(7) Qu*e8t-ce qüi est aussi long que large ? 

(8) Qui est aussi entêté qu’égoïste 7 

(9) Qui est plus négligent que ses frères et ses sœurs î 

(10) Qui n’a pas autant de courage que ses frères î 
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(6) CüQstruct three different sentences introducing the adjective 
norrdyrem in (a), beau in (&)» to express (1) equality, (2) 
Buperiority, (3) inferiority. 

(a) Cette année ses cadeaux — que l’année dernière. 

(/>) Le temps était — ce matin que cette après-midi. 


(7) Give the following nouns wîth the indefinite article, and then 
witli the partitive article in the plural : — 


prison 

habit 

bateau 

œil 

jambe 

vague 

danger 

voile 

question 

larme 

ciel 

travail 

animal 

taureau 

conie 

arbre 

heure 

jeu 

page 

nouvelle 

neveu 

instant 

pardessus 

langue 

joue 

exemple 

dictionnaire 

maison 


IL CoT^posii/on. — 

Recount tho story of “Le petit Égoïste” (No. 22) with the 
help of the following : — - 

Begiii with — Je trouve que — la plus belle saison — et 
que — le mois le plus agréable — pourquoi ? — de mon 
avis î — Richard n^est pas — trouver que le printemps 

— et que novembre — agréable (saperL) — Pour- 
quoi 1 — Hier — ^^mais — sembler — heureux — ses 
cadeaux — nombreux (comp .) — seulement — s’imaginer 
que — beau — amis — arriver — passer l’après-midi 

— égoïste — demander — allons-nous jouer î — C’était 
Charles — proposer — cache-cache — mais — répondre 
— Alors Henri — colin-maillard — amusant {infemrity) 
— Ensuite — proposer — balle — ce qui Richard — 
ennuyeux {superl) — jeu (plural) — Enfin — demander 

— désirer — répondre — soldat — capitaine — tirer 
au sort — alors il dit — persister — amuser (Isi pl.) 

— finir par — mais comme — entêté qii’égoiste — 
refuser — passer — où î — comment était^il t — Que 
sont les égoïstes ? 
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Exercise 23 

1. Drüh — 

(1) Give tbe Future of 

avoir (affirmativeîy), ndding 

temps vacances latin à apprendre 

assez long un tas 

leçons travail poupées parisionneB 

quelques peu joli 

être (interrogative-negatîvely), adding 

à la maison à la gare fatigué 

heureux méchant sot 

\ 

trouvtr (inlerrogatively), adding 
coquillages oiseaux ])apillon8 

beaucoup beau ailes soyeuses 

camarade rossignols sable 

bon quelques 

jouir (affirmativeîy), adding poBsessive adjective and 
vacances promenades bonne santé 

jeux voyages aventures 

vendre (negalively\ adding possessive adjective and 
chien cheval voiture 

fermes jardin maison 


(2) Construct interrogative sentences to which the following are 
the answers : — 

(1) Nous partirons demain pour le bord de la^ mer. (Ou ? — 

Quand ? — Qui T) 

(2) Mon père sera de i*etour à huit heures. (Quand ? — Qui T) 

(3) Nous y serons vendredi et samedi (Quand 1 — Où ? —Qui T) 

(4) Avant de partir je prendrai mon billet à la gare. (Quand ? 

— Où î — Qui ? — Qu^est-oÔ que î) 

(5) Je serai à la gare quand vous descendrez du train. 

(Quand î — Où 1 — Qui î) 

(6) Nous pécherons pendant que vous bâtirez des châteaux sur 

la sable. (Quand ?<^Où ?— Qui ? — Qu’est-ce que ?) 
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(7) J’y grimperai lorsqu’il n’y aura pas de vent. (Quand ?— 

Où ?— Qui ?) 

(8) Nous jouirons des vacances. (Qui î — De quoi î) 

(9) Je répondrai à ta lettre dès que j’aurai une minute. 

(Quand ? — Qui ? — À quoi î) 

(10) J’enrichirai ma collection de coquillages. (Qui ] — Qu’est- 
ce que ? — Quelle ?) 

(3) Repeat tlie following sentences in tlie Future . — 

(1) Il partit pour le bord de la mer dès que son père fut de 

retour. 

(2) Nous arrivâmes aussitôt que cela nous fut possible. 

(3) N’étais-tu pas à la gare au moment où je descendis du 

train ? 

(4) Nous y grimpions quand la mer était giosse et que les 

vagues retombaient en bondissant. 

(5) Les petites filles bâtissaient des châteaux sur le sable 

pendant que voua pêchiez. 

(6) N’enrichissez-vous pas votre collection de papillons ? 

(7) Nous nous arrêtons quand vous criez. 

(8) Ils n’y touchèrent pas, mais ils le regardèrent 

(9) Il obéit à sa mère et il est toujours sage. 

(10) Néron se précipita après le poney, saisit les rênes, et 

l’arrêta. 


II. Composition , — 

Write a letter to yoiir friend with the help of the follow- 
ing • 

Cher — Je — partir — campagne — aussitôt que — frère 

— être do retour — être heureux — voir — au moment 
où — arriver — dès que — partir (pl.) — avertir {sing.) 

— y être — quand î — espérer (pL) — arriver — 
quand î — oublier (neg.) — prendre billet — pour 
quel endroit ? — être à la gare (pL) — descendre (dng,) 

— voiture — pour faire quoiî — être d’avis que — 
pays — ravir — être loin de — lieu fréquenté — 
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environs — délicieux — trouver (lirf pl. fvi. près,) — 

coteau — bois ruisseau — pâturage — toutes sortes de 
joli ombreux limpide 

— animal — bœufs — vache — veau — brebis — 

gros jeune 

agneau — cheval — tous en liberté — voûte des 
petit beau 

cieux — ferme — demeurer — être au bout de — 
allée d*ormeaux — près de — boi-d de la mer — 

rivage — il y a — rocher — avoir de la ^peille — à 
grand 

faire quoi? — <]uand la mer est grosse — vague — 
bondir — alors — grimper — lorsque — vont — flots 

— calme — alors^ — bâtir — quoi ? — où ? — ou 

pêcher — il y a — coquillage — enrichir — collection 
beaucoup 

— oublier {impérative iieg,) — bicyclette — jouir — 

promenade — que — étendre — sur quoi î — visiter 
beau 

— environs — répondre {impérative) — aussitôt que 

— être possible — annoncer {impérative) — heure — 

arrivée — être heureux — revoir — ami. 

affectionné 


Exercise 24 

I. BrÜl— 

(1) Give the Présent Conditional of 

être avoir travailler rougir attendre 

affirm. neg. interr. afiirm. interr.>neg. 

(2) Repeat the following sentencesi expressing the first part by 

the Présent Conditional and introducing the second part 
by OT instead of the word printed in italics : — 

(1) Je suis riche, parce que je suis content 

(2) Je demeurerai dans un palais, quand je serai grand, ' 

(3) Il répondra à ta lettre dh guHl aura le temps. 



176 


PRIMARY FRENCH COURSE 


(4) Ils éclatèrent de rire lorsqu’elle rougit 

(5) Vous avez de belles robes puisque vous êtes une grande dama 
(G) Ils y consentiront quand vous aurez terminé votre travail 

(7) Je ferme la porte parce que la fenêtre est ouverta 

(8) Nous noua amuserons quand nous aurons des vacancea 

(9) Vous leur obéissez parce que vous êtes sages. 

(10) Tu n’en eus pas le temps parce que tu es si paresseux. 

(3) The same once more with the vorb of the arst part interroga- 

tive-negaliva 

(4) Begin the sentences of No. 2 with the second part preceded by 

aussitôt que . or dès que . . with the Présent Conditional. 

(6) Make the following sentences irderrogative-negative^ and expiesa 
the parts printedinitalicsby theircoirespondiiig pronouns: — 

(1) Tii arrangerais fa vie comme une grande dame 

(2) Ils appelèrent leur sœur “ Madame.” 

(3) Vous trouveriez les enfants dans la bibliothèque. 

(4) Nous trouverons des coquillages sur le sable. 

(5) Ils ont beaucoup de patience, 

(6) Nous jouirons de nos vacances, 

(7) Ils obéissent à leurs parents, 

(8) L’intelligence brille dans ses yeux. 

(9) 11 sera à la gare quand vous descendrez du train, 

(10) 11 répond toujours à ses amis. 


IL Composition . — 

• 

(a) Rolate the story of “Iæ Vanitense ” (No. 24), referring to 
two girls “Marguerite et Ëmilio,” and to only one 
brother, and make the necessary alterations. 

(&) Repeat No. 24, putting the Terbs in the Présent Indicative 
and Future, as the sense requires. 
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Exercise 25 

I, Drül, — 

(1) Oonjugate in full the Présent, Imperfect, Preterite, Future, 

and Présent Conditional of décrier. 

(2) (a) Make the subject of the following sentences the object, and 

the object the subject. 

(6) Answer the questions following each sentence with one word. 

(1) Je le cherchais. Qui est-ce que je chcrcliais ? 

(2) Tu m'oublieras. Qui est-ce que tu oublieras ? 

(3) Il t'écraserait. Qui est-ce qui t'écraserait î 

(4) Nous le tirons. Qui est-ce que noua tirons ? 

(f)) Vous nous répondez. A qui répondez-vous î 

(6) Ils vous obéiront. Qui est-ce qui vous obéira ? 

(7) Ils me punissaient Qui est-ce qu'ils puiiishaient î 

(8) Je leur répondis. Qui est-ce qui leur répondit? 

(9) Tu les attends. Qui est-ce que tu attends ? 

(10) Il te demanda de venir. Qui est-ce qui te demanda de venir? 

(3) Repeat lhe senteuciis of No. 2 beginnîng with c^est or ce «owf, 

and introducing (a) the relative pronoun qui after the sub- 
jective, (6) qvs after the objective pronoun. 

(4) In the following sentences subs ti tu te a pronoun for the nouns 

printed in italics : — 

(1) Il se moque de son frère, (7) Il songe à ses parents, 

j(2) Il se moque de sa sœur, (8) Ils lancent des pierres contre les 

(3) 11 se moque de ses frères, crapauds, 

(4) Il se moque de ses sœurs, (9) Nous marchions derrière nos 

(5) Nous arriverons avant Charles, sœurs, 

(6) Ils se promenaient avec leur (10) Il tache d'être aussi bon que ses 

tante, frères, 

(6) Answer the following questions by personal pronouns : — 

(1) Qui est attentif? (Ist sing.) (4) De qui parlez-vous ? (3rd sing. 

(2) Qui cherchez-vous ? (2nd sing.) fem.) 

(3) X qui répondez-vous ? (3ïd sing. (5) Avec qui jouiez-vous î (3rd pX 

maso.) masa) 
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(6) Pour qui travaillez-yous ? (3rd (9) Qui cst-ce qui est content? (2nd 

p]. fem.) pl. and Ist sing.) 

(7) Qui bâtiralecliâteau?(lBt sing.) (10) Qui était à la maison ? (Ist and 

(8) Qui est-ce qui arrivera? (3H pl. 2nd sing.) 

masc. and fem.) 

IL Composition . — 

Eclate the story of No. 25 (Le Crapaud) with the help of 
the following notes 

Jouer (Is^ pl. imperf.) — quand î — où ? — crapaud — 
s'écrier (preferite) — quelques-uns de. . — Nous autres — 
voler — auprès de — et demander — quoi î — Henri 

— répondre — regarder-là sous — branche ( + adj.) — 
Charles — jeter des regards curieux — siu: les branches 
et les feuilles — et lorsque — trouver — pauvre bête 

— crier — Voilà le monstre — aussi laid — vilain — 

tuer (impérative) — chercher — pierre — autour 

de — lancer — contre — c'est Alfred qui — toucher 

— le premier — cependant Henri — s'écrier — mais 
Charles — répondre — Alors Henri — répliquer — 
eh bien — Richard — être content (neg.) — crier — 
pauvre bête — être criblé de — se traîner — peine — 
jusqu’où î — Â ce moment — âne — tirer — charrette 

— s'avancer — vers — derrière — marcher — armé de 

— coup — tomber sur — mais — oublier — quoi î — 
à la vue de — lorsque — roue — être sur le point de 

— écraser — se détourner — pourquoi ? — Maintenant 

— remords — Charles — très vif — et s'écrier — 
s’arrêter [impérative) — âne — meilleur que — cest — 
honte — blesser — pauvre animal — qui — incapable 

— se défendre — tâcher [impérative) — être -r aussi 
. , que — 
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Exercise 26 

L Drül— 

(1) Conjugate in full tbe Présent (afBnnatively), Imperfect 

(negatively), Prêter ite (affirmatively, beginning with aïk. 
moment Future (interrogative-negatively), and Présent 
Conditional (negatively) of réfléchir, 

(2) Give the I*resent Participle of 

avoir être crier pâlir pendre 

(3) Repeat the following nomis with possessive adjectives corre-. 

sponding with the suhject : — 

Je parle de ami scrupule hahit chariette aventure 

Tu penses à cage voiture défaut halle éponge 

Il oubliera bicyclette réponse pardessus arbre question 

Elle cherchait lettre hirondelle vache chapeau livre 

Nous regardons pommier champ agneau luaibon poisson 

Vous finissiez travail leçon histoire partie chanson 

Ils vendent ferme bateau brebis château jardin 

(4) Repeat the sentences of No. 3 in columns, substitnting posses- 

sive pronouns for the nouns. 

(5) Answef the following questions, u&ing a possessive pronoun in 

your answers : — 

(1) Est-ce ton frère ? (7) Dans quelle maison de- 

(2) Est-ce sa voiture ? meuroz-vous î 

(3) A qui est ce livre ? (8) Quel enfant chérissez-vous ? 

(4) De quelle maison parlez-vous ? (9) Oü est son jardin ? 

(5) Dans quelle chambre est-il ? (10) Quel cheval choisissez-vous î 

(6) Le livre de qui est sur le plancher ? 

(6) Repeat these questions in the plural and answer them in Iho 

same way. 

(7) Repeat the following sentences referring to several possessors,. 

putting the thing possessed firat in the singular and then in 
the plural : — 

(1) Voilà son oiseau. Non, mon *ami, ce n’est pas le sien, lo 

sien est mort 

(2) Est-ce sa maison? Non, madame^ çe n’est pas la sienne, 

la sienne est plus grande. 

(3) Voilà ton chien. Est-ce vraiment le mien ou est-ce le tien t 
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(4) Ce n’est pas mon livre. Si, lua mère^ c’est le tien^ le 
mien est tout vieux. 

(8) Repeat the foUowing sentences in the plural referring to several 
possessors, several pensons spoken to, and several things 

(1) Je lui donnerai son c^eau; le tien et le mien sont sur 

la table. 

(2) Lui as-tu montié sa. bicyclette? La mienne et la tienne 

arriveront demain. 


IL Composiiion , — 

Relate the story of “Les Chardonnerets” (No. 26) with 
the help of the following notes : — 

Quand j’étais petit — avoir — défauts ( + adj,) — avoir 
(2nd pL près, ind.) — mais — être — plus sérieux que 

— tâcher (Ist pi. près, ind.) — se corriger do — mais 

— être très difficile — quand ? — vieux — être plus 
facile — jeunesse — tâcher (Is^ sing.) — se corriger 

— quand — jeune — au contraire — livrer — scrupule 

— qui avait un chardonneret î — où ? — être {neg.) 
exactement comme — plus petit — aimer — oiseau 

— mais — difiérence — soins — être immense — 
Marie — remplir — quand ? — quoi ? — tandis que — 
oublier — quoi ? — et — chardonneret — rester — 
heure entière — nourriture — une fois — oublier — 
pauwe bête — combien de temps ? — crever de faim 

— alors — avoir — pensée ( + adj.) — de faire quoi ? 

— et quoi encore î — être honteux — sans doute — 
la bonne — regarder faire — et quand — crier — sœur 

— que — la bonne — protester — que dit -il ? 

— rougir — mais — honte — plus grand — lorsque 
Marie — demander à qui ? ^ quoi ? — avouer (imper.) 

— si — parce que — garder — pour — être (neg, 
mth plus) — et que ~ être. 
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Exebcüsb 27 

DriU.^ 

(1) Giye the Présent Indicative of étre^ Imperfect Indicative of 
jouer (affirmatively), Past Definite of descendre (n^tively), 
Past Indefinite of finir (affîrmatively), Future of rsTicontrer 
(interrogative-negatively), Présent Conditional of y consentir 
(negatively). 


(2) Give the Past Indefinite of 


avoir — 

mal à la tête 

patience 

assez 

être — 

à Tjondres 
en France 


vacances 
long 
^ travail 
trop 

malheureux 
à la campagne 


temps 

peu 

courage 
trop peu 

malade 

au bord de la mer 


2tunir — 

enfants élèves soldat 

precoded by demonstiative adjective 
classe village traînards 

procédé! by tout witli article 


rencontrer^ followed by possessive adjective corresponding with 
the subject : — 

frère sœur fermier 

cuisinière voiture oncle 

vendre^ with objective pronoun : — 
cheval ferme chien 

preceded by possessive adjective 
jardin arbre charrette 

preceded by démonstrative adjective 


(8) Bepeat the following sentences in the plural referring to several 


(1) Je lui ai demandé si cet oiseau était à lui. 

(2) À qui est ce livre, est-il à elle ou à toi ? 

(8) n est à moi, car le sien est tout neuf. 

(4) Ke m^as-tu pas rencontré ches lui ou chez son onde ? 
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(5) Qu’ai-je fait de ma plume? la tienne et la leur sont eur 

ma table. 

(6) Ne lui ai-je pas donné mon bateau parce que le sien était 

cassé ? 


(4) Bepeat lhe following sentences in the singular referring to ons 
poBsessor : — 

(1) C’est nous qui avons trouvé leurs nids. 

(2) Ce sont eux qui nous ont demandé la permission. 

(3) Nous nous moquons de vous, pas d’elles. 

(4) Est-ce que vous vous adressez à eux ou à nous ? 

(5) N’obéîasent-ils pas aussi bien à vous qu’à nous ? 

(6) À qui sont ces cadeaux î À nous. 

(7) Ces chevaux sont-ils à eux ou à vous ? 

(8) Les nôtres sont plus grands que les vôtres. 

(9) Ils les regardaient, les siens et les miens. 

(10) Voua avez oublié les leurs et les vôtres. 


(6) Repeat the following sentences lieginning with the words 
priiited in parenthèses, and makiug the necessary changes : — 


(1) Je joue dans mon jardin. 

(2) Tu es content. 

(3) 11 finit son travail. 


(Hier — Demain — Pendant que je 
travaillais — Lorsqu’il arriva — Si 
le temps était beau — Dès que je 
serai de retour — ) 


(6) The sanie with — 

Nous tâchons de nous corriger. Vous remplissez ses poches 
de pommes Ils vendent leurs chevaux. 


(7) Recount what you did yesterday with the help of the follow- 
ing notes ; — 

Hier — être à la campagne — rencontrer — ami — jouer 
dans son jardin — trouver — plusieurs nids — Au moment 
oh — s’approcher — l’arbre — où — être — les nids — 
oiseaux — cesser de chanter — y avoir — mufs — dans 
— avoir apporté deux -r être bleu comme — . 
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IL Composition . — 

(a) Relate the etory of “ Le petit Chat ” (No. 27) with the 

help of the following notes : — 

Qu'est-ce que vous avez fait hier î — où î — avec quoi î 
— qu'est-ce que ta mûre t'a demandé t — qu'est-oe 
que Georges lui a répondu î — mais Louis qu’est-ce 
qu’il a dit î — pourquoi était-il à Georges î Combien 
Ta-t-il payé î — De qui IVt-il acheté 1 — Où étaient- 
ils 1 — Qu’est-ce qu’ils ont fait î — et la pauvre bête î — 
Qu’cst-ce que Louis leur a demandé ] — Qu’est-ce qu’ils 
ont répondu) — et qu’est-ce qu’ils allaient faire) — 
Qui a ou pitié du pauvre animal ) — Qii*est-ce qu’il a 
fait ) — À quoi les cruels enfants ont-ils consenti ) 

(b) Substitulo the Past Indefinite in the following passage 

wherever the sense allows of doing so : — 

Fondant cinq jours ils jouirent beaucoup de la traversée. 
Mais le sixième, des nuages obscurcirent le ciel et il 
y avait un vent furieux. Aussitôt la mer grossit. 
Les mâts et les cordages gémissaient, les vagues 
rejaillissaient |)artout, et le bateau, en les traversant, 
bondissait h droite et à gauche. — Ils ne jouissaient 
plus de la traversée alors ) — Oh ! non, ils pensaient à 
chaque rafale que les flots les engloutiraient. Le 
capitaine le remarqua, et il lem parla. — Que lui 
répondirent-ils) — Ils ne lui répondirent pas grand*- 
chose, ils tremblaient trop. Dans la nuit les vagues 
battaient toujours les flancs du bateau. Les efforts 
du vent rompirent un des mâts et l’abattirent sur le 
pont. . Ils attendaient l’aube avec angoisse, quand 
tout à coup ils entendirent un grand bruit. Un autre 
steamer heurta le leur et ils perdirent tous l’équilibre. 
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Exebcisb 28 


(1) GHive tbe Présent Indicative of bâillêr (negativelj), the Imperfect 

Indicative of c^'MV(affirmatively), tlie Past Definite of entenire 
(negatively),thePa8t Indeônite of dmn«r2dcatU0(affirmatively), 
tbe Future of if approcher (negativcly), tbe Présent Conditional 
of vieillir (interrogative-negativcly). 

(2) Qive tbe Pluperfect Indicative of 

kre (affirmatively) — 

à la campagne chez mon oncle à Paris 
seul triste paresseux 

<ivotr, followed by possessive adjective — 

dîner dc^euner souper 

leçons promenade cadeaux 

commencer (negatively), adding possessive pronoun for — 
ma leçon ton travail ses devoirs 

notre dîner vos leçons leur déjeuner 

Jinir^ adding possessive pronoun for — 

mon travail ta lettre son livre 

nos leçons votre souper leurs devoirs 

vendre^ followed by partitive article — 

pommes fromage fraises 

huile journaux viande 

(3) Form sentences witb tbe following groupe of words, putting 

tbe verbs in tbe Pluperfect and introducing a relative pronoun 
before tbe second verb : — 


(1) regarder les nuages — surgir 
Ut aing. 

(2) trouver le livre — perdM 
2od sing. int. neg. Ist sing. 

\3) oublier les élèves — finit leur 
Srd sing. « travail 


(4) acheter le cheval — choisir 
Ist pL 2nd pb 

(6) gravir le talus — quitter 
2nd pL Ist pL 

(6) saisir les garçons -—jouer 
JrdpL 
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(4) Fonn sentences with tbe following groupe ûf woids, introdadng 
them by voilà^ or ce smt^ and inserting a relative pronoun 
before the verb : — 


(1) le jardin 

— éclairer 

8rd pL fut. près. 

(2) l’observatoire 

— établir 

Ist pl. past indef. 

(3) les élèves 

— écouter 
près. neg. 

(4) les enfants 

— bâiller tout le temps 
imperf. 

(6) le journal 

— annoncer l’éclipse 
past indef. 

(6) les nuages 

— regarder avec inquiétude 
Ist pl. plupf. 

(7) les nuages 

— obscurcir le ciel 
]^upf. 

(8) les livres 

— chercher 

2ad s. imperf. 

(9) le garçon 

— punir 

Ist pl. près. cond. 

10) les matelots 

— se sauver 
past def. 


(6) Form sentences with the following groupe of woids, usmg the 
first verb in the Imperative and introducing a relative 
pronoun, a possessive adjective, and a personal objective 


pionoun as indicated : — 

(1) acheter le cheval 
Ist pl. 

(2) choisir le livre 

Ist pl. I 

(3) vendre le chien 1 
Snd sing. 

(4) oublier Toiseau | 
Ist pl. neg. 

(5) gravir le rocher ^ 
2nd pL 

(0) démolir le château 
2nd sing* 




Past Indef, of 


fermier 

vendre 

.1 

frère 

• 

J* montrer 


ami 

1 donner 




.| 

sœur 

choisir 


neveux 

indiquer 


amis 

bâtir 
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(6) Answer tbe following questions in French with the Help of the 
notes given, and introduce a relative pronoun in each one of 
them : — 

(1) Quel livre cherchez-vom ? 

cherclier — livre — oncle — donner 
Ist pl. 

(2) Avez-vous perdu votre cliien ? 

oui — perdre — cliieu — Néron — sauver les enfants 
Ist aing. 

(3) Quel train prendrez-vous ? 

prendre — train — arriver à Paris midi 
Ist fut. 


IL Composition , — 

Relate the story of “ 17 Éclipse de Lime ** (No. 28) witli the 
help of the following notes : — 

Georges et son frère — avoir Tair curieux — quand î — 
oü î — être éveillé — quand î — mais hier — bâiller 

— comme si — être dans son lit de toute la nuit — 
Otre vraiment très fatigué — pourquoi î — ne pas 
avoir ses neuf heures de sommeil — pourquoi î — 
désirer beaucoup voir — supplier — qui î — d’abord 

— répondre par quoil — mais — finir par — laisser 
veiller — établir — observatoire — où ? — donner sur 
le jardin — la lune — éclairer — journal — annoncé 

— quoi t — pour quelle heure î — avant minuit — avoir 
sommeil — qu’avaient-ils fait pour chasser le sommeil î 

— qiie — la bonne — préparer — pour qui î — le ciel 

— être très pur — quand ? — commencer à (imperf,) 

— nuages surgir {imperf,) — regarder {with objective 
pronoun) — inquiétude — au moment — de quoi î — 
couvrir {past def,) — quoi ? — attendre — pour rien — 
se coucher — quand î — avoir {with ne — que) — 
quatre heures — pour dormir — lorsque — se lever 

— être très fatigué. 
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Exercise 29 


(1) üonjugate the followingverbs, inserting an objective pronoun: 
Présent Indicative of demander de travailler (affîmiatively), 
Inipcrfect Indicative of obéir (nogatively), Past Deûnite of 
répondre^ Past Indefinite of accompagner (interrogatively), 
Pliiperfect of choisir (interrogative-negatively), Future of 
se moquer (affirmatively), Future Perfect of gravir (affimi.), 
Inipcrative tuer (afifirin.), finir (affirm.), vendre (neg.). 


(2) Repeat the following sentences in the plural, putiing the first 
verb iii tlie Future Peifect: — 


(1) Je finiiai mon travail avant 

toi. 

(2) Tu termineras ta leçon quand 

il arrivera. 

(3) Di.‘s qu*il a choisi, je partirai. 

(4) Je vendrai ma ferme avant ton 

arrivée. 

(5) 11 n^a pas répondu à sa lettre. 


(6) A-t-il le courage de se moquer 

de moi î 

(7) Il se livrera à des réflexions 

pendant ton absence. 

(8) Je finirai ce travail dans 

deux jours. 

(9; Tu as oublié de fermer la 
porte. 

(1 0) Il gardera le sien et le luiexi. 


(3) Make one sentence of each of thé following numbers by intro- 
ducing a relative pronoun ; — 

(1) C’est un enfant. Tout le monde a confiance en lui. 

(2) C’est un petit garçon. Il est impossible de se fier h. lui. 

(3) Je n’ai pas encore commencé mon travalL J’y songe 

depuis longtemps. 

(4) Sur la lisière de ce bois il y a un ^ros arbre. Je 

vous le montrerai 

(5) Il ne renonce p&s au Jeu. Il s’y amuse. 

(6) Voilà le bois. Sur la lisière de ce bois il y a de 

jolies fleurs. 

(7) C’est l’élève. Je compte sur lui. 

(8) Cherche le petit garçon. Tu as joué avec lui 

(9) N’a-t-il pas remarqué la bonne ? Elle le regardait faire. 

(10) As-tu oublié le livre ? J’avais caché la lettre dedana 


(4) Repeat these sentences in the plural 
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(6) Porm sentences with the following groups of words, intioducing 
pronouns and articles where necessary : — 

(1) demander — montrer les bois sur la lisière {tel pron.), 
lBtB.pastindef. 

il y a — fraises. 

(2) poser des questions — livre — dans (reL pr<m.) — trouver 

Ist pi. plpf. 

— histoire. 

(3) parler — traversée — pendant (rel, pron) — avoir — 
Ist 8. fut. près. 

aventures. 

(4) remplir — tons les joui's — mangeoire — cage — dans {rel 
Srd B. fem. inip. 

pron.\ se trouver — oiseau. 

(5) renoontrei — enfants — avec {rel pron.) — jouer — 
2ud pl. pafltiiidef. (intorr ) 

jardin ) 

II. Composition . — 

Rolato tho stoiy of “Paresseux et Menteur (No. 29) with 
the hclp of tho following notes : — 

N. B . — After words in parenthèses a relative pronoiin should be used. 
(tt) Alfred et Henÿ — être — (enfanta) — tout le 
monde — avoir conRanco — un jour — mère — 
demander {imperf.) — si — terminer — travail — 
répondre — finir — dans un moment — mais — pas 
encore — commencer — renoncer — (jeu) — s’amuser 
et — se dépêcher — parce que — mère — aller con- 
duire — (bois) — fleurs ( + aâj) — après une heure 

— terminer — mère — demander — montrer ■— 
(cahiers) — devoirs — se trouver — tout — bien fait 

— accompagner — (mère) — être content de — 
s’amuser beaucoup. 

(è) Jean et Georges — être — (enfants) — impossible — se 
fier — mère — cesser {neg.) — gronder — mais 
se livrer — jeu — au lieu de — faire devoirs — 
après l’école — jouer — jardin — mère — demander 



EXERCISES 


— terminer son travail — répondre presque tout 

— finir — mais en Mérité — pas encore — commencer 

— mère — intention — conduire aux bois — (lisière) 
— fleur ( + beaucoup) — se dépêcher — autrement 

— manquer (conditional) — promenade ( + aâj.) 

— cependant — renoncer {né>g,) — (jeu) — s’amuser 

— une heure après — mère — demande — si 

— terminer — répondre — quoi 1 — mais comme 

— désirer voir — (cahier) — thème — se trouver 

— avouer — à peine — commencer — être honteux 

— mère — punir sévèrement — et maintenant — 
avoir à renoncer — (promenade) — compter. 


I. T)rül— 


Exercise 30 


n) Clive the Pieaent Indicative of veiller^ Impeifect of établir^ Past 
Deûiiitü of attendre, Past Indéfini te of avoir, Plnpeifect of être 
malade (interr.-neg.), Future of y consentir, Fulure Perfect 
of finir (iieg.), Présent Conditional of attendre (neg.), 
Perfect Conditional of y penser (interr.-neg.). 

(2) Form sentences with the follo^^ing groupa of \voids, putting 

the first verb in the Peifect Conditional and the second with 
si in tlie Plupeifect : — 

(1) Ist sing, finir son thème — avoir le temps. 

(2) 2nd „ giavir le rocher — le temps être*beau. 

(3) 3rd „ leur donner des ceribcs — être saga 

(4) Ist plur. te vendre les agneaux — acheter les brebis. 

(5) 2nd „ les traiter plus poliment — demander poliment. 

(6) 3rd f, chercher des pierres — trouver le crapaud. 

(3) Complété the following sentences, inserting a relative pionoon 

and putting the verb in the Past Indefinite : — 

(1) Voilà les lettres — je vous parlais. 

(2) C’est un garçon tout le monde a confiance. 



190 


PRIMARY FRfiNCH COURSE 


(3) Oh ! les beaux rochers — nom gravissions. 

(4) J’ai trouvé la lettre — vous m’adr^sez. 

(5) Voilà les falaises — les vagues bondîfsaient. 

(6) Apportez-nous les plumes — vous employez. 

(7) Nous choisirons la maison — vous nous montrez. 

(8) Ils ont pêché dans la barque — son père acheta l’autre jour. 

(9) Nous punirons les élèves — les oublient. 

(10) J’ai oublié la petite fille — je parlais ce matin. 

(4) Put tho following sentences in the plural and the verb in the 
Past ludcfinite : — 

(1) Je la regarde tous les joiim 

(2) Quelle belle fleur vous m’apportez 1 

(3) Il l’apportera (la fleur). 

(4) La cherches-tu encore ? 

(6) Ne la trouverons-nous pas ? 


IL Composition . — 

(а) Write the kind of letter which Charles must hâve written 

to Louis, and to which No. 30 is the repiy. 

(б) Write another letter to a friend on the same subject in 

answer to one in which he has accepted your invitation, 
and tell him how glad you are and what you propose to 
do in the holidays. 



EXEECISES FOR TRANSLATION INTO 
FRENCH 


.X. 

Where are we ? We are in the schoolroom. Where are you ? I 
am on the hrst bench. Whére is the master ? He is standing in 
front of the blackboard. Where is the blackboard ? The blackboard 
is between the door and the window. Where is the chalk î The 
chalk is on the lcdge. Where is the sponge ? The sponge is behind 
the chair. 

Are you not always good ? Oh yes, we are always good, but the 
others are naughty, Where are the others î They are in the garden. 
No, thcy are not in the garden, they are in the library. Marguerite 
is standing at the window. And where is George, is he not in the 
schoolroom ? He is sitting (assis) at the large table with Henry, he is 
a good boy. Why are you not a good girl too, Marguerite ? Because 
the lessons are too dilhcult and the home-work is always too long. 

V 3. 

There is the school at the corner of the Street. The master’s 
children are in the garden. Who is at the door of tjbe front-room î 
The pupils give (donnent) the home-work to the master. The masters 
and the pupils are already in the class-rooms. Be quick. Don’t be 
so slow. I am tired. Why are you tired ? Because the school is so 
far from the house. The paving-stones of the Street are so sharp, and 
the dust of the road is so unpleasant. Be reasonable. Walk more 
quickly. Do not let us be late. 


The cook bas gone (aUk) to the market. What bas she still to buy T 
Butter, potatœs, vegetables and fruit. She bas a large basket. 
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Marguerite is with the oook. She has also a basket, but ber (son) 
basket is small. What bas she in the basket ? She has oherries and 
strawberries. Wbat bave tbe^ still to buy ? Oil and vîn^gar for the 
salad, Bome méat and new-laid eggs* Tbere is a sbopkeeper at the 
corner of the ohurch. He has always quite fresh eggs. It is midday 
by the ohurch dock. Let us be quick. Do not let us be late for 
luncheon. 


The children are in the library. They are in a hurry because 
they havo a great deal of work for to-morrow. They bave no time 
to lose. Georgo has somo Latin to translate, two long paragraphe 
of German to préparé, a lot of words to leam and threo pages of 
history. And you, Henry, hâve you also much work f Oh yea, I hâve 
geography to prcparo and four chapters of grammar to leam. I hâve 
enough work indeed. And Marguerite, whero is she ? She is in the 
dining-room. She has as much work as the others but she is nof in 
a hurry. She is having dessert with Mrs. Dubois. They havo cherries 
and strawberries. As for work she does not liko (aime) Icssons. The 
lessons are always too diHicult and the home-work is always too long. 
She has not so much go as George and Henry, and she is so slow. Do 
not let us hâve so little enorgy, let us take care to do well. 

Behind the chureh there is a large avenue of big trees. At the 
end (au haut) of the avenue there are large public gardons where a 
great many children havo some good games of hidc-and-seek. At the 
corner of the gardons is the pretty houso of the old ca tokei. In the 
middie of (au milieu dé) the gardon is a pond and on tho pond there 
are some young swans and a great many beautiful ducks. There is 
also a boat, but there are no fish in tho pond. When we are not at 
school and have^no work we are always in tho gardons. 

We* are in the country. The house where we are is very small, 
but the fields are large and beautiful. The country aroùnd is delight* 
fui indeed. Everywhere there are shady woods and green postures. 
The animais are ail quite free. There are beautiful horses, big led 
Cows, pretty oalves and little lambfiu And on the trees there are many 
birds» but tiie ravens on the elms are not pretty, what ugly voices thi^ 
haret The woods are full of beautiful floweis and there are some 
little streams in the ndghbonriiood with a qoantity of Rsh. Wo axe 
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sU Vppy Hère. We hâve some new and amnsing games. Maignecite 
bas a pretty led and hlue carriage with two young blaok goats. The 
eyes of the little animais are as bine as the sky. The labours of the 
farmers are very inteiesting. 

8 . 

4+6=9. 2+3-t8+7-20. 10-3=-7. 20-10=10. 3x2=6. 

2x10=20. 100-7-20 = 5. 20-. 6—4. It is ten o’clook. It is a 

quarter past six. Tt is half past two. It is a quartcr to seven. 
It is five minutes past cight. It is ten minutes to thioe. Are 
you top of the form î I ara not first, I ara twentieth. How many 
centimes are there in one franc ? And how many halfpcnce ? If 
thore are twonty elms in the garden with fivo ravens on each tree, 
how many ravens are there in ait î Sunday, Monday, Tuesday, 
Wedncsday, Thursday, Friday, Saturday. The first of January» the 
second of Fobruary, tho third of March, the fourth of April, the fifth 
of May, tho sixth of J une, the seventh of July, the eighth of August, 
the ninth of Septembcr^ tho tenth of Oclober, the twentieth of 
Novcmber, the seventh of Beceraber. Spring, summer, autumn, 
wintor. In spring, in summer, in autumn, in winter. 


9. 

In Bunjraor it is dolightful iii the country. Look at those floweis. 
How boautiful ^hcy are ! And hsien how theso birds sing. Be 
quiet ! you are tal^ng ail the time ; do yoL not admire the bird 7 
What bird is it ? It is a nightmgaîe. Whore it ? It is on one of 
thcsc lx)eph-tr(^*8. f-.ot us stay hore and hsten a little longer. Ixx>k 
at tho soencry, is it not dolightful 7 1 mu(*h admire that hawthom 
and those other shrubs in flowcr in that glado with tho groen moas 
down there. If you are not too tired let us olimb (monter) on yon 
hill where there are sucb high oak-trees. 

Sohool begins (commencer) at nine o'clock. It is half past eight. 
We hâve no time to lose. Alfred, are you ready (prit) 7 No, I am 
looking for my books. Where are thcy 7 Do not be in such a 
huiry l George and his little brotbet do not Uke to be late. They 
leave ^e house, while (pendant que) their careless brother looks in 
vain for his books, pens and penoils. His fathei and mother eoa* 
stantly scold the Utile oareless boy, but his thoughtleesneBS remainB 
always the sanie. His books are always lyhig about everywhere. In 
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the end he arrives late at aohool. Bat this does not prevent Alfred 
from remaining true to his habit. Do not imitate bis example. Life 
is too short to lose one’s time like that. 


11 . 

The pupils are in their olass-room. The master arrives. He 
cornes in. The lesson begîns. There are six boys on the first bcnch, 
four on the second, and two on the third. The master is standing in 
front of tho class. He is looking for the chalk. It is on the ledge. 
One of tho boys gives the chalk to the master. Ho looks at the pupils. 
They listen. The master asks (poser) these questions : Where is the 
church on our picture ? What is against the wall ? Where is the 
market î What do we buy in the market î Who is playing in the 
garden ? What animais are there in tho grazing-fields ? How many 
pennies are there in one franc ? and many others. We give good 
answers (réponse f). The master is satisfied. *At midday whcn our 
lessons are over (terminé) I put my books and notebooks in order and 
retum (rerdrer) home. 


12 . 

George and Henry are in the library. They hâve a great doal of 
Work to do. George is preparing his Latin, he has a long paragraph 
to translate and a lot of words to copy. And Henry, what has he to 
do (faire) ? He has no Latin, but he has a great many pages of 
history to leam, and thirty Unes of German to préparé. They hâve 
indeed plenty of work. But where is Marguerite ? Has she no 
homedessons ? Oh yes, but she is still in the garden. She admires 
the flowers and listens to the birds. There are some nightingales in 
the wood at the end of the avenue. ' She is very happy where she is. 

#She does not like her lessons, she likes better (miette) to play on the 
green lawn (peUmse f) under the tarées. «She finds ail new games 
beautiful and an^using, she admires tUb scenery, the trees, the animais, 
and sometimes she stays for whole hours in the garden to (pofur) look 
at the ravons on the elms behind the lake. 


13.1 


* There was once upon a time a poor old woman who had two Uttle 
daughters. Lucy was the elder one. When her mother was ill, she 
used to beg her daughter to take the cows to the fields. One of these 
oows was black and white, the other red. One day when Lucy was in 

^ The exercises from 13 onwards should not be attempted until the book 
has been hnished. 
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the pasture-ground and was listening to the hirds a, buttaiRy auddeinly 
paased not far from her. Her mother had begged her not to leavQ 
»the cows. But when she saw (vit) the beautiful butterlly with its 
silky wings and biight colours she ran after it» and when she came 
back to (regagner) the field the cows were no longer there. The giil 
tumed pale. She looked eveiywhere for the cows without flnding 
them. She was vory unhappy and big teara ran down her oheeks« 
At last she heard the lowîng of a cow behind a olump of trees, and 
there she found them again. She blushed for happinesa and retumed 
home joyfully. 


14 . 

^Whon I was young we had a beautiful blaek dog, whose picture 
is still in our drawing - room. • It was really a splendid dog, 
his name was Nero. «One day my father took me with him to a 
neighbouiing town in our little carnage. While he was iu a shop 
whcre he had some purchases to make, the horse, being frightened by 
a bicycle which passed quite Close (près) to pur vehicle, suddenly 
started. I got up quickly to take hold of the reins» but they 
slipped down to the ground. Thero were plonty of people in the 
strects, but not one dared to stop the horse. | was in a terrible 
fright. At last Nero seizcd the reins, pulled them with ail his 
might, and stopped the horse. I shall never forgot this untoward 
adventure. 


15 . 

Paul and I were one day walking about in the woods, when he 
suddenly stopped under a tree and exclaimod ; Jlake haste, 1 want to 
show you something. What do you think it was 7 Jt was a nest. 
When I came near he had alroady climbed up the tree. I asked him 
not to disturb the poor little birds, but he did not listen. In the end 
he got to the branch on which the nest was and shouted : There are 
young ones in it 1 I begged hifti in vain not to touçh them. How<« 
ever, just as he was stretching out his right hand tu take the nest the 
branch bioke, and the naughty little boy fell down to the ground 
uttering pitifnl cries. 
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a, Srd sing, près ind, of avoir, has 
elle a des oerises 

à, prep., to, in, at, by, distant, be- 
longiug to . 

j'allais à l’école 
elle avait uii pauier à la main 
ils sont à la grande table 
il demeurait a New- York 
nous étion*r à la maison 
il est niùb à l’horloge 
lions en étions à quelques kilomètres 
un vieux pardessus a bon père 
i cause de, ou acuount of 
à peinei scarcely 

abattre, irr. v , to eut down, blow 
down 

le vent abattit un des mats 
abbé (!'), 7 )i., abliot, priesl 
l’ubbé prêche des sermons 
abîmer (s*), to go down 
deux minutes aprcâ, le bateau s’abî- 
mait dans les dots 

abord (d'), adv» of time, fiist, at Hrst 
finissez d’abord 

d’abord tout marcha admirablement 
abeençe ( 1 '),/., absence 
en leur absence 

académicien (!'), member of the 
Academy 

il ne fut rien, pas même académicien 

acoompagno^» to aooompany 
Jean n’accompagnera pas sa mère 

aooompUr, to aooomplieb, complet# 
j’acoomplissais ma huitième année 

aoconl^imer, to aoonstom 
il voulait accontiuntt son élève à se 
lever matin 


accrocher (s’) à . to hang on to . • 
nous nous accrochions à ses jambes 
acheter, to buy 
acheter un gâteau 
achever, to finish 
j’aurai aiheve mon travail dans un 
moment 

adieu, adv,, farewell 
adieu, cher Henri 

admirablement, ado, of manner, 
adniirably, fiist-rate 
d’abord tout marcha admirablement 
admirer, to admire 
il admire tout 

admis, irr, v., paUparU of admiiro, 
adniitted 
nul n’est admis 
adresser, to address 
les passagers leur adressaient des 
questions 

adversaire ( 1 ’), 7 n,, adversary 
il brisa la mâchoire inférieure de 
son adversaire 

aflhires (dos),/., business 
il avait quelques affaires à y régler 
afièction (!’), affection 
elle a pour Marie une affection 
maternelle 

afléctionné, adj,, affectionate 
ton ami affectionné, Louis 
afAreux,/m. aflfreose, aJ/,fright(b] 
les affreux beuglements du taureau 
afin que, wiy, gevorning 
80 that * 

il lui demande de se bou<dier les 
oreille^ afin qn'U n’y ait que lui 
qui «htende 
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Age (1*), w., âge 
dès l'âge le plus tendre 
Agé de . old 
un enfant figé de quatorze ans 
agneau (F), m., Isnib 
agneau (de T), lamb (méat) 
j’ai de l’agneau 
agréable, adj,^ pleasant 
Richard trouve novembre plus agro- 
able que mai 

al, Ut ving, près, vnd. of aocir^ hâve 
j'ai de l'agneau 
aider, to help 
aidez-moi un peu 

ale, f/id impercUive of avoir, 
hâve (thon) 
aie soin de bien faire 
aigle (F), m., eagle 
c’est un rossignol comme tu es un aigle 

«n®(l’)i/i «ing 

un papillon aux ailes soyeuses 
aimer, to like 
comme j’aime ce bois I 
aîné (F), eldest, clder one 
Marguerite, tu es Fmnt'o 
ainsi, odv., so 

ainsi il vous est impossible de nous 
rejoindre 

ainsi que, conj,^ as well as 
toi ainsi que ton frère 
air (F) m., air 

il a l’air de se moquer de nous 
ait, Srd sing, près, Siibj. of avoir , 
hâve, may hâve 

afin qu'il n’y ait que moi qui entende 

jouter, to add 

Marie ajouta : c'est le tien ! 

alerte, adj., alert, watcliful 
alerte et légère, «elle vole ouvrir 

algèbre (F), (1) algebra, (2) the 

algebra (book) 
je ne trouve pas mon algèbre 

allée (F),/., avenue 
de grandes allées pour de bonnes 
parties do cache-cache 

allemand, ad/, German, the German 
(language) 

j'ai de l’allemand ^traduire 

aller, irr, v., to go 
j'allais à l’école 


aller chercher, irr* v., to fetch 
allez chercher le docteur 
allumer; to light 

il allumait un cigare > 

alors, adv. oftirntt at that tinie, then 
alois mon frère resta à sa place 
jouons à la balle alors 
ambulance (F),/., ambulance 
un soldat blessé avait été apporté à 
l’ambulance 
amener, to take 

j’aurai la voiture pour vous amener ici 
ami (F), m., friend 
tou ami dévoué 
amour (F), m., love 
amour de l’étude 
amusant, ad/, amusing 
ce jeu est très amusant 
amuser (s’), to enjoy one’s self 
ses amis s’amusout seuls 
an (F), w., year 

un jeune garçon de dix ans 
ancien, /m. ancienne, àr(/., former, 
oUl 

un ancien soldat 

âne (F), donkcy 
Arlequin contrefaisait la voix de l’âne 
un âne s’avance vers lui 
anecdote (F),/., anecdote 
racontez-nous une anecdote 
Anglais (F), m * , ËngUshmaii 
un Anglais et un Français se battaient 
au pistolet 

angoisse (F),/.,angui8h, anxiety 
j’.'itteudais l’aube avec angoisse 
animal (F), m., animal 
toute sorte d’animaux 
année (F), year 
j’accomplissais ma huitième année 
annonce (F),/, advertisement 
annoncer, to announce 
je vous annoncerai mon arrivée 
apaiser (a’), to become appeased, 
calm down 
les vagues s'apaisèrent 
apparaissait, Srd sing. ofapparaîtrty 
used to appear 

dès qu’il appig'aissait, la mattKsae du 
café criait 
appeler, to call 

ils appelèrent leur sœnr 'Madame* 
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apporter, to bring 
le souper que la bonne nous avait 
apporté 

apprendre, irr, v., to learn 
j'ai un tas de mots à apprendre 
apprends que ton silence surprend 
tous tes amis 

approcher (s*), to approach, corne 
near 

un autre bateau s’approcha 
après, {l)prep,, after 
elle bondit après le papillon 
(2) adv.t later, after 
un instant après 
après-midi (1'),/., afternoon 

ses amis arrivent pour passer l'après- 
midi avec lui 
arbre (!'), m., tree 
cet arbre est un ormeau 
arbuste (1*), m., shrub 
l’aubépine est un arbuste 
ardeur (!’),/, keenness 
n'ayez pas si peu d'ardeur 
argent (1*), «i., (1) silver, (2) money 
les pièces d'un franc sont en argent 
il a sorti tout son argent de sa poche 
arithmétique (1*), /.| arithmetio 
tu es fort en arithmétique ? 
Arlequin, Harlequin (the leading 
cbaracter in a pantomime) 

Arlequin contrefaisait la voix de 
l'âne 

armer, to arm 
un homme armé d'un fouet 
il s'arma de courage 
arranger, to arrange 
comment arrangerais-tu ta vie, si tu 
étais riche ? 

arrêter, (1) trans, verbt to stop ; (2) 
rejl, verb^ to stop 

il eut assez de force pour arrêter le 
cheval 

tout à coup le train s’arrêta 
arrivée (1*),/., arrivai 
tu m’annonceras votre prochaine 
arrivée 

arriver, (1) to arrive, (2) to happen 
il n’arrive pas à temps 
qu’arrlva-t-il Y ^ 
as, Snd sing. près, ind, ofamoir 
Asie (!’),/., Asia 
U vient d’Asie 


aspect (1*), m., aspect, sight 
il était déconcerte par l'aspect de la 
nouvelle venue 

aesasBln (1*), m., assassin, murderer 
l'assassin m’a guéri d’une maladie 
asseoir (s*), irr, u, to sit down 
un gros livre pour m’asseoir dessus 
assez, adv, of quanlüy^ enongh 
tu as assez de travail eu effet 
assiette (1’),/., plate 
il trouva BOUS son assiette une 
mauvaise épigramme 
assombrir, to cast a glooni over, 
sadden 

son long exil l’assombrissait 
assombrir (s’), to become gloomy 
le ciel commençait à s'assombrir 
assurer, to assure 
je vous assure qu'il y a un nid sur 
''et arbre 

Athanase, proper noun^ Athanasius 
attendant (en), in the meanwhile 
eu attendant amusez-vous bien 
attendre, to await, wait for 
attendez - vous quelque événement 
extraordinaire ? 
nous attendons une lettre 
attentif, fem, attentive, ody., at- 
tentive 

elle est toujours attentive 
attention (!'), /l, attention 
j’attirai son attention 
attirer, to attrâct 
j'attirai son attention 
au, def, art., dat. nng. inaac., to the, 
at the 

il parle au professeur 
au coin du quai 
aube (1’),/., break of day 
J'attendais l’aube 
aubépine (1’),/., hawthom 
l’aubépine est un arbuste 

au-dessus de, prep., above 
au-dessus de la fenêtre 

a\:0ourd’bul, adv. oftime, to-day 
ai^ourd’hui elle n'a pas sa bonne 
humeur habituelle 
auprès, adv,, near by 
la craie est auprès 
auprès de . •, prvp,, near 
ils étaient anpris de hü 
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sttquél, dat,^ rel, pron,, to whom, to 
whioh, at which 
le Jeu auquel il s’amuse 
aura» Snis» pr^ fut* of avoir , will hâve 
on n’aura plus rien à faire 
auras, ind pL fut. prêt, ùf avoir ^ 
will hâve 

vous aurez de la peine à les gravir 
aussi, eonj,^ (1) also, (2) tberefore, so 
Henri est aussi sur un banc 
ils sont sages, aussi tout le monde les 
chérit 

aussi . . que, adv.^ as . . as 
ü n’y a pas d’enfant aussi égoïste que 
Richard 

aussitôt, adv., at once 

ils volent aussitôt auprès de lui 
aussitôt que, eonj,, as soon as 
arrivez aussitôt que œla vous sera 
possible 

autant, adv. of quaniüyt as much 
ayez autant de courage que les autres 
automne (l*), m., autumn 

Richard trouve l’automne plus joli 
autour de, prep., around 

ils cherchent dm pierres autour d’eux 
autre, othor 
Je suis avec les autres 
autrefois, formerly 
u’avais-tu pas autrefois un grand 
chient 

autrui, indef, pron,, some one else 
il prêche les sermons d’autrui 
auat, dtf. art., dot, pi., to the, at the 
U parle aux enfants 
une poupée aux yeux bleus 
auxquels, auxquelles, dot. pt., rel. 
pron., to whom, to whioh 
le^jeroirs auxquels il ne songe pas 
avaiSat (ils), snÿa/. of avoir, they 
used to bave, they were having 
avals (j’), a'vals (tu), avait (il), 
imporf. qfamir, I usm to hâve, etc. 
avanoer (s’)» to Avance 
il vit s’avancer un homme 
avant, (1) prtp.^ before, (2) avant 
que, toai, govrmdng êutd.* before 
longtemps avant minuit 
Je t’ai détinidu d’entrer dans l’eau 
avant que tu saches nager 
«veo, prep., with 
Je suis avec Henri 


aventure (I')»/» adventnre 
elle raconte sa matencontrease aven- 
ture 

avertir, to warn, let know before- 
hand 

je vous avertirai 
aveuglé, paatpart, blinded 
l'animal avenglé sauta à droite 
avions (nous), aviez (vous), we used 
to hâve, etc. 
avis (V), m., opinion 
Je suis de votre avis 
avoir, aux. verb, to hâve 
avoir lieu, to take place 
un concours venait d avoir lieu 
avons, Istpl, près. ind. of avoir, hâve 
qu’avons-nous encore à acheter 1 
avouer, to own 

j’avone que je ne comprends pas 
cette raison 
avril (m.), April 

ayant, près. pari, of avoir, having 
mes parents, ayant nne ferme, avaien 
beaucoup de chiens 

ayez, ^tnd pl. imperai. of avoir, bave 

(je) 

n ayez pas si peu d ardeur 
ayons, Itt pl, imperat. of avoir, let 
us hâve 

ayons un peu de patience 

bagatelle (la), trille 
c’est-une bagatelle 
b&Uler, to yawn 
vous bâilliez tous les deux 
bain (le), bath 
prendre un bain 
balle (la), (1) bail ; (2) bullet 
Jouons à la balle 

un soldat fut blessé d’une balle à la 
cuisse 

bambin (le), boy, brat 
nou monsieur, Fe|lkrtit le bambin 
bano (le), bench 
tu es sur un bano 
Iwrqne (la), boat 
nous aurons une barque 
barrer, to bar, bloek 
le taureau biêraft la route 
bas (le), stooking 
pourquoi aVhs-vous mis voe bes 4 
l’euvenf 
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bas,/#fik iMUMe, odj.^ low 
eHe noottto non aventure à to!z basse 
bftaaln (le), pond, lake 
un bassin avec des cygnes 
bateau (le), beat 
nn mauyais batean tout cassé 
bAtlment (le), building 
nous sommes dans un grand bâtiment 
béktir, to build 
les oiseaux bâtissent leurs nids 
battre, trr. e., (1) to beat, (2) refl.^ 
to fight (a duel) 

les vagues battaient les flancs du 
bateau 

un Anglais et un Français se battaient 
au pistolet 

bavarder, to ohatter 
vous bavardez tout le temps ^ 
beau, bel,/sm. belle, beautiful 
un beau jardin, un bel oiseau, une 
belle église 

beaucoup, adv, of much, 

niany 

nous avons beaucoup de travail 
ton pommier a-t-ü beaucoup de 
* pommes? 
belle, 8êe beau 

bête (la), beast 
oh I la vilaine bête 

beuglement (le), bellowing, lowing 
les affreux beuglements du taureau 
beurre (le), butter 
ils ont du beurre et du fromage 
bibliothécaire (le), librariau 
le bibliothécaire lui demanda d'indi- 
quer le titre 

bibliothèque (la), library 
ils sont dans la bibliothèque 
blOFOlette (la), bicycle 
ta bicyclette marche-t-elle bien T 
bien, (1) adv. ofdtgreê^ very 
tu es bien lent 

(2) adv, qf qualüy, well, good 
très bien, mon ami 

(3) adv, afaffiinnaiim^ iiideed 

ces notes-U sont bien les notes d’un 
ojsean 

btootOl, aàv, a/i4tMéêQou 
je flnirai bientôt 
büM (le), ticket 

vottipMdmvotre bUlet pour Karsao 


blanc, /em. blandie, vrkite 
une vache blanche 
blessé (le), wounded 
à la vue du blessé il oublie aes 
souffrances 

blessé^ pati part,, gounded 
un soldat bWsé 
blessure (la), wound 
il était criblé de blessures 
bleu, pL bleus, adj,, blue 
nne voiture ronge et bleue 
une petite fille aux yeux bleus 
bœuf (le), ox 
de gros bœufs blancs 
bols (le), wood 
des bois ombreux 
bon,/<*m. bonne, adj,, good 
elle n'a passa bonnebumeurhabituelle 
bon mot (le), smart retnark 
Bonacin, proptr noun, Bonacin 
bondir, to bounce, leap 
ils bondissent dans la rue 
bonheur (le), happiness, joy 
bonne (la), servant 
la bonne le regardait faire 
bonnet (le), oap 

il est plus triste qu'un bonnet de nuit 
bonté (la), kindness 
\ou8 n'avez guère de bonté 
bord (le), edge, bank 
un homme etfl^t heureusement sur le 
bord 

nous partirons pour le bord de la 
mer (sea-side) 

nous étions au bord du ruisseau 
botanique (la), botany 
j'ai de la Imianique â apprendre 
botte (la), jack-boot . 

botté, woaring booth 
le chat botté 


boucher, to stop np 
vous devez vous boucher les oreilles 
boqdeur (le), sulky boy 

ils finissent par offrir le commande- 
ment au boudeur 


bouquet (le), uosegay, clump (of 
tnea) 

denibe nn bouquet d’arbres 
bourg (le), borough 
en combien de tempe pourrel^Je 
aniver à ce bourg I 
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bourse (la), purse | 

une bonne pleine d'or 
bout (le), end | 

au bout d'une à\\ie d'ormeaux 
boutique (la), shop 
il fl’arrfitait devant la boutique 
boutou (le), button 
des habits avec de jolis boutons 
braire, to bray 

unspectateur du parterre se mit à braire 
branobe (la), branch 
cet arbre avec toutes ces branches 
brave, aéÿ.f brave, plucky 
il n'est pas difficile de se croire brave 
loin du danger 

bravement, adv, ofmanner, bravely 
nous décidâmes bravement de courir 
derrière un arbre 
bravo ! well doue 1 
bravo, Henri t 
brebis (la), ewe 

des pâturages avec dos brebis 
briller, to shine 

rintelligenoe brillait dans ses yeux 
briser, to break 

le taureau brisa une de ses cornes 
contre l'arbre 

bronze (la), bronze, copper 
les pièces de cinq centimes sont en 
bronze 

brosser, to brush 
depuis dix ans je te brosse moi-même 
brouter, to graze 
les vaches broutent l’herbe fraîche 
bruit (le), noise 
le bruit des vagues 
brusque, blunt, gruff 
elle s'écrie avec une brusque naïveté : 
Ah! saprisÿ 

brusquement, adv, of manneVf 
bluntly, gruffly 

cela est vrai, répondit l'ogre brusque- 
ment 

Bruxelles, proper noun, Brussels 
bulletin (le), ticket, form 
demandez un bulletin, monsieur, et 
indiqnez le titre 

ça, colhquial for c^, de^n. pron, 
nsatsr, that 

oabbe-oaobe, hide-and-seek 
une partie de oache-oaohe 


cadeau (le), présent, gift 
ses cadeaux sont tr^ nombreux 
café de), (1) coffee, (2) café 
vous avez de très bon café 
il allait tous les jours dans un certain 
café 

cage (la), bird-cage 
ils avaient un chardonneret dans une 
cage 

cahier (le), notebook 
rangez vos livres et vos cahiers 
caille (la), quail 
entre mai et avril 
tout oiseau fait son nid 
honnis caille et perdrix 
calembour (le), pun 
voilà un bon calembour 
calme, adj,^ calm 
lorsque les flots seront calmes, nous 
pêcherons 

calmer (se), to calm down 
le vent finit par se calmer 
camarade (le), oomrade, playmate 
nous avons pour camarades les fils 
du fermier 

campagne (la), country 
aller à la campagne 
ils sont de la campagne 
ccmard (le), duck 
un bassin avec de jeunes canards 
capitaine (le), captain 

le capitaine remarqiu notre frayeur 
car, «?7y., for 

il est malheureux, car il est égoïste 
caractère (le), character, disposition 
il est remarquable par la douceur de 
son caractère 

carte (la), oard, playing card 
un jeu de cartes, a pack of cards 
cas (le), case 
en tout cas, in any case 
cassé, ocÿ., broken 
un mauvais bateau tout cassé 
cause (la), cause 
à cause de, on acconnt of 
oauseir, to talk 

elle passe des heures entières à causer 
ce, cet, fem, cette, pl. œe, tbia, 
that; these 

ce chapeau, cet endroit, cette maison, 
ces maisons 

est endroit est vraiment supsrbe 
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oe, dem, pron, TutUer, thia, thst 
c*eBt*à-dire, c'est un ormeau 
oe n’est pas une raison 
cela, dem, pran, neuter, this, that 
il ne son^ pas à cela 
celui, de7Ji, proTi, maac,, that one 
on est prié de ne pas confondre ce 
magasin avec celui d’un autre 
charlatan 

celui-ci, tlie latter 
celui-ci lui répondit 
cent, cardirtal nuiriber, a hundred 
il y a cent centimes dans un franc 
centaine (la), sonie hundred 
une centaine do mètres 
oentièmetordinalnuniber, hundred th | 
un centime est la centième partie 
d'un franc 

centime (le), centime (|d.) \ 

cependant, however, meanwhile 
cependant ils finissent par offrir le 
commandement au boudeur 
cependant le pauvre animal se traîné 
jusque sur la route 
cerise (la), cherry 
j’ai des cerises et des fraises 
certain, adj,, certain [café 

il allait tous les jours dans un certain 
certainement, adv., certainly • 
vous enrichirez certainement votre 
collection 

certes, most assuredly, indeed 
non, certes, ni mes frères non plus 
ces, dem. adj . , see ce ' 
cesser, to cease, stop 

ils ne cessent pas de le gronder 
cette, dem, cuÿ,t see ce 
chacun, fem. chacune, indef, pron,^ 
eaoh one 

chacun(e) a un panier 
chaise (la), chair 
je suis sur une chaise 
chaloupe (la), long-boat 
les matelots se h&tèrent de descendre 
les chaloupes 
chambre (la), room 
les livres tndnent partout dans sa 
chambre 

champ (le), field 
comme les champs sont jolis 1 
bhanser, to change 
*ü se changea en une sonria 


bhauBon (la), song 
les chansons mélodienses des oiseanz 
chanter, to sing 
comme cet oiseau chante bien ! 
chapeau (le), bat 
un grand chapeau noir 
Chapitre (le), cbapter 
un chapitre de grammaire 
chaque, each 

nous pensions à chaque rafale que 
les flots nous engloutissaient 
chardonneret (le), goldfinch 
ton chanlonueret est mort 
charlatan (le), humbug 
on est prié de ne pas confondre ce 
magasin avec celui d’un autre 
charlatan qui est veuu s’établir en 
face 

Charles, proper noun, Charles 
Charles e&t un bon élève 
charmant, adj,, cbarming 
tu trouves tout charmaut 
charrette (la), cart 
chasser, to ohase, drive away 
nous avions dévoré le souper pour 
chasser le sommeil 
chat (le), cai 
ils jouent avec un petit chat 
ch&teau (le), csstle 
les enfants bâtissent des châteaux 
sur le sable 

chef (le) de poste, captain of the 
guard 

le chef de poste l'arrête 
chemin (le), road, way 
il continue sou chemiu 
chdne (le), oak 

le chêne est un arbre avec un tronc 
énorme ^ 

cher, fem. chère, dear 
cher Uenii — sa chère petite fille 
chercher, to seek 
il cherche toujours en vain 
aller chercher, to fetch 
allez chercher le docteur 
chérir, to cherlsh 
il chérit ses enfants 
cheval (le), horse 
des pâturages avec de beaux ohevanz 
cheveu (le), hair 
des cheveux roux 
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chèvre (la), goat 
une voiture avec de petites chèvres 
6hee, at or to the house of 
cbes ses parents 
chien (le), dog 
nn grand chien noir 
ohlxxurglen (le), surgeon 
les ohiruigiena ne fSent que sonder 
choisir, to ohoose 

Lucie choisit une bonne place 
choqué (être), to be aunoyed 
il lut choqué de ce perpétuel refrain 
chose (la), thing 
une foule de choses 
ci, short for ici, ctdv, qf ploLUt liera 
cet arbre-oi 

ciel (le), pî. les deux, sky 
des nuages obscurcirent le ciel 
deux (les), ph of le deî^ heavens 
sous la voûte des cieux « 

dgare (le), oigar 
ü allumait un cigare 
d-glt, here lies 

ci-g^t Piron, qui ne fut lien, pas même 
académicien 

dnq, ccml, numbor, five 
il y a cinq centimea dans un sou 
dnquante, card, number, fifty 
cinquante centimes sont dix sous 
cinquième, ord, numher, fifth 
un centime est la cinquième partie 
d'un sou 

dair, adj,f olear 
elle lui avait servi de l'eau claire 
clairière (la), glade 
regardes cette jolie clairière 
danse (la), olass-room, class 
la salle d'éoole est une classe 
Claude, proper rjoun, Claud 
Gaude est le nom du fils du fermier 
clocher (le), steeple 
le eloeber de l'église est haut 
coin (le), corner 
au coin du quai 

odin-znaiUard, bliud man's buff 
colin - maillard est encore moins 
amusant que oacbe-oaehe 
coUéotlon (la), oolleotio]i 
il a une coiUection de coquillages 
cornhat (le), combat, figbt 
Il UvNfalt ds nouveaux combats 


combien, inUrr. prou., bow many f 
how much ! 
combien de pages t 
combien d'argent f 
comble (le), bigbest point 
votre malheur u'est pas encore à son 
comble 

comédie (la), comedy 
Arlequin, dans une comédie, contre • 
faisait la voix de l'ftne 
oomznandement (le), command 
ils finissent par offrir le commande* 
ment au boudeur 

comme, adv. of coniparison^ as, like, 
how 

il joue comme les petits enfants 
comme tu es lente 1 
commencer, to bcgin 
le ciel avait commencé à s'assombrir 
comment, (1) tutorr. pron., how t 
what . . liket 
comment est la cour ? 

(2) wbat! 

comment 1 tu l'as acheté ? 
commerçant (le), tradesnian 
quel est le commerçant qui se 
rapproche le pins d'un évêque ? 
commerce (le), business 
son commerce grandissait tous les 
jours 

commis, past part, of irr, v, corn- 
mettre, committed 
une laitière a commis un mot re- 
marquable 

complètement, adv., completely 
nous en fûmes complètement exempts 
compliqué, adf, oomplioated 
les leçons ne sont pas difficiles 
comxMwndre, to understand 
je ne comprends pas oette raison 
compter, (1) to oount, (2) compter 
sur, to count on 
compte-les 

la promenade sur laquelle U comptait 
concours (le), compétitive examina- 
tion 

un concours venait d'avoir lieu 
oondulrsi, to lead, take 
conduira les vaches aux obamps 
ccndttits (la), oondact 
il n’est pas digue do cda pur M 
conduite 
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oonflaiUMi (la), oosfidejice 
tout le monde a confiance en lui 
oonfondre^ to confound, mix np 
la nuit conibndit tout daua lea 
ténèbiea 

ooimala, Ist siang, prea, tiuL eon- 
noMre 

je oonnaia un enfant beau comme le 
Jour 

oonnatseanoe (la), acquaintance 
faire connaissance avec tous les 
animaux 

connu, past part» af exmnaitre^ known 
il est très connu 
consentir à, to consent to 
consentirais-tu àvoir encore tes amies ? 
constamment, odv. of manner, con- 
stantly ^ 

Us mx>ndent constamment le petit 
négligent 

contempler, to contemplate, look at 
intently 

contemplons le paysage ? 
content, adj,^ l^ajipy, jileased 
es-tu content où tu es ? 
je suis si contente 1 
conter, to relate 
conte-moi, ça 

continuellement, odu., contînually 
U vit continuellement dans l'état de 
gêne 

continuer, to continue 
le poney continua sa course 
contre, prep.^ agaiust, at 
le tableau est contre le mur 
ils lancèrent des pierres contre lui 
le taureau bnsa une de ses cornes 
contre l’arbre 

oontreftdsai^ Srd sing» imparf, ind, 
df amlrefaire^ imltated 
Arlequin contrefkisait la voix de l'âne 
copie (la), copy 

où est l'orisdufll* le copie n'a plus 
rien â ftire 
copier, to copy 
j'ai des mots à copier 
coaulUage (le), shell 
il a ut» colle^on de coqufllagei 
ocrtMNm (le), wok 
dea ormeaux pleins de corbeaux 
cordage (le), rbpea, rigdng 
le mât et les eoîda^ gémuaalent 


coma (la), horn 
le taureau brisa une de ses oomea 
oorrlger (se), to correct one's self 
les enfants sages tâchent de se corriger 
Côte (la), (1) ooaat, (2) hillaide 
nous étions sur la ofite 
côté (le), aide 

U y a des irons de l'antre cfité 
coteau (le), billock 
il y a partent de jolis coteaux 
cou (le), neck 

bi j'étais riche, des perles resplen- 
diraient autour de mon cou 
coucher (le), going to bed 
concher à dix 
couler, to flow 

de grosses larmes coulent sur ses 
joues 

couleur (la), colour 
un papillon aux vives couleurs 
coup (le), knock, blour 
un coup de marteau retentit 
les coups tombent à chaque instant 
sur l’ftne 

tout à coup, suddenly 
couper, to eut 

on coupe les cartes nuiis on ne lea 
mange pas 

cour (la), courtyard 
nous n'avoDB qu’une vilaine cour 
courage (le)^ courage, pluck 
ayez du courage 
courir, irr. u., to run 
courir derrière un arbre 
course (la), race, course 
cette course fùrieuse dure longtemps 
dans sa couise il brisa une de ses 
cornes 

court, ad/., short 
notre vie est trop wurte 
couvrir, irr. v., to cover 
couvrir entiènanent la lune 
orale (la), obalk 
la craie est sur le rebord 
cramponner (se) à . to cling to 
nous nous cramponnions à notre père 
crapaud (le), toad 
le crapaud mt sous une grosse firaOle 
crayon (le), peudl 
ramasse tes crayons 
crever, to bunt, die (of animali) 
le penvre oiseau ereva de fitim 
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cri (le), ehriek 
je poossai un cri 

cribler, to riddle 
criblé de blessures 
crier, to shont 
il crie : où est mon histoire i 

critique^ adj.^ critical 
nous nous trouvions dans une posi- 
tion critique 

crolreb irr, v., to believe 
U n*e8t pas difficile de se croire brave 
loin du danger 
cruel, oruelle, adj., cruel 
quelle cruelle déclaration I 

cru, (1) paai ^rt. of croire^ be- 
lieved, (2) adj,^ raw 
une pomme et un menteur ne sont 
qpis ni l'un ni l'autre 
cueillir, irr, r., to gather, pick 
cueillir les raisins 
cuisinière (la), cook 
la cuisinière est au marché 
cuisse (la), thigh 
un soldat blesse d'une balle à la cuisse 
cuit, part, of cuire, cooked 
la viande est trop coite 
curieux, adj. , quaint, curious, 

strnnge 

les villageois sont très curieux 
quel air curieux vous aviez hier en 
classe 

cygne (le), swan 
un bassin avec des cygnes 

d'abord, adv. of time, iu tho first 

S lace, at first 

'abord j'ai du latin à préparer 
tout maxehu d'abord admirablement 
daigner, to dei(^, condescend 
daigne répondre à ces questions 
il ne daignait pas répondre 
dame (la), lady 

si j'étais riche, je serais une grande 
dame 

danger (le), danger 
iV n'est pas difficile de se croire brave 
loin du danger 
dans, prep,, in, inside 
nous sommes dans un grand bâtiment 
davantage, adv., more 
je voua étonnerai bim davanti^ 


de, prep., (1) of, (2) to (be/ore ta- 
firtUives) 

il n'est pas difficile de se croire brave 
loin du danger 

debout, €Ulv., upright, standing 
un élève est debout 
décider, to décidé 
nous décidâmes de courir 
dëdme (le), décimé (value Id.) 

un gros sou ou décime 
déclaration (la), announcement 
quelle cruelle déclaration ! 
déclarer, to déclaré 
il déclare que la maladie est mortelle 
déconcerté, odÿ'., disoonoerted 
déconcerté par l’aspect de la nouvelle 
venue, il s'anna de courage 
découvrir, to discovor 
elle finit par découvrir ses vaches 
dedans, adv. of place, inside, in 
qu'y a-t-il dedans ? 
les passagers se précipitèrent dedans 
défaut (le), fault 

Pierre avait de vilains défauts 
défectueux, adj., détective 
cette épigramme est défectueuse 
défendre, to forbid 
les règlements nous défendaient de 
sortir 

défendu, paat part, of défendre 
je t'ai défendu d'entrer dans l’eau 
dehors, adv. of pince, outside, out 
nous avons passé deux heures dehors 
déjà, adv. oftime, already 
vous ôtes déjà fatigués ? 
déjeuner (le), lunch 
ne soyons pas en retard pour le 
déjeuner - 

délicieux, fem. délicieuse, adj., 
delightful 

les environs sont délicieux 

demain, adv. oftime, to-morrow 
nous avons du travail pour demain 

demander, to ask 
êtes- vous libres, demanda-t-fl ? 
vous demandiez une histoire tout à 
l’heure ? 

demeura (la), dwelling 
U a quitté sa demeure 

demeurer, to Hve, dwell 
tu demeurais près d’Orléans t 
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dent (la), tooth 
U Baisit les rênes avec ses dents 
dépédher (se), to make haste 
dépêchez-vous I 
dépens (les), m., ezpense 
ses frèràs s’amusaient souvent à ses 
dépens 

depuis, coTtj, of tvme^ since 
depuis quand ? 
il est ici depuis trois jours 
déranger, to disturb 
no les d^angez pas 
dernier, /m. dernière, last 
les deux dernières pages 
derrière, (1) adv, of place^ behind 
ils sont derrière 
(2) prsp., behind 
la craie est derrière l'éponge 
des, (1) def art. gm. pl., ofHhe, 
(2) part. art. pl . , some 
acheter des pommes 
dès, prep.^ since, from 
instruisez-vous, enfants, des l'âge le 
plus tendre 

dès que, conj.^ as soon as 

nous partirons dès que mou pèro sera 
de retour 

désagréable, adj.^ unpleasant 
la poussière est désagréable 
désappointer, to disappoint 

votre réponse nousabicu désappointés 
descendre, to descend, go dowu, 
get out ; trans., to lower 
ils descendent dans la rue 
nous montions et descendions 
nous descendons du train 
les matelots se hâtèrent de descendre 
les chaloupes 
désert, akÿ., deserted 
la rue était déserte 
désirer, to wish 

il désire rester à la maison 
désobéir, to disobey 
ne désobéit-elle pas quelquefois f 
désonnals^ adv., henceforward 
il sera désormais plus sage 
dessert (le), dessert 
où est le dessert t 

dessus^ adv. o/plaeet on the top 
les vagues bondiront dessus 
détourner (se^ to tnm aside 
U se détonme pour lui sauver U vie 


deux, card. nvmber, two 
deux minutes après 

devait, imperf, ind. ofdevoir^ mnst 
il lui demanda à quelle heure U 
devait dîner 

devant, pr^., before, in front of 
il est devant le tableau 
devenir, irr. v., to beoomo 
vous m'allez voir devenir lion 
ensemble nous devenons vieux 
devez, Snd pl. près. ind. of devoir^ 
to hâve to, must 
vous devez vous boucher les oreilles 
deviner, to guess 
le directeur en devina la cause 
devoir (le), dnty, home-work 
ils remplissent leurs devoirs 
les devoirs de Marguerite 
dévorer, to devour 
nous avions déjà dévoré le souper 
dévoué^ adj.f devotod 
ton ami dévoué 
diamant (le), diamond 
si j'étais riche, des diamants pen- 
draient dans mes cheveux 
dictionnaire (le), dictionary 
ne laisse pas là ton dictionxiaire 
Didon, pToper nou?i, Dido (dog) 
car Didon dîna, dit-ou, du dos d'un 
dodu dindon 

diilérence (la), différence 
quelle différence ! 

quelle différence y a-t-il entre un 
miroir et vous ? 
difficile, adj.f difficult 
les leçons ne sont pas difficiles 
il n'eat pas difficile de le faire 
digne, worthy 
il en est digne par sa conduite 
dimanche (le), Sunday 
nous sortirons le dimanche 
dindon (le), turkey 
un dodu dindon 
dîner, to dine 
à quelle heure dlnez-vous t 

Diogène, proper noun^ Dxogenes 
(412-328 B.C.) 

si je n’étais pae Alexandre je voudrais 
être Diogtoe 

dire, irr. v., to say 
U nous dit de ne pas avoir penr 
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dlreoteor (le), headmaeter 
le direoteur noue punit séFèrement 
direction (la), direction 
il ne regardait pu dans notre direction 
die (tn), tnd nng, pf€$, ind, of dire 
dlaaltÿ $rd eing. ^perf. ind. <if dire, 
aaid 

qn'ut-ce qn*il disait f 
disant, près. part, of dire, saying 
en disant cela il se tnt 
disparu, past part, of diytaraUre, 
disappeared 
nn enfant a dispara 
dissous, past part, of dissoudre, 
diuolved 
nn franc dissous 
distinction (la), distinction 
tout son extérieur annonçait la 
distinction 

dit, Srd sing. près. ind. and past def. 
of dire 

dltes-donc, say then, I say 

dites-donc, laitière, mais c'est de l'eau 
dii;, eard. nurnber, ten 
U y a dix centimes dans un gros sou 
dixième, ord. nwmber, tenth 
un gros sou est la dixième partie 
d'un frano 

docteur (le), doctor 
il fait le docteur 
dodu, adj., fat, plump 
un dodu dindon 
doigt (le), finger 
il souffla dans ses doigts 
domestique (le), servant 
sij'étais rîche^j’aurais desdomeetiques 
pour tout 

don<% eonj., therefore, then, on 
earth, do . . « 

U y a cent centimes dons un franc, 
un centime est donc la centième 
partie d’un franc 
que porte-t-il donc ? 
laisse-nons donc tranquilles I 
poussez-moi donc 1 
donner, to give 
U n’a pu & nouvellu à donner 
doniier sur, to look ont ou 
la sâlle-à-manger donne sur le Jardin 
dont, tel. pron., gen., of whioh 
un beau chAtean dont le maître était 
HA ogre 


d'ordinaire, ndiii., u a mie 
FOUS qui êtu si éFefllés d’ordinaire 
dormir, trr. v., to sleep 
le fiut est que nous avions fort peu 
dormi 

doe (le), badk 
le doe d’un dodu dindon 
d*où,adv. whence,wherefrom 

d'où sont lu marchands et lu 
marchandu? 

douceur (la), sweetness, gentleneu, 
softnuB 

U était remarquable par la douceur 
de son caractère 
doute (le), doubt 
sans doute 

doux, fem. douce, adj., gentle, 
soft, sweet 

Néron avait du yeux si doux t 
Lucie est gentille et douce 
droite (la), rigbt-band aide 
l'animal aveuglé sauta à droite 
drôle, (1) adj., queer, funny; (2) 
noun, saucy fellow 
il a une drôle de tête 
ce drôle se moque do moi 
du, (1) d^. art., gen. sing. maso., ol 
the 

le fils du férmier 
au coin du quai 

(2) part, art., mase, sing., nmtu 
and ace . , some 
elle a du beurre et du fromage 
duquel, gen. of lequel 
durer, to last 

comÛen de temps lu vaconcu durent- 
ellu? 

eau (!'), /•, water 
l’uu était froide 

eau-forte (!')>/•» squa fortis, nitric 
êoid 

mettu nn franc dans de l’eau forte et 
vous aurea un franc dissous (dix 
sous) 

échange (1’),/., exohsnge 
ils ont consesiti à lui donner la pauvre 
béte eu échange 
échapper, to escape 
grâce an sangfrold de Paul, tioiia 
échappâmu 
édalrer, to ligbt np 
lalnneéolaindtlejaidin 
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éctoter, to hmt ont 
tu éclatèrent de rire 
doilpoe (V), /., eolipee 

lee Joamanx araieut annoncé 1 éolliMe 
de Inné 

doole (r)i/*» Bohool 
U n'arrive pas à temps à l'école 
dooller(r), ta., aohoolboy 
imitez le bon écolier t 
ëoouter, to listen to 
écoutez cet oiseau 1 
il éoonte mais il n'entend rien 
dcraser, to crush 
la roue était sur le point de l'écraser 
ëcrier (s*), to exclaim 
ah I que Je suis grand, s'écriait-il 
écrire, irr. v», to write 
attendez-vous pour écrire quelque 
événement extraordinaire t 
écrit, past part, of écrire 

écrivain (1'), tw., writer 
un écrivain remarquable par la 
douceur de son caractère 
effet (en), indeed 
vous avez assez à faire en effet 
efflcaoe, ad/., efllcacious, effectuai 
ses réflexions ont été efficaces 
effort (1’), m., effort, force 
les efforts du vont rompirent un 
des mâts 

effrayer, to frighten 
le poney, effrayé par une bicyclette, 
partit soudaiu 
église (1*),/., church 
le clocher de l'église est là-bas 
égôXSte (!’), m., egoist, selfish person 
les égoïstes sont les pins malheureux 
des hommes 
éb, inUvj,^ oh, ah 
eh t comment pouvais-je te le dire T 
eb bien, iwtcij,^ now then, very '^(ell 
eh bien, écoutez I 
‘ eh bien, c'est nous deux I 
élépbant (1'), ei., éléphant 
se transformer en éléphant 
élève (T), m. andf,^ pupil 
tu es un élèves elle est une élève 
èUe, pL elles, jpm, Srd pm, 
ahe, they 
éllo est IndoHute 
oUm sont méchaiitsi 


embarquer (b’), to embark 
vous embarquâtes -vous dans la 
première f 

embrasser, to embrase, glve a kiss to 
embrassez maman 1 
emmener, to take aivay 
j'emmène mon neveu et ma nièce à 
la campagne 

mon père nous emmena tous 
empôcber, to prevent 
il empêche les enfants de jouer 
empereur (!'}, m., empereur 
l'empereur Napoléon 111. (1852- 
1870) 

emplette (!'),/., purchoso 

il entra dans un magasin pour y faire 
une emplette 
employer, to employ 
il faut employer son temps 

emporter, to take away 
j'emporte votre livre 

emprunter à, to boirow from 
je viens vous emprunter cinq cents 
louis 

emprunteur (1'), m , , borrowor 
c'est un grand eniprnnteur très connu 
en, (l)pr€p., in, mode of, by {be/ore 
jn^esent parHcipIe) 
en effet, iii fact, iudeed 
on fleur, in blossom 
eu retard, lato 
en tout, in ail, altogether 
en vain, in vam 

les pièces do cinq centimes sont en 
bronze 

ne soyons pas en retard 
nous gênions ses mouvements en nous 
suspendant à ses bras 

( 2 ) pers, nron,, Srd pera. genitive, 
of it, of tnem 

j'en ai beaucoup * 
j’en suis bien fâché 

(3) adv, qf place, from it 

nous en étions à quelques kilomètieB 
seulement 

encore, adv, of time, still, else, moÿe 
encore cinq minutes 
qn'y a-t-il encore I 
endroit O’)* place, ipot 
oet endroit est vraiment supeibe 
^nfbnoeO*),/., ohildhood 
dan* mon enfsaoe nm» babttioBB la 
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«nUEUit (!’), m, wndf.^ child 
voilà les trois enfants sur la gravure 
enfin, adv. at last 

ton père vend-il enfin sa ferme ! 
enfoncer (a*), to bury one'a self, be 
buried 

s'enfoncer dans les flots 
engloutir, (1) to sv^allow up; (2) 
8* — , to be swalloured up 

nous pensions que les flots nous 
engloutissaient 

le bateau ne s'engloutit pas dans la mer 
dnigrme (1'), riddle 
ennuyeux, /cm. ennuyeuse, «kÿ., 
annoying 

U n'y a pas de jeu plus ennuyeux que 
la balle 

énorme, adj.^ huge 
l'arbre avec cet énorme trono 
enrichir, to enriob, increase 

vous enrichirez votre collection de 
coqfiillages 

ensemble, sér., together 
ils ne sont pas ensemble 
entendre, to hear, understand 
tout à coup nous entendîmes un 
grand bruit 

entôtë, luf;., obstinate 
Richard est aussi entêté qu'égoïste 
entier, /em. entière, adf/., entire, 
whole 

passer des heures entières à causer 
entièrement, adv, ofmanner, entirely 
les nuages n'ont pas manqué de 
couvrir entièrement la lune 
entrain (1’), go, energy 
elle n'a pas d'entrain 
entre, yrep., betwoen 
le tableau est entre la porte et la 
fenêtre ' 
entrer dans, to enter 
il entra dans un magasin 
envers (à 1'), inside ont 
pourquoi avez-vous mis vos bas à 
l'envers t 

envie (avoir) de . ., to feel inolined to 
nous avions envie de dormir 
environs (les), neighbouring oonntry 
les environs sont délicieux 
épai^/m. épaisse, oé/, thiek 
les vaches Iwouteiit l'herbe fraîche 
et épaisse 


épicier (V), m. , grocer 
un épicier a beaucoup de thé an logis 
ëndgramme (1'),/., epigram 
^oette épigramme est magnifique 
épitaphe (V), m., epitaph 
ci-gît Piron qui ne fut rien pas même 
académicien 

éx>onge (1’),/., sponge 
la craie est demère l'éponge 
époque (1*),/., epoch, time 
à quelle époque partîtes-vous f 
éprouver, to feel, experienoe 
quel sentiment éprouvas-tu ? 
équilibre (1'), m., equilibrium,balanoe 
nous perdîmes tous l'équilibre 

es, 2nd sing, près. ind. of être, art 
tu es un élève 

escapade (1’),/., prank, schoolboy's 
trick 

quelle escapade 1 
Ésope, proper noun^ Aesop 
(famous Greek writer of fables, latter 
half of sixth ceutury ao.) 
espérer, to hope 

nous espérons que tu nous rejoindras 
bientôt 

esprit (V), wit 
les Français ont de l'esprit 
est, Srd sing. près, ind. of être, is 
il est debout 

est-ce que, vnlerr, pnm., is it that f 
dans quel bâtiment e&t-ce que nous 
sommes f 

et, eonj.^ and 
Charles et Henri 

établir, to cstablish, set up 
nous avions établi notre observatoire 
dans la salle-à-manger 
étals, Ut and fSnd sing, imperf, of 
êtrCf was, wast 
j'étais petit et tn étais sage 
était, Srd sing. imperf. of être, was 
nn prince qui était encore enfimt 
étant, près. part, ofitre^ being 
la mer n'âant pas très loin, nous 
serons parfois sur le rivage 
état (V), 9»., State 
U vit dans l'état de gêne 
Atai (1’), State 
l'Etat de Gênes 
été (!'), tn., summor 
àlafindel'éU \ 
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été, pcOt pari, of étre^ been 
n'avez-voiis pas été malade ? 
étendre, to atretch out,extend, cover 
U étend sa main droite pour prendre 
le nid 

la nuit étendit bientôt son voile sur 
la mer 

êtes, êndpL près, ind» qf éirt^ are 
vous êtes nombreux 
étofife (r),/>i cloth 
cette étoffe est trop mince 
étonner, to astonish 
le voyageur s'arrête tout étonné 
étourderie (1’},/., thonghtlessnofis 
elle désobéit quelquefois par étour- 
derie 

étourdiment, odv. of heed- 

lessly ^ ^ 

elle parlait un peu étourdiment 
être, to be 

il prétendait être très calme 
étude (1’),/., study 
heureux qui de l'&ude dès l’enfance 
a le goût 

eu, pool part, of omit ^ had 
U n’a pas en le temps 
Eugénie, proper noun, Eugénie 
(Ëugeuie de Mont^jo, a Spanish 
countess, wife of Napoléon 111.) 
®ua <j’), eus (tu), eut (il), past def 
of avoir, 1 had, etc. 
eux, emphatic pers, pron., Std pl, 
nom. and acc., they, thein 
l’un d’eux s’écria : un crapaud ! 
éveillé, adj., wide-awahe 

vous qui ê1^ si éveillés d’ordinaire 
événement (1’), m., event 
attendez • vous un événement extra- 
ordinaire f 

évêque (1’), m., bishop 
quel commerçant se rapproche le plus 
d'un évêque ? 

examiner, to examine « 
il examina sa langue 
exemple (!'), m., exemple 
n'imitons pas son exemple ! 

exempt, aâj., exempt 
d'abord nous en fûmes complètement 
exempts 

exil (1'), et., e)cile 
son long exU rassombrissait 


expliquer, to explain 
comment s’expUqne-t-il T 
exprès, adv., on purpose 
U l’a fait exprès 

extérieur (r),m.,exterior,appearance 
son extérieur annonçait ladistinotion 
extraordinaire, adj,, oxtraordinary 
un événement extraordinaire 

fiaoe (en), adv., opposite 
un autre charlatan vient de s'établir 
en face 

fâché, adj., Sony 
j’en suis hien fâché 
factionnaire (le), sontry 
pourquoi ne le dit-il pas, répondit la 
factionnaire 
fâde, adj., insipid 
non, ma mère, elle est trop fade 
fâim (la), hunger 
le pauvre oiseau creva de faim 
lâlnéant (le), idler 
le fainéant demande un gros livre 
fâire, irr. v., to make, do 
faire connaissance avec tous les ani- 
maux 

faites-vous des thèmes, madame f 
fiait, Srd oing, près. ind. affaire, to 
make, do 

il fait le docteur (acts) 
comment se fait-il qu'il le sache è 
présent f (howdoesit corne about . .) 
fâit (1c), fact 

le fait est que nous avions fort peu 
dormi 

fâltes, ph près, ind, affaire, 
make 

faites-vous des thèmes f 
fâlalae (la), cliff 

les vagues bondissent contfb les 
falaises 

famille (la), family 
sa famille l'avait fait vacciner 
fiBushionable (le), dandy 
quelque! fasbionables avaient {nris 
place dans le train 
fâtlgué, adj,, tired 
vous êtes d^è fatigué t 
fâut (il), it is ueœflMTy 
il faut que je marche 
fènane (la), woman, wife 
U causait avec sa femme 
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Ibxulaiitf see fendra 
Rendre, jiree. jpart, fbtidAnt, to eplifci 
furiow 

le betean, en fendant les vagnes, 
bondissait 

Hsnétre (la), window 
le tabl^u est entra la porte et la 
fenêtre 

lirait, Srd ving. près. cond. of faire^ 
would make 

on ferait ud gras livre de ce que tu 
ne sais pas 
ferme (la), farm 
ton père vend-il enfin sa ferme ? 
fermer, to shut 
fermez la porte I 
fermier (le), farmer 
noos avons pour camarades les trois 
fila du fermier 
fete (la), festival 
sa fête, hia birthday 
feu (le), fine 
je suis tout près du feu 
feuille (la), leaf 
e*est le vent dans les fenillea 
fidèle, adj,f feithful, true 
U reste fidèle à son habitude 
fier (se) à • to trust to . • 
il est impossible de se fier à lui 
fier,/ei}t. fière, oc^*., proud 
elle est fière de sa poupée 
fiévreusement, adv, qf manrur^ 
feverishly 

U tordait flévranaement sa moustache 
figrure (la), face 
en lisant sur leur figure 
fille (la petite), little girl 
la petite fille n’est pas sage 
fils (le), son 

les trois flli de H. Dupont 
fin (la), end 
à la fin de l'été 

ils n’ennnt pas le courage d’y mettra 
fin 

financier (le), money-lender 
U alla un Jour chez un financier 
finir, to finish 
nous finissons notre travail 
finir par, to finish by, de sg. ih the 
end 

tl finit par résoudra de rentrer en 
Franoe 


firent, SrdpLpattdef, <//asnf,iniule 
ils ne firent qoe sonder 
fiano (le), eide 

les vagnes battsieitt toqjonzs les flancs 
du bateau 

flatteur (le), flatterar 
malgré les fiattouis tels que toi 
fleur (la), flower 

de jolis bois avec beaucoup de fleun 
des arbustes en fleur 
flot (le), wave, billov 
nous pensions que les flots allaient 
nous engloutir 
fbla (la)^ tirne 
la première fois 
fondre, to melt 
je fondis en larmes 
fbree (la), strength 
il entassez de force pour l’arrêter 
forme (la), form, 8ha|)e 
prendre la forme des plus petits 
animaux 

formel, /S971. formelle, adj\, formai, 
fiat 

ils nous avaient répondu par un 
“non" formel 
former, to form 

une prairie où un bois formait une 
pointe 

Ibrt, (1) ody., strong, good at 
le petit garçon est très fort 
es-tu fort en arithmétique f 
(2) ordv., very 
fort bien, mes enfants 
fessé (le), ditch 
elle saute dans le fossé 
fouet (le), whip 
un homme armé d’un fouet 
fouetter, to whip 
tu seras fouetté 
feule (la), orowd 
une foule de choses 
firais,/m. fttdOhe, aeÿ., frash 
des oeufs frais 
fraise (la), strawberry 
j’ai des cerises et des fraises 
frm^ franche^ Skÿ., frank, 

elli est très franche 
fraao (la), fruno (Frenoh coin, vnliie 
lOd.) 

Ü y a vingt am dans un frans 
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IFtmieàB (le), Frapohman 
Ttn Anglais et un Français se battaient 
TrBaiOB (la), France [France 

U finit pur résoudre de rentrer en 
firanobir, to go aoross, to oroaa 
ne flranchissez pas le fossé 
foapper, to strike, knock 
quelqu'un inppe 
frayeur (la), fright 
j'éprouvai une vive frayeur 
fréquenté, ocÿ., frequented,crowded 
loin des lieux fréquentés 
frère (le), brother 
ses frères et ses sœurs 


tboid, aey., oold 
on est aux jours les plus froids 
firomage (le), cheese 
ils ont du iMurre et du fromage^ 
frontière (la), frontier, boundary 
au moment où nous franchîmes la 
frontière 
fr^lt (le), fruit 

ils mangent des légumes et des fruits 
frimer, to smoke 
on n'a jamais fumé devant moi 
fûmee, îst pl, pont def» of élrâ, were 
nous fomes assezindodles pourgagner 
la campagne 




fririeax,/cm. Airleuae, adj\, furious 
cette course furieuse dure longtemps 
un veut furieux poussait les nuages 

fris, Ist and Snd sing, past def. cf 
êirty waa, wast 

un jour je fris très mécbant 
tu ne fus pas désobéissant 

frit, Srd sing. past def. ofUre^ was 
notre plifisir frit grand, quand nous 

fûmes libres 


Oabrlelle, proper nmn^ Oabrielle 
Madame Lebon est an marché avec la 
petite Oabrielle 
gager, to bet 

on me donnera, je gage, autre chose 
& mon dîner 

gagner, to gain, reach 
gagner la campagne 
galopef, to ipdlopÿ mn fast 
je galopiét M téutes mes fbrees 
glri, lass 

une gamine' m’a répondu quila 
«liaient noyer le ebat 


garçon (le), boy 
les deux petits garçons 
garder, to watcb, keep 
garder le lit 

eat^ que tu noua garderais dans ton 
palais I 

gardien (le), paik-keeper 
les gardiene sont les meillenrs gens du 
monde 

gare (la), station 
je serai à la gare 
gare! inUtj.^ bewaro 
gare aux traînards I 
gâteau (le), cake 
voilà nu gros sou pour acheter un 
gâteau 

gâter, to spoil 
eurant gâté, veux-tu du pâté 1 
gauche (la), left-hand side 
il sauta à ^oite et à gauche 
gelé, past part, of gtUr^ frozen 
une mare gelée 
gémir, to moau, creak 
les mâts et les cordages gémissaient 
gêne (le), penurv 
le peuple génois vit dans l'état de 
gtoe (Gènes) 
gêner, to binder 
nous gênions ses mouvements 
général (en), ae a mie 
les marchands et les marchandes sont 
en général de la campagne 
OOnes, propsT noun, Oenoa 
génois, adj.^ Oenoese 
c'est le peuple génois qui est le 
peuple le pins panvre de la terre 
genre (le), kind 

pour qud genre de travail demandes* 
vous ce livre l ^ 

gêna (les), people 
il rtj a paa de meilleurs gens au 
monde 


gentU, /sm. gentille, adf.^ well* 
behaved, nice, agreeable 
sois gentil I 

Lade est gentille et douoe 
U est plus gentil que son camands 


Oeotgeii^ mpsr noMn» Qeoitto 
FéUve débont est Qsorgee 
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glaoe (la), ioe 

la glace n'était pas très épaisse 
9ll8Ber, to slip 

les rênes glissèrent à terre 

goût (le), taate 

ÿ^ureuz qui de l’étude dès l'enfance 
a le goût 

grâce à, thanks to 
gr^ au sangfroid de Paul nous 

grammaire (la), (1) grammar, (2) 
grammar (book) 
pal de la grammaire à apprendre 
je ne trouve pas ma grammaire 
grand, ocÿ., large, great 
nous sommes dans un grand bâtiment 
c'est aqjourd'hui le grand jour 
pas grand’chose, not much 
grandir, to grow bigger 

son commerce grandissait tous les 
jours 

grand’père (le), grand father 

grand’père, étais-tu sage quand tu 
étais petit ? 

gras, /cm. grasse, adj., fat 
deux vacbes grosses ét grasses 
gravir, to climb on 
elle gravit le talus 
gravure (la), engraving 
voilà les trois enfants sur la gravure 
grimper, to climb 
ils grimpent sur le marchepied 
grive (la), thrush 
les grives et les merles bâtissent leurs 
nids 

gronder, to scold 
ils grondent le petit négligent 
gronderle (la), scolding 
leurs gronderies ne le touchent pas 
gros, fem, grossè», big, high (of the 
sea) 

il y a de gros arbres dans le Jardin 
public 
un gros sou 

quand la mer sera grosse 
groBBlr, to grow bigger, sw^^ll 
aussitôt la mer grossit 
guère (ne — ), haidly 
vous n'avez guère de bon thé 
vous n'avez guère de bonté 
guéri, peut part, o/guéritt oured 
fl m'a guéri d'une maladie 


habile, adj., clever 
l’habile docteur et la médecine sans 
pareille 

habillé, past part., dressed 
des personnes mal habillées 
habiter, to livo, dwell in 
mes parents habitaient la campagne 
habits (les), m., clothea 
nos habits étaient tout trempés 
habitude liftbit 
ü reste fidèle à son habitude 
habituel, fem. habituelle, at^., 
habituai 

recouvrer sa santé habituelle 
haie (la), hedge 

les haies sont pleines de fieurs 
hâter (se), to hasten 
les matelots se hâtèrent de descendre 
les chaloupes 

haut, (1) adj., high ; (2) adv., aloud 
cet arbre est très haut 
vous allez me lire cette histoire tout 
haut 

hé, inteTj,, ho, hoa 

**hé I " lui crie Ésope, un mot ! 
hélas I intefj.t alas 1 
n’est-elle pas sage ? Hélas ! non 
Henri, proper runm, Henry 
herbe (1’),/., grass 
les vaches broutent l'herbe fraîche 
hêtre (le), beech-tree 

regardez l’oiseau sur ce hêtre ! 
heure (1'),/., (1) hour, (2) o’clock, (3) 
appointed time 

passer des heures entières à causer 
les journaux avaient annoncé l’éclipse 
de lune pour deux heures 
à l’heure de la classe 
il arrive toqjours à l’heure 
heureusement, adv. of manner, 
fortunately 

un homme était heureusement sur le 
bord 

heureux, fem. heureuse, adj., 
lucky, happy 
tu es bien heureux 
nons sommes tous heureux ici 
heurter, to knock sgainst, strike 
un antre steamer nous heurta 
hier, adv., yesterday 
quel air curieux vous aviez hier en 
clsBue 
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hirondelle (1'),/.» swallow 
les hirondelles suspendent leur nid 
au-dessus de la fenêtre 
hlstoire(r),/., (l)hi8toi7, (2)hi8tory 
(book), (3) story 
j*ai de rhistoire à apprendre 
je ne trouve pas mon histoire 
il nous raconte une histoire 
hiver (V), m., winter 
en hiver il y a de la glace 
holà 1 iTUeiy,, halloo ) 
holà! Michel, pourquoi avez -vous 
mis vos bas à l'envers ? 
homme (!'), m., man 
un homme avec un vieux chapeau 
honte (la), shame 
honte à nous I 

honteux, fem, honteuse, adj,, 
shamefhl, ashamed \ 

il fut plus honteux encore lorsque 
Marie lyouta : c'est le tien ! 
horizon (1’), m., horizon 

les nmtelots jetaient sur l'horizon des 
regards inquiets 
horloge (V), olock 
n'est-il pas midi à l'horloge ? 
hormis, pr^., except 
tout oiseau fait son nid entre mai et 
avril, honnis caille et perdrix 
huile (1*),/., oil 

nous avons encore de l'huile a acheter 
huit, eard. nurnher^ eight 
il a huit pièces de dix francs 
huitième, ord. numher, eighth 
la huitième pièce est <le cinq francs 
humeur (1’),/., humour 
elle n'a pas sa bonne humeur 
habituelle 


Id, ad/e, of placer here • 
nous sommes tous heureux ici 

idée (1*),/., idea, thought 
l'idée de ce voyage nous ravissait 
ignorer, to be ignorant of 

vous n'ignorez pas que mon père 
demeurait à New-York 
U, pera. pran, Srd Hng. mase.^ he 
il est diligent 
11 y a, tfiere is 

près de la maison il y a un beau 
jardin 


ils, para, prtm, Srd plut, tnaae., thay 
ils sont sur le second banc 
imaginer (s'), wrb, to imagina 
'qu'est-ce que tu t’imaginas t 
imiter, to imitate 
n’imitons pas son exemple 
impaUenoe (!'),/., impatience 
nous attendions ta réponse aveo 
impatience 

impératrice (1'), /., empress 
l'impératrice Eugénie 
impoBBible, tuÿ., impossible 
il est impossible de se fier à lui 
impromptu (H, m., impromptu 
il y répondit par l'impromptu suivant 
impulsif, /et». Impulsive, tuf;., 
impulsive 

elle est impulsive et ne réfléchit pas 
incident (1’), m., incident 
voire vie n'est -elle pas pleine 
d'incidents t 
incliner (s'), to bow 
ils éclatèrent de rire, en s'inclinant 
jusqu’à terre 

Incommoder, to inconvenience 
est -ce que Todeur du cigare vous 
incommode ? 
indiquer, to indioate 
indiquez le titre sur le bulletin 
indocile, adj\, disobedient, stnpid 
nous fûmes assez indociles pour en 
profiter 

Industriél (V), m., tradesman 
devant la boutique d'un industriel 
Inférieur, adj\, lower 
sa balle vint briser la mâchoire 
inférieure de son adversaire 
inquiet, /m. Inquiète, auÿ., dis- 
turbed • 

Us jetaient sur l’horizon des regards 
inquiets 

Inquiétude (1’),/., oonoern 
nous regardions lee nuages aveo 
inquiétude 

insouciance (1'),/., earelessness 
son insonolanoe eet toujours la même 

instant (1*), m,, instant^ moment 
ils perdent ainsi letm Instants 

instituteur (1’), m., soboolmastar 
fl fht Interj^llé par l’in^tnleiir 
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Insiruim^toi]^ imper, 0nd pl, qf 
instruot yourselTos, 

Itttm 

InatniIibM^-Toii», mes enfants, dès 
l'Age le (Ane tendre 
lntéllig 0 &oe (1'),/., intelligence 
l’intelligenoe brillait dans ses yeux 
IntéreaÉant, aé^,, interesting 
les travaux des ohainpe sont intéree- 
eante 

Intéreeset, to intereet 
tout n*intéreS8e - 1 - il pas entre 
camarades I 

.interpéUeri to oall to aoconnt 
U fut interprilé par l'instituteur 
interrompre, to interrupt 
rien nintecrompit la tempôte 
Inutile, ueelese 
asaec de regrets inutiles 


Jambe (la), leg 

nous nous accrochions à ses jambes 
jardin (le), garden 
Us sont ^ns le jardin 
je, para, pron, Ist sing,, I 
je euis fatigué 
Jean, proper aoun, John 
Jeanne, proper ncun^ Joau 
ee n'est pas le vôtre, mademoiselle 
Jeanne 

jeter, to throw 

leà matelots jetaient sur Thonzon des 
regards inquiets 

U jeta 8011 paletot sur la tête du 
taureau 

jeu (le), game 

Us ont des tes de jeux nouveaux 
jeudi (le), Thnrsday 
un jeudi que la porte était ouverte 
jeune, yonng 

Uy aun bassin avec de jeunes canarda 
joli, sKÿ., pretty 
une Jolie voiture rouge 
joiXe (la), cbeek 

une poupée aux joues vermeilles 
jouer, (l)Mr. vsrô, toj^y, aot; (2) 
jouer à • *, to play ^ game) 
fl Joue dans le jarain 
à quoi ellons-nous jouer t A oabhe- 
oeebef 

jduiride^ to enjoy 
Joai8iei*bien de voe vaeatuM» 


jour (le), day, dayligbt 
un jour que sa mère est malade 
Bon.oommeroa grandissait tous les 
jMirS 

il s'était levé avant le jour 
joumal(le),pf.jouninux,new8paper 
les journaux avaient annoncé l’âilipse 
de lune 

journée (la), day 

ils jouent toute la journée 
joyeux, fem. Joyeuse, cdj,, joyfnl 
les merles joyeux bâtissent leurs nids 
elle retourne joyeuse à la maison 
juin Jnne 
jusque, pr«p., as far as 
jusque sur la route 
jusqu'à, prep.^ as far as, until 
il finit par arriver jusqu'à la branche 
il restera ici jusqu’à vendredi 

kUomàtre (le), kilométré (8 km. 
about 6 milee) 

à quelques kilomètres de Paris 

la, def. art, fem, sing,, tlio 
la salle est vaste 
là, adv. qf place, tbere 
là, au coin 
ce jour-là, that day 
cet arbre-là, that tree 
là-bas, adv, of place, down tbere 
voilà le clocher, là-bas 
laid, adg., ugly ; wnm, ugly person 
il n'y a pas de bête plus laide que le 
crapaud 

laideur (la), uglineee 
il était remarquable par la laideur de 
sa figure 

laisser, to leaye, let 
ne laisse pas là ton dictionndre 
il nous laissa dans la voiture 
lait (le), milk 

elle apporta sa ration de lait ac- 
coutumée 

laitière (la), milkwoman 
une laitière de Bruxelles 
lanoer, to fling 
Ile lancèrent OM plenes sur lui 
langue (la), tongue 
fl examine sa langue 
lengulr, to lenguiah, grow vaaxy 
il langainalt Win de scn pays 
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Uumelleb tee lequel 
larme (la), tear 
Je fondit en lannee 
lattn (le), Latin 
J*ai du latin à préparer 
le, (1) def, art, maso aing., the 
le Intiment où nous tommes est grand 
(2) pers. pron. Srd sing. muuc, 
acGus , him or it 
leurs grondeiies ne le touchent pas 
leçon (la), letson 
les leçons ne sont pas difficiles 
lëger,/m. légère, aâj, , light, nimbla 
alerte et légère elle vole ouvrir la porte 
légume (le), vegetable 
ils ont des légumes et des fruits 
lent, adj,, slow 

tu es bien lent v 

lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles, rel, protL, Mho, wliich 
les, (1) def, art, pL, the 
les leçons ne sont pas difficiles 
(2) pers, pron, Srd pl. acc, 
ne les dérangez pas 
lettre (la), letter 
o*est la lettre de Paul à Henri 
leur, (1) posa, aéÿ, Srd pl,, their 
ils rangent leurs livres 

(2) pera, pron^ Srd pl, dative, to 
theni 

il leur parle 

(3) leur (le, la), lemn (les), pesa, 
pron, Srdpl,, theiri 

lever (le), gettiog up, rising 
lever à àx 

lever (se), to get up, risa 
• il s’était levé avant le jour 
le soleil se leva 

llard (le), fiarthing 
mon liarà à la m^ 

liberté (la), liberty, freedom 
ils sont tous en liberté 
laissez-leur la liberté 
libre, acÿ,, free 
^ êtes- vous libres t 
lieu (le), plaœv 
loin dm Ueux fréquentés 
avofr Uen, tetake place 
un oonoottn venait d’avoir lieu 

ligne (!la)ÿ lins 

J'alvinÿ lignis d’alkmai^ à traduire 


limpide, otÿ., clear 
des ruisseaux limpides 
lion (leX lion 

vous m’allez voir devenir lion 
lire, toread 
il ne sait pas lire 

lisant, près, part, oflire, reading 
en lisant sur leur figure 
lisière (la), border 
sur la lisière du bois il y a de jolies 
fleurs 

lit (le), bed 
elle garde le ht 
livre (le), book 
rangez vos livres 

livrer (se) à, to give one’s self up to 
il se livrait à ses defauts sans scrupule 
logis (le), house 

l’épicier a beauconp de thé au logis 
loin, adv,, distant, faraway 
la maison n'est pas loin 
loin des lieux fréquentés 
j’allaiB souvent très loin 
loisir (le), leisure 
Je n’ai pas de loisir 
long,/m. longue, adj,, long 
ses devoirs ne sont pas longs 
ses leçons ne sont pas longues 

longtemps, adv. of time, long 
il oublia l’oiseau si longtemps qu’il 
creva de faim 

longuement, ad/v. of manner, ftilly 
réponds vite et longuement 

lorsque, eom., wben 
lorsqu'il wy aura pas de vent nous 
p&herons 

louis (le) as louis d’or, 20 fr. piece 
je viens vous emprunter deux cents 
louis * 

IjOuIs, proper wnm, Lewis 
Louis Xy III., king of France, 1705* 
1824, was succeeied by Charles X. 

lui, (1) pera, pron, Srd oing, dtUivo, 
to him or to ber 
que lui répondîtes-vous ? 

(2) empüdie para, pr, Srd oing, 
mm. émd aco,, he 
ce u’eet pas toi, c’est lui 

lune (la), moon 

lesjoimianx avalent Simone^ PéeUpee 
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M., for Monsieur, Mr. | 

M. Dubois 

ma, pl. mes, posa, adj., my 
j'ai mon pain dans ma podie 
mes frères et mes sœurs 
mftüholre (la), jaw 

il brisa la mfioboire inférieure de son 
adversaire 

madame, madam, Mrs. 

Madame Lebon est au marché 
mademoiselle, Miss 
vite, mademoiselle 
magasin (le), shop 
il entra dans un magasin 
magnifique, adj,, splendid 
cette épigrammo est magnifique 
mai (le), month of May 
le mois de mai est le mois le plus 

main (la), band 

il touche sa main mignonne 
maintenant, adv. o/twie, now 
maintenant adieu 
mais, but 

il est jeune mais il n'est pas grand 
mais oui, conj,t why, yes 
mais oui, j'étais sage 
nraison (la), bouse 
la maison n’est pas bien loin 
il est à la maison, be is at home 
maître (le), master 
le maître du château était un ogre 
maîtresse (la), mistross 
la maîtresse du café 
mal, adv., earreaptmdmg ta adj. 
mauvaia, badly 
des personnes mal habillées 
malade (le or la), patient 
la chère malade 
malade, ocÿ., ilf 
la poupée est malade 
maladie (la), illness 
la maladie est mortelle 
malaise (le), indisposition 
est-elle sqjette à ce malaise 1 
malencontreux, /am. malenoon- 
treuse, adj., untoward 
elle raconte sa malencontreuse aven- 
ture 

malgré, pr^., in spite of 
nous avons tous nos défàuta^ malgré 
les flatteurs tels que toi 


malheur (le), misfortune 
votre malheur n’est pas encore à son 
comble 

malheureux, /em. malheureuss, 
adj., unhappy 

oh 1 comme elle est malheureuse ! 
maman, mamnia 
je suis fatigué, maman 
mangeoire (la), manger, trough, 
glass 

elle remplissait tous les jours sa 
mangeoire 
manger, to eat 
elle ne mange pas 
manquer, to fail, miss 

les nuages n'ont pas manqué de 
couvrir entièrement la luue 
nous aurons manqué une belle pro- 
menade 

marchand (le), merchant, market- 
man 

les marchands et les marchandes 
sont de la campagne 
marchande (la), marketwoman 
les marchandes sont de la campagne 
marché (le), market 
Mme. Lebon est au marché 
marchepied (lo), carriago-step, step, 
footstep 

ils grimpent sur le marchepied 
marcher, to march, walk, go 
marche plus vite 
ta bicyclette marohe-t-elle bien f 
tout marcha bien 
mare (la), pool, pond 
une mare gelée nous tenta 
Marie, praper mun, Mary 
Marie est une jolie poupée * 

marqulB (le), marquis 
le Marquis de Favièrea était nn grand 
emprunteur 

marteau (le), hammer, knooker 
un coup de marteau retentit 

mat (le), mast 

les mâts et les cordages gémissaient 

matelot (le), sailor 
les matelots tendaient sur l'borison 
des regards inquiets 
maternel, /em. matemeUe, adj,, 
motherly 

eue a pour Marie une affection 
matemsUe 
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matin (le), (1) fumn, morniug ; (2) 
adv,^ earlj 

ce matin nous avons ^ténona promener 
il voulait accoutumer son élève à se 
lever matin 
mauvais, adj.y bad 
alors il eut la mauvaise pensée de 
prendre l’autre oiseau 
me, pers» pron. Ist person (1) 
acc., (2) dat,^ to me, me 
il m'entendit et il me parla 
méchant, adj., naughty 
elle est très méchante 
étais quelquefois méchant 
médecin (le), doctor 
allez chercher le médecm 
médecine (la), medicine 
prescrire une bonne médecin 
meilleur, comp, of hon^ better 
il n’y a pas de meilleures gens au 
monde 

mélodieuz, fem, mélodieuse, ad;., 
melodious 

les chansons mélodieuses des oiseaux 
même, (1) ad/,, &ame 
son iusuuciance est toujours la même 
(2) odv., even 

vous avez même passé deux heures 
dehors 

menteur (le), liar 

c’est un paresseux et un menteur 
menton (le), chin 
par le menton 
mer (la), sea 

la mer reüétait le soleil comme un 
miroir 

mère (la), mother 
' son père et sa mère 
merle (le), blackbird 
les merles joyeux bâtissent leurs nids 
mesure (la), measure 
le tailleur vous prendrait mesure 
mètre (le), métro (38 inchea) 
à une centaine de mètres 

mettre, irr, to put 
Us n’eurent pas le courage d'y mettre 
fin 

en se mettant à table il trouva sous 
son assiette une mauvaise épi- 
gramme 
miauler, mew 

lepauvreanimalmlsttlaitsi tristement 


midi (le), midday 
il est midi à l’horloge 
mien (le), mienne (la), miens (les), 
miennes (les), posa, pron, Ist pars., 
mine 

mieux, odv., empar, ofbien^/hsiin 
Socrate u'ept pas fait mieux 
miffnon,/em. mignonne, dainty 
il touche sa main mignonne 
mille bombes 1 confound it ! 

milles bombes 1 s’écria le soldat 
mince, od^., thin 
rétoffe est trop mince 
mine (la), expression (of the face), 
look on the face 

il questionne la maman d'une mine 
solennelle 

minuit (le), midnight 
longtemps avant minuit 
minute (la), minute 
lestons ici quelques minutes 
miroir (le), mirror 

la mer reflétait le soleil comme un 
miroir 

mis, past part, of meUre^ put on 
pourquoi avez- vous mis vos bas à 
l’envers ? 

mit (se) à, 3rd aing, past def, of 
se mettre à, begau to 
la souris se mit à courir sur le plancher 
modeste, adj., modest 
Henri est trop modeste 
mol, emphatic pers, pron, Ist sing,, 1 
ce n’est pas Alfred, c’est moi 
moins, adv., compar, of peu^ less 
elle semble moins heureuse que 
d’habitude 
mois (le), month 
quel est le mois le plus agréable ? 
moment (le), momc*nt 
an moment de l’éclipse 
j’aurai achevé dans un moment, in a 
minute (from now) 
il l’apprendra en un moment, in a 
minute (time it takes) 
mon, pL mes, posa, cuÿ. lat person 
nuuc; my 

j'ai mon ]^n dans ma poche 
monde (le), world 
il n’y a pas de mellleurea gens au 
monde 

tout le monde, everybody 
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moimaAe (la), ooia 
les monnaies françmses 
moneelgneur, mj lord 
non, monseigneur, je ne fais pas de 
thèmes 

monstour, Sir, Mr. 
oui, monsieur , 

Monsieur Dubois est à table 
monstre (le), monster 
tuons le monstre 1 
monter, to moimt, climb up 
ils montent dans la voiture 
montrer, to show 
je vous montrerai notre ferme 
moquer (se) de , ., to make fan of 
vous vous moquez de ma flrayeur t 
mort, adj», dead 
ton oiseau est mort 

mortel, fem, mortelle, mortal 
il déclare que la maladie est mortelle 
mot (le), Word 
j’ai des mois à copier 
un bon mot, a Smart remark 
mousse (la), moss 
rebtons id sur cette mousse verte 
moustache (la), moustaches 
U tordait fiévreusement sa moustache 
mouvement (le), inovement 
nous gênions ses mouvements 
muet,/«fn. muette, adj,, dumb 
elle est muette 

mugissement (le), bellowing, lowing 
des xnugissemente retentissent à ses 
oreilles 

mur (le), wall 

le tableau est contre le mur 
murmurer, tomiinible 
U se moque de moi, dit Tétranger, en 
muimurant 

musique (la), mnsio 
pour la bien mettre en musique il 
faut dire un sol la mi la 
msrstère (le), mystery 
ce mot révèle bien tous les mystères 
de son commerce 

nager, to swim 

je t’ai défendu d’entrer dans Tean 
avant que ta saehes nager 
ikalvement, rimplyi nataely 
oh, dit-eUe najvsiiieiit 


naxvetd (la), simplieity 
la naïveté de oet homme est ejctra- 
ordinaire 

Napoléon, proper noun, Kapoleon 
Napoléon III,, empereur des Fran- 
çais (1852^1870) 

Narsao, proper notm, Narsao 
vous prendrez votre bUlet pour Narsao 
nature (la), nature 
Jean est une nature à laquelle on 
ne peut pas se lier 

naturellement, adv., naturally, of 
course 

l’idée nous ravit natuFellement 
ne, adv» o/negcUion 

ne . . pas, not 

nous ne sommes pas dans le jardin 
ne . . plus, no longer 
les vaches ne sont plus là 
ne . . que, only, not until 
Jean n’a que deux fiéres 
il ne partira que samedi 
négligent (le), oareless boy 
Jean est un petit négligent 
Néron, proper nonn, Nero 
Néron était un chien superbe 
neuf, curd, mmJber^ ni ne 
neuf pièces de dix centimes 
neuvième, onf. numler^ ninth 
la neuvième pièce est do dix fi'aucs 
neveu (le), nophew 
les neveux de M, Dupont 
nez (le), nose 

ils leur fermeraient la porte au nez 
ni Fun ni Fautre, neither the one 
Dor the other 

ils ne sont crus ni l’un ni l'autre 
ni . . non plus, nor . . cithor 
ni mes frères non plus 
nid (le), nest 
ils bfttÎBsent leurs nids 

nièce (la), niece 
j’emmène ma nièce à la campagne 
noir, mfjT., black 
de petites chèvres noires 
nom (le), name 
U répond au nom de Jean 

nombreux, namercma 
vous êtes nombreux 

non, 4 tffugaU(m^ no 
1101^ Je ne sols pas seul 
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maa ÿlus {etfler neff<Uivé% not either» 
tteither, nor . . either 
tu n'6B pM sage non plus 
Je no «uis pus fiOigné. Moi, non plue 
nos, pose, aéf^, lat pl, our 
ne perdons pas nos instante 
note (la), note 
les notes des oiseaux 
notrob p2. nos, posa adj.^ our 
notre vie est trop courte 
nôtre (le), nôtre (la), nôtres (les), 
pose. pro7i. Ist p2., ours 
tu as tes défauts 1 Oui, nous avons 
tous les nôtres 
nourriture (la), food 
le chardonneret restait sans nourriture 
noua, pers. pron, Ist pl, we 
nous sommes ensemble 
nouveau, nouvel, fem, nouvelle, 
iuÿ,, new 

ü a des tas de jeux nouveaux 
les nouvelles fleurs 
nouvelle (la), news 
tu prétends que tu n*as pas de 
nouvelles à donner f 
novembre, m., Kovember 
Richard trouve novembre plus agré- 
able que mal 
noyer, to drown 

une gamine m*a répondu qu'ils 
allaient noyer le chat 
xiuagre (le), oloud 
les nuages obscurcirent le ciel 
nuit (la), night 

la nuit étendit son voile sur la mer 
nul, pron, {/olhwed by ne 

hrfare verh\ no one 
nul n'est admis 


obéir à . to obey 
ils obéissent à leurs parents 
obecurotr, to darken 
les nuages obscurcirent le ciel 
Observatoire (1'), sk, observatoiy 
noiis avions étaÜi notre observatoire 


dans la aalle-à-manger 
odeur 0')i/*» vmell 
eat^ que Todeur du cigare voua 
inooÉimodet 

<bU (1’), «k, pi. yeux, eye 
dea yenz plutôt verte que Uens 


OBuf (l*), SI., egg 
descBuiliftalf 


oflHr, to offer 

ils finissent par lui offrir le oom- 
mandement 
oh! iiUerj,^ well, oh 
oh ! il y a une jolie voiture' 
oh 1 si, oh yea 
oh 1 oui, oh yes 
oiseau (!'), m., bird 
les notte d'un oiseau 
ombreux, ody., shady 
les bois ombreux 
on, indef, protiit one 
on coupe les cartes mais on ne lee 
manm pas 

oncle (1*), m,, uncle 
c'est leur oncle 

ont, Srdpl près, vnd. of avoir 
opulence (1*), /. , u eal th [lenoe 

nous jouisbions d'ime véritable opu- 
or (1*), m., gold 

les pièces de dix francs sont en or 
ordinaire (d'), adu., uaually 
vous êtes si éveillés d'ordinaire 
ordre (1'), m., ordrr 
il avait reçu l'ordre de faire feu 
oreille (1’), /., ear [oreilles 

les mugissements retentissent à ses 
original (1'), m., the original 
où est l'originah la copie n'a plna rien 
à faire 

Orléeme, proper Orléans 
je demeurais près d'Orléaus 
ormeau (1'), m., elm 
la maison est au bout d'une allée 
d’ormeaux 

ornière (1'), /., old track, rut 
de grandes ornières 
oseille (1'),/., sorrel 
J'ai des pommes de terre et de l'oseille 
ou, eoty\, or • 
vingt sons on un firano 
où, (1) adv, 0/ place, vhere 
l'endroit où nous sommes est prèa 
d'Orléans 

(2) interr, adv,, where f 
où sommes nous t 
oublier, to foiget 
n’oublies pas ma reoemmandatloii 
oui, adv. d^fmaiion, yes 
aves-vousdeM viande r Oui, m a d a me 
mais oei» J’étaSa sags^ vrhy yes, 1 mi 
good 
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va 

oavOTt» pari peart. qf omrir, opened, 

opfm 

la porte était ouverte 
ouvrir, vrr, v., to opea 
elle vole ouvrir la ^rte 


page 

quetre pagea d hUtoira 


page (le), page^boy, footman 
VOUS seriez mes pages 
pain (le), bread 
mou pain dans ma poche 
palais (le), palace 
je demeurerais dans un palais 
paletot (le), overcoat 
il jeta son paletot sur la tète du 
taureau 


p&Ur, to tum pale 
elle pâlit parce que les vaches ue 
sont plus là 
panier (le), basket 
qu*as<tu dans le petit panier t 
papillon (le), butterfly 
un papiÙon passe tout-à-coup 
vaXtprep.t through, by 
elle désobéit quelquefois par étour- 
derie 

IMtfadls (le), paradise 
en paradis on n*aura plus rien à faire 
paragraphe (le), paragraph 
trois longs paragraphes de latin 
pcualt, Srd ring, près, ind, of pa- 
raître, appears 
cela me parait impossible 
parce que, eon^,, beoause 
elle est vaste^ parce que vous êtes 
nombreux 

psurdessuB (le), overcoat 
il porte un vieu^ pardessus 
parer, to parry 
bien paré ! 

pareil, fm, pareille, adj,, similar 
la médecine éans pareille (matcMess, 
wonderfùl) 

parents (les), parente 
lia obéissent à leurs parents 
paraeseua:, /eia. imresseuse, atÿ., 
lazy 

^ean est un paresseux et un menteur 
parfois, mév., sometimes 
noua serons parfois sur le rivage 


parisi^ fem, psurisiemie, 
Farisian 

une jolie poupée parisienne 
parlementer, to negotiate 
parlementons avant de nous battre 
parler, to apeak 
pourquoi ne parle-t-elle pas ? 
part (la), part 

pour ma part je ne lui répondis pas 
grand'chose 

parterre (le), pit (theatre) 
un spectateur du parterre se mit à 
braire 

particulier, /m. particulière, <«(;., 
particular 

une affection particulière 
partie (la), (1) game ; (2) part 
une partie de cache-cache 
le centime est la centième partie d’un 
franc 

partir pour, to start for 
nous partirons bientôt pour le bord 
de la mer 

partout, adv, 0/ place, everywhere 
il y a partout de jolis coteaux 
pas (le), (1) step, pace ; (2) second 
part of negaiion, not 
c'est le premier pas qui coûte 
c’est à deux pas de notre maison 
nous n’avons pas de jardin 
passager (le), possenger 
les passagers leur adressaient des 
questions 

passant (le), passer-by 
les passants n’eurent pas le courage 
d’y mettre fin 

X>a88er, (1) to pass by ; (2) to spend 
un papillon passe tout-à-coup 
elle passe des heures entières à causer 
pèXé (le), pie 

enfant gâté, venx-tu du pâté t 
paternel, fem, patemèlle, adj,, 
patemal 

un enfant a disparu de la maison 
paternelle 

patience (la), patience 
ayons nn pen de patience 
pâturage (le), grazing fteld 
des pâturages avec toute sorte 
d'animaux 

Paul, proper noun, Paul 
ToUà la lettre de Pool à Henri 
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pauvre» adj,^ poor 
ne prends pas les œufs des pauvres 
oiseaux 

pavé (le), paving-stone 

les pav^ du trottoir sont si pointus 
payer, to pay 
je Tai payé dix sous 
paye (le), country, Lomé 
loin de son pays 

paysage (le), landscape 
contemplons le paysage 
I>6cher, to fish 

nous pêcherons quand les flots seront 
calmes 

peine (la), difliculty 
sans peine 
à peine, hardly 
pencher, to bend over 
la laitière se penche pour vérifie^ le 
fait 

I)endant, prsp., during, for 
pendant cinq jours 
pendant que, eonj,^ while 
elle écoute pendant que les vaches 
broutent l'herbe fraiche 
I>endre, to hang 

des diamants pendraient dans mes 
cheveux 

pensée (la), thought, idca 
il eut la mauvaise pensée de prendre 
l’autre chardonneret 
penser, to think 

nous pensions que les flots allaient 
nous engloutir 

pension (la), boarding-school 
j’étais en pension avec mon frère 
Xwrçant, adj.f piercing 
je poussai un cri perçant 
perdre, to lose 

nous n’avons pas de temps à perdre 
nous perdîmes tous l’équilibre 
perdrix (la), partridge 
tout oiseau fait son i^d hormis caille 
et perdrix 

perdu, pad part, qf perd/re 
c’est un jour perdu qu’un jour sans 
travailler 
père (le), father 
son p^ gronde constamment 
perle (la), pesrl 

des perles resplendiraient autour de 
mon oou 


permission (la), permission 
il était allé prendre un bain sans 
permission 

perpétuel, /m. perpétuelle, mÿ*., 
perpétuai 

il fut choqué de ce perpétuel refrain 
Perrault (Charles), proper noun 
name of the author of well-known 
faiiy taies (17th century) 

persan, ad;., Persian 
la trompette a le son perçant (persan) 
persister, to persist 
griinpes-y si tu persistes 
personne (la), person 
mes domestiques rougiraient de re- 
cevoir des personnes mal habillées 
petit, ad;., small, little 
les petits garçons 
petits (les), youDg ones 
il y a des petits dans ce nid 
peu, odv. of quantUpt little 
elle sommeille bien peu 
elle a peu de patience 
peu (un), a little 
ayons un peu de patience 
peuple (le), people 
quel est le peuple le plus pauvre de 
la terre ? 

peupler, to inhabit 
tu aurais été content de voir les 
animaux qui peuplent la ferme 
peur (la), fear 

il nous dit de ne pas avoir peur 
j’eus une peur bleue (terrible) 

philosophe (le), philosopher 
résiste en philosophe, mon vieil ami 

pièce (la), plece, coin 
les quatre premièjes pièces sont en 
bronze 

pied (le), root 
au pied d’un arbre 

Pierre, proper noun, Peter 
Jean-Pierre Bonacin 
plèrre (la), atone 
vite! cherche des pierres! Tuons 
le monstre I 
pistolet (le), piatol 
ils se battaient au pistolet 

pitié (la)i pity 
Geoiges a eu pitié du chat 
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ÿlao» (la), iqnare, place 
U y a on inaiché sur la grande place 
mettex tob livres à leur plaee 
à ta idaee, in jour stead 
Idaoer, to place 

il place son ehardonneret dans la cage 
de Marie 

plalflrnatt, Srd wng, ituL of 

8€ plaindre, waa oomplaining 
elle se plaignait des malhenn de 
sa vie 

plainte (la), complaint 
les plaintes des enfanta sont désa- 
gi^bles 

plaln^ fem» plaintive, adj,, 
plaintive 

entendez-vous les cris plaintifs de 
la mère t 

plaisanter, to joke 
voua plaisantez 
plalatr (le), pleasure 
je rougis de plaisir 

plaît, Srd eing. près, imd» of plaire^ 
ploases 

voulez-vous me donner un gros livre, 
s’il vous plaît f 
plancher (le), floor 
la souris se mit à courir sur lo 
plancher 

plein de, full of 

une allée d'ormeaux pleins de cor- 
beaux 

plier (se), to bond one’s self, submit 
il sait se plier à la règle 
plume (la), pen 
ramasse ta plume 
plus, ode. ofeompar,, more 
marche plus vite 
ne . . plus, no longer 
les vaches ne sq^t plus là 
ne a, non plus, not . . either 
ils ne leur répondaient non plus 
plus tard, later on 
ptutdt, odsL, rather 
des yeux plutàt verts que bleus 
poche (la), poeket 
Georges a sorti tout son argent de sa 
poche 

poids (le), veigbt 
la glace se rompit sous notre poids 
point (être sur le — de), to be 
abont to 

U ed cor le point de pertfr 


pointe (la), point 
le bois fomait une pointe 
polntù, pointed, eharp 
les pavés sont si pdntiur 
poisson (lé), fish 
il a des poissons rouges 
poisson rouge (le), gold-flsh 

poli, adj , (1) polished, (2) polite 
le miroir est plus poli que vous 
la lune n'a pas été polie 
poliment, adv, ^manner, politely 
la lune ne vous a pas traité poli- 
ment 

pomme (la), apple 
acheter des pommes 
pomme de terre (la), potato 
j'ai des pommes de terre et de l'oseille 

pommier (le), apple-tree 
ton pommier a-t-U beaucoup de 
pommes t 

pondre, to lay (eggs) 
tes poules pondent-dles t 
poney (le), pony 
le poney est effrayé par une bicyclette 
pont (le), bridge, deck 
le vent abattit un des mâts sur le pont 
porte (la), door 
la porte et la fenêtre 
porter, to carry, wear 
il porte un pardessus 
portrait (le), pbotograph 
le portrait d'un grand chien 
X)osition (la), position 

nous nous trouvions dans une position 
critique 

posséder, to possees 
nons te possédons enoore 
possible, adj,, possible 
aussitôt que oela vous sera possible 
ponle (la), hen 
tes poules pondent-élles f 
poupée (la), doll 
la poupée est malade 
pour, (1) (b^ore in 

ordsr to 

Je montais sur un biompouv embrfHMi 
maman 
(â) pr^., tôt 
en retard pour le dijenner 

pourquolŸ lïifctT. eroit., vhyf 
pourquoi y a-t*il te gpidlsBsf 
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pourrai, lü ring, M, prt», of 
pcwwrir^ shall be able 
en oomblea de tempe potirrei-je 
arriver? 

pourras, ind ring, futwre pree. of 
pouvoir^ wilt be able 
quand ta pourras 
pourtant, eonj,^ y et 
tu sais pourtant que Je te Tai défendu 
pourvu que, conj, goveming sulg,^ 
provided that 

je ue tiens pas au titre pourvu que le 
livre soit gros 
pousser, to push 
pousser un cri, to shriek 
poussière (la), dust 
la poussièra de la rue 
pouvais (je), imper/, of pouvoir^ I 
could ^ 

pouvoir (le), power 
vous avez le pouvoir de prendre la 
forme des petits animaux 
prairie (la), nieadow ' 

nous traversions une prairie 
pré (le), green field 
les pr^ sont pleins de fleurs 
précepteur (le), tutor 
un précepteur voulait accoutumer 
son élève i se lever matin 
prêcher, to preach 
il prdobe les sermons d'autrui 
précipiter (se), to rush 
les passagers se précipitèrent dedans 
premier, /sm. prcunière, ord, nunUter, 
first 

le premier bano 
la première pièce 
prendre, to take 
ta sœur prend«elles des leçons t 
prendre mesure, to take the measure- 
ments 

prenez, flndpf. imperaUve^f prendre^ 
take (ye) 

prenes une pièce d'un franc 
préparer, to préparé 
J'ai du latin i préparer 
Xkrès de, near 

près de U maison 
prescrire, to presoribe 
Victor prascrit ime bonUe médecine 
p rése o oe preeence 

ta ptéaenoe ici ncQsnMqre 


présent (à), adv, pftime^ ncw 
comment se fàlt-tt qu'il le lacbe à 
présent t 

présenter (se), to présent one'a ael^ 
appeur 

un Jenne élève se présente un matin 
à la classe 

pressé (être), to be in a hurry 
pourquoi est-tu si pressé ? 
presser le pas, to hurry 
il se hâte, il presse le pas 
prêt, ody., ready 

le cheval et la vieille voiture sont prêts 
prétendre, to prétend 
tu prétends que tu n'as pas de 
nouvelles è donner 
il prétendait être calme 
prêter, to lend 

je vais vous prêter les cinq cents louis 
preuve (la), proof 
voilà la preuve qu'il ne fut jamais 
mon médecin 

prier, to beg, entreat, request 
elle pria sa sœur d'aller oheroher le 
mraecin 

on est prié de ne pas le confondre 
prince (le), prince 
un jeune prince paresseux 
printemps (le), spring 
le priuten^s est la plus jolie saison 
pris, paet part, of prendre^ taken 
ils avaient pris place dans un wagon 
de première classe 
prison (la), prison 
notre pension était une sorte de prison 
problème (le), problem 
un petit problème d’arithmétique 
prochain, adj.^ nezt, near, approach- 
ing 

la prochaine fois * [rivée 

tu m'annonceras vetre prochaine ar- 

profésseur (le), master, teacher 
le professeur est devant le taUeau 
profiter, to take advantage of 
nous lûmes ssiez indociles pour en 
profiter 

promenade (la), walk 
Je suis fatigué de la promenada 
proitae&er (se), to go for a walk 
après notre le^ noua avons été noua 
promener 

Fiiid sa promèno dans lea bois 
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proposer, to propose 
Richard propose un Jeu de soldats 
protester, to proteat 
quand U cria **Ton chardonneret est 
mort," la bonne protesta 
public, /cm. publique, a<ÿ*., public 
le jaràin public 

puis, léL iing. près. wd. ^ pouvoir, 
can 

je ne puis le croire 
puis, adv, of timè, then, after tbat 
j’ai d’aborà du latin à préparer, puis 
des mots à copier 
puisque, sinoe 
tu t’es sauvé puisque tu es ici 
punir, to punish 

le directeur nous punit sévèrement 
pur, adj,, pure, clear 
le ciel avait été très pur toute la 
soirée 

quai (le), quay 
l’église est au coin du quai 
quand, adv, oftime, wlien 
quand j’étais petit 
quant à, as for, as regards 
quant à Marguerite elle était méchante 
quatorze, eard, number, fourteen 
un garçon âgé de quatorze ans 
quatre, card, number, fixdi 
quatre pages d’histoire * 
quatrième, ord. numbor, fourth 
la quatrième pièce est un gros sou 
que? (1) interr, pron., what? 
qu’est la petite fille ? 

(2) rd, pron,, whom, vhich 
les élèves que nous aimons 
*les livres que nous vendons 
(8) conj,, that 

j’avoue que je qe comprends pas ta 
raison 

Quél? pl, quOla? quelle?^/, quèlles? 

(1) interr. adj., which ? 
quel bâtiment t quels arbres t 
quelle salle ? quelles écoles ? 

(2) in exdamatùms, what 
qu^e vilaine voix ils ont 1 

quélque, indef, adj., some 
quelque autre livre 

quelquafiois, ado. cftimo, sometimee 
elle désobéit quelquefois 
qudquee, indrf, mmoral, a few 
restons ici quelques minutes 


quelqu’un, ittds/. pron., somebodj 
quelqu’un frappe. Elle vole ouvrir 
qu’6Bt-'ce que? ioUerr. pron. o/oe. 
(whac la t^t which f) what f 
qu'est-ceque Mma Lebon a àacheterl 
qu’eat-oe qui? iwterr, pron, nom. 
(what is that which ?) what t 
qu’est-ce qui est vaste t 
question (la), question 
daigne répondre à ces questions 
questionner, to question 
il questionne la maman 
qui, (1) inUrr, pron. nom. and aec., 
who? 

qui est debout ? 

(2) rd, pron., who, which 
l’élève qui est le premier 
le livre qui est sur la table 
quitter, to leave 
ses frères quittent la maison 
qui vive ? who goes there ? 
il avait l’air de se moquer de ses qui* 
vive 

quoi? interr, pron., what? 
de quoi a-t-elle peu ? 

raconter, to relate 
elle raconte sa malencontreuse aven- 
ture 

rafale (la), gust of wind 
nous pensions à chaque rafale que les 
flots allaient nous engloutir 
railleur (le), joker 
c’est un triste railleur 

raisin (le), grape 
tu aurais cueilli des raisins de ta main 

raison (la), reason 
je ne comprends pas ta raison 

raisonnable, adj., sensible 
soyez raisonnables 

rajeunir, to grow yonng 
tout nyeunit sauf la vieille voiture 

ramsksser, to pick up 
ramasse ta plume 
rangée (la), row 
elle sont sur cinq rangées 
ranger, to arrange, pot in order 
rangez vos livres 
rappipoher, to oome near 
quel est le commerçant qui se rap- 
proche le plus d’un évêque f 
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rave, scarce 
pourquoi tes lettres sont-ellessi rares ? 
rassrirer, to reassure 
ta présence ici nous rassure 
rat (le), rat 

pouvez-vous vous changer en un rat T 
ration (la), ration, fixed quantity 
elle apporta sa ration de lait accou- 
tumée 

ravir, to delighi 
ridée vous ravit-elle ? 
rebord (le), ledge 
la craie est sur le rebord 
recevoir, to reçoive 
mes domestiques rougiraient de rece- 
voir des personifts mal habillées 
reçoit, Srd sing, près, vnd, ofreetwïir^ 
reçoives 

elle reçoit les lettres ^ 

recommandation (la), advice 
n'oubliez pas ma recommandation 
reconduire, irr. to take^back 
vous êtes prié de le reconduire chez 
lui 

recouvrer, to recover 
Marie recouvre sa sauté 
recueillir, to pick up, collect 
un bateau nous recueillit 
réfléchir, to think, reflect 
elle ne réfléchit pas 
refléter, to reflect 
la mer reflétait le soleil comme un 
miroir 

réflexion (la), thought 
espérons que ses réflexions auront été 
efficaces 

refirain (le), refrain 
il fut chc^ué de ce perpétuel refrain 
refüser, to refuse 
il refuse de devenir capitaine 
reaagner, to get back 
elle regagne son pré 
regard (le), look 

les matelots jetaient des regards 
inquiets sur Thorizon 
regarder, to look at 
regardez oette Jolie clairière 
règle (la), rule 
U sait 86 plier à la règle 
règlement (le^ raie 
les règlements nous défendaient de 
sortir 


régler, to settle 
il avait des affaires è régler 
regret (le), regret 
nos regrets sont inutiles 
rcdelllir, to gush out, spurt np 
les vagues rejaillissaient 
redolndre, to join 
nous espérons que tu nou^ rejoindras 
remarquable, ad/., distinguished 
un écrivain bien remarquable 
remarquer, to notice 
nous remarquâmes un taureau 
le capitaine le remarqua 
remord (le), remorse 
nos remords furent très vifs 
remplir, to fill, fulfll 
Marie remplissait la mangeoire de son 
oiseau 

ils remplissent leurs devoirs 
rencontrer, to meet 
nous avons rencontré six enfants 
rendre, to give back, pay back 
il est connu pour ne jamais rendre 
Targent qu'on lui prête 
rênes (les), reins 
je me levai pour prendre les rênes 
renonœr à, to givo up 
j'eus à y renoncer 
rentrer, tp enter 

il finit pp résoudre de rentrer en 
France* 

repartie (la), repartee, Smart answer 
sa repartie était excellente 
repartir, to reply 
bien, mon ami, repartit-il 
repas (le), repast, nieal 
c'est un bon repas 
répéter, to repeat 
il ne cesse pas de le répéter 
réplique (la), replV 
sa réplique était digne d’elle 
répliquer, to reply 
votre malheur n'est pas encore À son 
comble, répliqua le petit prince 
répondre, to answer 
pourquoi ton frère ne répond-il pas k 
ta place! 

réponse (la), answer 
nous attendions ta réponse avee 
impatience 

répriauuider, to reprimand 
ü réprimandait son fils 
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rMster, to reftist 
imite-moi, lésbte en phÜosophe 
réBonner, to resonnd 
lei enrirone résonnaient de ses beugle- 
ments 

résoudre, érr. v.^ to résolve 
il finit par résoudre de rentrer eu 
France 

reejdendlr, to shine brilliantly 
le soleil resplendissait 
reflsemblanoe (la), resemblance 
quelle ressemblance y a-t-ü entre une 
pomme cuite et un menteur 1 
rester, to remain 
restons ici 

retard (en), ctdv, of time, late, behind 
time 

ne soyons pas en retard 
retentir, to resound 
un coup de marteau retentit 
retomber, to fall baclc 

les vagues retombaient en bondissant 
retour (être de), to bo back 
noua partirons dès que mon père sera 
de retour 

retourner, to return 
elle retourne à la maison 
révèle, Srd Sïnp, près. ind. of révéler^ 
reveals 

cela révèle bien tous les mystères de 
son commerce 

reverdir, to grow green again 
1 m arbres reverdissent 
revient, sing, pros, ind, of te- 
venir, cornes back 
Paul revient de Técole 
revoir, to see again 
nous serons si heureux de te revoir 
riche, euÿ., rioh 

comment arrang^rais-tu ta vie si tu 
étais riche ? 
rien, nothing 

qu'est-ce qn’elle trouve 1 Rien I 
ob est l'origmal, la copie n’a pins 
rien à faire 

rivage (le), bank, coast 
vous trouveres sur le rivage des 
rochers Mon hauts 
robe (la), dress 

Je porterais de belles robes de soie 
roolwr (le), rock 

vooB trouvem des rochers bien bants 


rompre, to break 
le vent romint un des mâts 
rossignol (le), nigbtingale 
c’est an rossignol comme tu es un 
aigle 

rdti (le), roaat beef 
veuz-tn du rôti I 
roue (la), wheel 

la roue est sur le pomt d’écraser le 
crapaud 

rouge, a4i; red 
il y a des poissons rouges 
rougir, to blush 
tu rougis Marie 
route (la), road, way 
la poussière de la route est désagré- 
able 

roux, rousse, ac(/., sandy-coloured 
il a les cheveux roux 
rude, Tough, barsli, hard 
du travail lo plus rude U vient tou- 
jours à bout 
rue (la), road 
la poussière Re la rue 
ruisseau (le), stream 
les ruisseaux limpides 

SS, posa, adj, Srd sing.fem,, liis, ber 
Paul et sa mère. La mère et sa fille 
sable (le), sand 

les petites filles bâtiront des châteaux 
sur le sable 

sache, saches, Snd and Srd sing, 
près, snJy. of savoir 
comment se fait-il qu'il le sache 
maintenant f 

Je t’ai défendu d'entrer dans l’eau 
avant que tu saches nager 
sage, oÿ., good, well-behaved 
les deux petits garçons sont sages 
Paul est bien sage 
Saint-Jean (U), St. John*8 dty 
tous les uids sont faits à la Saint- Jean 
Salnte-Honoré, proper nom^ name 
of a well-known Street in Paris 
sais, Ut and Bnd sing, près, ind, sf 
savoir^ know, knowst 
on ferait un gros livre de ce que tn 
ne sais pas 

je ne sais pas, monslettr 
saisir, to seize 
ils sairissent km» cbspeiBg 
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flaiflon (la), Beaaon 
quelle est la plue Jolie aaleon t 
aalt^ Srd $ing. pns. vnd, of wnwr^ 
knowa how to 
il sait ee plier à la règle 
aalade (la), ealad 
j'ai des pommes de terre et de la 
salade 

aalë, sait 
le pâté est trop salé 
aalle (la), large room 
la salle est Taste 
la salle à manger, dining-room 
aalon (le), drawing-^m 
tu avais le portrait d'un chien dans 
ton salon 
aaluer, to salute 
U le salua 

samedi (le), Saturday 
nous y serons vendredi et samedi 
sang-froid (le), presence of mind 
grâce au sang-froid de Paul, nous 
échappâmes 

sans, without ^ 
sans doute 
santé (la), health 
elle recouvre sa santé 
sapiiati I vnjUrj.^ I say 
sapristi I on a oublie d'y mettre le 
lait 

sauf, except 

tout rajeunit sauf la vieille voiture 
sauter, to jump 
elle saute dans le fossé 
sauver, to save 

il se détourne pour sauver le crapaud 
aauvw (se), to save one's self 
en tout cas tu te sauvas 
aavea, 9nd pL près. ûtcf. of savoir^ 
know 

savez-vous la différence t 
"scrupule (le), scruple 

Pierre se livre à ses défauts sans 
scrupule 
ae, one’s self 
il se sauva 
se fier à, to trust to 
il est Jmpos(dble de se fier â Jean 
aeot/sm. sèflAiSÿ di7 
elle ohcdât uns plaea sécha 
aeoand, ord, auoiéir, second 
la ioQOTid bano 


aeoouaae (la), shaklng, J^t, Jeilt 
nous travenïims vite et sans soooussas 
sembler, to seem 
Bichard semble moins heuieuz que 
d’habitude 
sens (le), direction 
ils le tiraient dans tous les sens 
sentiment (le), feeling 
quel sentiment épronvas-tn f 
sentinelle (la), sentry 
une sentinelle allait faire feu 
séparer (ae), to separate, part 
ne noos séparons pas 

sept, tard, nwmher, seven 
sept pièces de dix centimes 

septembre (m.), September 
septième^ ord. numher, seventh 
la septième pièce est de deux francs 

sera, Srd sing, fut. près, of être, will 
be 

arrivez auasitôtqu'ilvous serapossible 
serai, Ist sing. fut. près, of être, shall 
be 

je serai à la gare 

serais, Ist sing, près, eondit. çf Strs, 
would be 

Je serais une grande dame 
Bericma, aerlea, îst and Snd pl. jrm. 
etmdü. ofitire^ urould be 
nous serions tes élèves 
vous senez mes pages 
sermon (le), sermon 
il prêche les sermons d’autrui • 
aerona, M pl. près. fut. of être^ 
will be 

nous y serons vendredi et samedi 
sert, Srd sing. près. ind. of servir, 
to serve 

on sert les cartes mais on ne les 
mange pas * 
aervlr, to serve 

on ne lui avait servi que de l’eau claire 
aea, posa adi. Srd pl., bis, her 
il revient en soufflant dans ses doigts 
aeul, aâj., alone 
es-tu seul, Henri t 
seulement, adv., only 
seulement par étouraecie 
céuèrementÿ saverely 
le directeur nous punit sévèrement 
al, (1) odVé pfdêgrsê, so 
lea pavés eoat si pointus 
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(2) ùdii>, of affirmation in anawer to | 
wgaitioe quesliom^ yea j 

n*y a-t-il pas de gardiens I Si, mon- 
sieur 

(8) coTy., if 

si j’étais riche, je ne serais pas pauvre 
sien (le), sienne (la), siens (les), 
siennes (les), pose, pron, Srd jpZ., 
their 

Pierre se livre aax siens sans scrupule 
silence (le), silence 
ton silence surprend tous tes amis 
simplement, adv, of mannfr^ simply 
simplement parce que sa fûte est en 
novembre 

simplicité (la), simplicity 
sinon, if not, othorwise 
dépéche-toi. Sinon, nous aurons 
manqué une jolie promenade 
site (le), site 

nous visiterons tous les jolis sites 
sbc, eard» ntomber, six 
six pièces de cinq centimes 
sixième^ ord. number, sixth 
la sixième pièce est d*un franc 
sœur (la), sister 
ses sœurs quittent la maison 
sole (la), silk 

je ^rterais de belles robes de soie 
soin (avoir • • de), to take oare to 
aie soin de bien faire 
soin (le), care 

quelle différence dans les soins de 
chacun pour sou oiseau f 
soirée (la), evening 
le ciel avait été pur toute la soirée 
sols, ^Tid sinff, imperat» of étr$^ be 
sois plus sage 

soit, Srd sing, près, suly, of étre^ is 
je ne tiens pa» au titre pourvu que 
le livre soit gros 

sol, 1^ ml, la, names of notes in 
mnsic 

un sol la mi la 
un sot l'a mis là 
soldat (le), soldier 
jouons aux soldats 
Bdleil (le), snn 
le soleil resplendissait 
adennel, /em. sPlennélle^ oÿ., 
•olemn 

d'un air solennel 


sommation (la), summons, call 
après trois sommations il fait feu 
sonunett (le), sleep 
nous avions dévoré notre souper pour 
chasser le sommeil 
sommeiller, to slumber 
sommeille-t-elle un peu f 
sommes, Ist pl, près, ind, of être, are 
noua sommes ensemble 
son (le), Sound 
le bon de la trompette 
son, sa, ses, poss. adj., his, her, its 
son travail, sa chambre, ses livres 
sonder, to sound, test, probe 
les chirurgiens ne firent que sonder 
songer, to think 
Alfred ne songe pas à cela 
sont, Srd pl. près, wd, oj être, are 
ils sont derrière 
sort (le), lot, fate 
tirons au sort 
sorte (la), kind, sort 
toutes sortes d’animaux 
sortir, lo go out, take out 
les règlements nous défendaient de 
sortir 

il a sorti tout son argent 
Bot,fcnh, sotte, adj.^ silly, foolish 
cache-cache est le plus sot de tous les 
jeux 

sou (le), sou (halfpenny) 
il y a cinq centimes dans un son 
soudain, eu/y. + adc.,sudden,Buddenly 
le poney partit soudain 
souffler, to blow 

il revient de l’école en soufflant dans 
ses doigts 

soulfiranoe (la), suffering 
l'ftne oublie ses souffrances à la vue 
du crapaud 
soulier (le), sboe 
les souliers troués 
souper (le), supper 
nous avions dévoré notre souper avant 
minuit 

sourd-muet, adj.^ deaf and dumb 
un enfimt sourd-muet âgé de guatorze 
ans 

souriant, près, pari, of souriro, 
smiling 

elle criait en souriant : verses du café 
au lait (laid) ^ 
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souris (la), mouso 
la souris somit h, courir sur le plancher 
sous, nnder 

la glace se rompit rous notre poids 
soutiens, Ist shig. près, ind, of sov- 
tenh\ maiiitain 
je soutiens qu’ils sont à lui 
souvent, often 
j’allais souvent tiès loin 
soyeux, /(Î7/1. soyeuse, adj,, eilken 
les ailes du papillon sont soyeuses 
Boyey, imperat, ofêtre^ be(ye) 

soj’cz raisonnables 
spectateur (le), spectntnr 

un spectateur du j).icU‘rie se mit 
braire 

spirituel, /cw. spirituelle, orf/., 
witty 

c’est un monsieur spiiituel 
splendide, adj.^ sideixlid 
la vue ^‘tait splendide 
steamer (Ici, steanier 

un autre sleamer nous lieurla 
«itupéfait, adj,f &tu]tofie<l 

la cuisinière fut stupéfaite de \oir 
l’eau claire 

suis, Ist sing. près, ind oftfje, am 
je suis sur une chaise 
suite, contiiiued 

ma première traversée (suite) 
suivant, adj.f folio win^ 

les quatre suivantes sont en argent 
sujet, sujette, adj.y subjeet to 
e'it-clle sujette à ce malaise ? 
superbe, fulj., splcndid 
c’était un chien superbe 
supplier, tobeg, entieat 
nous avions tellement supplié nos 
parents 

supposer, to suppose 
je suppose que je ne lui n^poudis pas 
grand’chose 

sur, prep.f on, upon, ou to 
je suis sur une chaise 
sûr, ac(}.t sure, certain 
je suis sûr que le pays vous ravira 
surgir, to emerge, corne out 
les nuages qui avaient surgi 
surprendre, to surprise 
ton silence surprend tous tes amis 
surtout, adv.f above ail, espedally 
snrtont reste dans notre pré 


suspendre, to liaiig up, ])iit off 
les hirondelles Mispendeiit toujours 
leur uid 

ne suspenils pas ton ttavail 
suspendre à fw ), lo hang on to 
nous nous suspendîmes a ses bius 

ta, po<ts,adJ, 2nd tting./rm.f Ihy, your 
ruinasse ta plume 
table (In), table 

ils son! à la grande table 
être à table, lo be at diijiier 
tableau, pl. taoleaux «b*), blaek- 
board 

le tableau csl contie h iiMir 
tâcher, to try 

i.iclums d’etre aussi bous que l'ine 
tailleur (b*), taiîor 

le tailleur vous ])ren<lj i mesure 
talus (le), liilloek. sb pe 
riioniiiie sur ce talus 
tandis quo, ubilsi (ou tbeotherhund) 
tandis (pic Pu ne se lure i\ si > «léfauts 
tant, ndr. of qntndit g, so imich 
j’aurais eu tant de 2>laisir 
tante (la), aiint 
avec ta tante iMatie 
tard, erdv.f lato 

nos remords furent tn’ s vifs plus tard 
tas (le), heap 
un tas de mots 
taureau (le), bull 

nous remarquâmes un tnureau 
t©,pm, proîir. 3rd sing, dut. and aec.y 
to thee, theo 
il te parla ?— il t’aime 
tellement, adv, of mn/im/*, so muoh 
nous avions tellement supplié nos 
parents 

tel que, sueb as 

les flatteurs tels que toi 
téméraire (le), foolhardy fellow 
un petit téméraire s’écriait : Ah î 
que je suis grand t 
tempête (la), tempest, storiu 
rien n’interrompit la tempOte 
temps (le), time 
nous n’avons pas de temps k perdre 
tendre^ adj,, tender, carly 
instruisez-vous depuis l’âge le plus 
tendre 
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tendro, to stretoh, hold out 
il loi tendait la main 
tëiiètxren (les), daikneea 

la nnh coübndait tout dans led 
t&aèbres 

tenter, to tempt 
une mare gelée nous tenta 
terminer, to finish 
quand vous terminez votre travail 
terre (la), ground 

les rênes pissèrent à terre 
terriblement, (lâfo.ofmomncr^ terribly 
nous montions tembleiueut 
tes, jposs. adj, iSnd pL, tliy 

pourquoi tes lettressont-elles si rares f 
tète (la), head 

il a une dtdlo de tête 
thë (le), tea 
vous avez de très bon thé 
thème (le), exercise 

sa mère désire voir le thème 
théologie (la), thcolon^, divinity 
révêque connaît la th%»logia 
tien (le), tienne (la), tiens (les), 
tiennes (les), posa, pron.f yonis 
Pierre a ses défauts, tu a les tiens 
tiens (je ne — pas à . .), lat 
près, ind. of tenir, I do not nund 
je ne tiens pas au titre pourvu que 
le livre soit gros 

tirer, (1) to draw, ])ull ; (2) to shoot, 
file 

, il finit par nous tirer de l’eau 
tirer an sort, to draw lots 
au moment de tirer il dit: Parle- 
mentons I 
titre (le), title 

je ne tiens pas an titre pourvu que le 
livre soit gios 

toi, empK per^.^pron, Snd Hng, nom, 
and ace., you 

non, ce n’est pas toi, c’est moi 
toit (le), roof 
il ga^ vite le toit 
tomber, to fall 

Paul glisse et tombe sur Henri 
ton (k), tone 

ü leur demanda d’un ton d'impatience 
ce qu'ils oherebaient 
«ton, ta, tes, posa, aâj,, yonr 
ramasse ton cahier et taplqme 
range tes liwM 


tordre, to twiat 
U tor^t sa mouitaohe 
tôt, ode. early, aoou 

pourquoi ne me l'avez-vous pas dit 
plus tM? 

toucher, to move, tonoh, hit 
les grondertes ne le tonchent pas 
n'y touchez pas 
bien touché Alfred 

toiidours, ado, of Urne, always, atill 
les leçons sont toujours difficiles 
si vous avez touiours votre collection, 
voua l’enrichirez 
tour (le), tum 
non, répondit-il à son tour 
tourner, to tnm 
nous tournions la pointe du bois 

tous, inâef pron., ail 
nous sommes tous benreux 

tout, toute, vndrf, adj,, every 
toutes sortes d’ammaiix 

tout, tndef, pron,, every thing, ail 
il admire tout 
en tout, ail in ail 
tout à coup, suddenly 
tout à l'heure, ju^t now, presently 
tout le monde, every l>ody 
tout, adv,, qui te 
les œufs sont tout fnis 
un mauvais bateau tout cassé 
traduire, irr, v., to translate 
vingt lignes à traduire 
train (le), train 

je serai à la gare quand vous de- 
scendrez du tram 
traînard (le), laggard, straggler 
gare au traînard 1 

traîner, to drag about, drag along, 
lie about 

ses livres traînent partout 
le pauvre animal se traîne avec peine 
jusque sur la route 

traiter, to treat 

esjiérone que la lune vous traitera 
plus poliment 

tranquille, ad^,, qniet 
sois tranquUle, don’t disturb youtself 

tranelbirmer, to transform, turn into 
pouvez^vouB vous transformer en bon f 

travail (le), pl, travaux, work 
nous avons du travail poiu demaia 
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travailler, to vrork 
ils travaillent ensemble 
travméa (la), Crossing 
ma inremièie traversée 
traverser, to cross 
noos la (la mer) tiaversiona vite et 
sans seconsses 
nous traversioDS nne prairie 
trembler, to tremble 
Je tremblais trop 
tremper, to soak 
nos habits étaient tout trempés 

trente, num, adj,, thirty 
trente jours a novembre 
trente et un, num. <uÿ., thirty <ione 

très, adv.t very 
elle est très méchante 
trlBte, cuij., sud \ 

Richard est plus triste qu'un bonnet 
de nuit 

tristement, adv., sadly 

le pauvre animal miaulait si triste- 
ment 

tristesse (la), sadnesa 

elle était alerta malgré sa tristesse 
trois, card. numbcr, thi'ee 
voilà trois enfants 
troisième, ord. nv/mber, third 
la troisième pièce est de cinq centimes 
trompette (la), trumpet 
le son de la trompette est perçant 
trompeur (le), deccivor 

Pierre, qui avait un chardonneret, 
était un trompeur 
tronc (le), trunk 
un arbre avec un énorme tronc 
trox), adv. <if quantüyt too niuch, too 
les leçons sont trop difficiles 
trottoir (le), parement 
les pavés du trottoir 
trou {U), hole 
ü y a des irons de l'autre côté 
troué, adj., vith holes in, ragged 
des souliers troués 
trouver (se), to iind one's self, be 
vous vous trouviai dans une position 
oiiliiqiie 

trouver, to flnd 
fl trouve tout ohannant 
tu, per$. pron. $nd sing., tkou, you 
ta as nn Aève 


tuer, tokill 

vite 1 des pierres ! tuons le monstre t 
tut (se)^ Srd »ing. prêt, se taire^ 
was silent 
Arlequin se tut 

un, une, (1) eard, nwnèer, one 
la première pièce est d'un centime 
une page de géographie 
(2) iiidef. art., a, an 
nn grand bâtiment 
une école 

va, Srd etitff. près. ind. of nXUr^ goes 
il va trouver l'institutear 
vacances (les), holidays 
combien de temps tes vacances durent- 
elles? 

vaccine (la), vaccination 
il n'avait pas de confiance dans la 
vaccine 

vacciner, to vaccinate 
faites donc vacciner vos enfants après 
cela 1 

vacdie (U), cow 
doux belles vaches 
vague (la), wave 
les vagues rejaillissaient 
vain (en), adv . , in vain 
il cherche en vain 

vais, lei eing. près. ivd. of aller, am 
goîog 

je vais bien vous étonner 
vaniteux, vaniteuse, adj., vain • 
Matguerite était très vaniteuse 
vaste, adj., very lai-ge. spacious 
la salle est vaste 

vaut, Srd oing, prea. ind. qf valoir, 
is worth 
il ne vaut rien 
veau (le), oalf 

les veaux sont dans les pâturages 
veiller, to watch, stay np late 
nos parents ont fini par nous laisser 
veiller 

venait, Srd sing. imperf. ivd. of 
venir, came 

un concours venait d'avoir lien, bad 
just taken place 
vendanger, to reap 
vous auries vendangé avec noos 
vendre, to^sell 
ton père vend-il enfin sa fimne ? 
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vendredi (le), Friday 
Itou» y serons vendredi et samedi 
venir, in, v. , lo oomo 

il ne voudrait pas venir à l’école après 
l’heure 

venir ü bout, to succeed 
vent (le), wiiid 
c'est le veut dans les feuilles 
venue (la nouvelle), new-comer 
il fut déconcerté par l’asiteot de la 
nouvelle venue 
vérifier, to verify 

la laitière se penche pour vérifier le 
fait 

véritable, real, truc 

nous joiiishions d’une véritable 
opulence 

vérité (la), truth 

Jean n’aci ont pognera sa mère que 
lorsqu’il aura dit la vérité 
vermeil, /cm. vermeille, atJj., 
vermilion, red 

une poupée aux joues vermeilles 

vers, prcp.f towards 

un âne s’avance vois le crapaiid 
verser, to pour ont 
versez du café au lait 

vert, adj.^ gieen 

les yeux plutôt verts que bleus 
veus (tu), 2nd sing, inrs, ind. of 
vouloir^ wishest 
veux-tu du pâté ? 
viande (la), racat 

avez-vous do la vian<le ? 
vie (la), life 
notre vio est trop courte 
je suis encore en vie (alive) 
vieille, sec vieux 
vieillir, lo groMi old 

en vieillissant, il languissait loin de 
son pays 

vient, Srd s. pr, ind, of venir, cornes 
il vient toigours à bout 
vieux, vieil, /«w. vieille, adj,, old 
n’y a-t-il pas de vieux gardions ? 
il porte nn vieux pardessus 
un vieU homme 
la vieille voiture 

vlf,/<JW. vive, bright, acute 
un papillon aux vives couleurs 
j’éprouvai une vive frayeur 
nos remords furent très vifs 


vilain, adj,, urretched 
nous n'avons qu’une vilaine cour 
viUaireoiB (le), villager 
les \ illagcois sont curieux 
ville (la), town 
il m’ennuciia à la ville 
vinaiffre (le), vinegar 
de riiiiile et du v maigre pour la salade 
vingft, cnrd. nnmhn\ twenty 
vingt ligues d’allemand 
vingt-huit, card, 7iifmbfr, twenty- 
eight 

ftviier a vingt-huit jours 
vinertième, ard, mmber, tweiiticth 

10 &0U est la vingtiLiiio partie d’un 
fiauc 

vint, 3td sût IJ, past dtj, of rnii'y 
violemment, adi\, violciilly 

un steamer nous heurta violemment 
visiter, to visit 

nous visiterons tous les jolis sites 

vit J ^ ^ 

^\jrd sing, paat dif, of voir 

vite, adw, quîck, quickly 
vite ! ne soyons pas en retard 
vitres (les), window-]>anes 

qu’c>t-ce qu’il avait écrit sur ses 
vitres ? 

vive, adj,, see vif 

vivement, cuii\ , briskly, spiritcdly 
et \ous, monsieur, dit vivement 
Eugénie 

vivre, irr, v., to live 
cela fait vivre dix fois dix 
voici {lit, see bere), here is (are) 
voici les monnaies françaises 
voilà, adv, {lit, see there), ther© is 
or tliero are 
voilà les trois enfants 
voile (le), veil 

la unit étendit son voile sur la mer 
voir, irr, v, , to see 
consentirais-tu à voir tes amies ? 
voisin, a4j,9 neighbonring 
la maison voisine 
voiture (la), oarriage 

11 y a une voiture rouge et bleue 
voix (la), voice 

Arlequin contrefaisait la voix de 

r&ne 

qudile vilaine voix ils ont 1 
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voler, to fly 
elle vole ouvrir la porte 

voBtposs. adj. Sndpf; yoiir 
rangez vos livres 

vôtre (le), vôtre (la), vôtres (les), 
po'is, pron, pL, yoiirs 
j’ai mes défauts comme vous avez les 
vôtres 

votre, vos, aoÿ., your 
vous teimiuoz votio travail et vos 
lettres 

voudrait, Srd shiq, prps, cœith oj 
vouloir t would like 
il ne voudrait pas venir à l’école 
après l’heure 

voudras, iSnd sing. fut. py'es. of 
vmloii\ vvilt wish, likost 
quand tu voudras ^ 

voulait, Snl slug. mperf, ind. of 
ru U loir f wislu'il 

il voulait accoutumer son élève A 
se lever matin 

voulez, I2nd pl. 2>rc’i. huL of vouloir^ 
wish 

vnulez-vouN gagner cinquante pour 
cent t 

vous, pers. prun. Sud pl.^ y ou 
vous êtes nombreux 

vous-môme, yoursidf 
quelle ditféieiico y a-t-il entre un 
miroir et vous-meme ? 


voûte (la), vault 
la voûte des deux 
voyage (le), journey 
bon voyage, Paul 1 
voyageur (le), travcller 
Ésope rencontra un \oyageur 
voyons, ht pl pren, iml of voir^ 

Wo SCO 

le bourg que nous voyons là-bas 
vrai, odj.^ true 
une histoire vraie 
vraiment, adv., roally, Iruly 
cet endroit est vi aime ni supeibo 
VM^pant pat f. of voir, pccn 

avez-vous vu coinmeut il marchait ? 
vue (la), sîght 

à sa vue j’i prouvai une vive fiaycur 

wagon (le), railway-caïTiago 
elle montait dans un wagon de 
preiiiure classe 

y, adv. of place, thero 
il y est toujours 
y a-t-il 7 ia thero * aie there ? 
qu'y a-t-il dedans i y a-t-il des pois 
sons dedans ! 
yeux, pf. ff œil, oyos 
nue poupée aux yeux bleus 

zèle (lo)» ^cal 
ils obéissent avec zèle 
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6. Tendre 

Indicativk Condition al 

Présent Pluperfect Présent Conditimal 

Aujoutd*hul riuMÎoura fois H1 cela était vrai 

le vends du lait J’avais vendu des fraises Je vendrais mes maisons 

tu vends de la viande tu avais vendudes cerises tu vendrais les tiennes 

il vend dos fruits il avait vendu des œufs il vendrait les siennes 

nous vendons do l’huile nous avions vendu du sel nous vendrions les nôtres 
VOUS vendez des œufs vous aviez vendu du vin vous vendriez les voiros 
ils vendent des fleurs ils avaient vendu du blé ils vendraient les leurs 

Imperfect Paat Anterior Ferfect Condifimial 

Tous les joodifl Je fus tios content quand S'il avait été possible 

Je vendais des fruits J'eus vendu les fleurs J’aurais vendu le champ 

tu vendais de la salade tu eus vendu les cerises tu aurais vendu le chien 

il vendait de l’huile U eut vendu les œufs il aurait vendu le chc^ al 
nous vendions du vinaigre nous eûmes vendu le blé nous aurions vendu le blé 
vous vendiez des œufs vous eûtes vendu Vrino vous auriez vendu le chat 
ils vendaient des fleurs Us eurent vendu la ferme ils auraient vendu 1 ane 


, Past Deflnite 
Il avait dix ans quand 
Je vendis ma maison 
tu vendis ton jardin 
il vendit son cheval 
nous vendîmes ce chien 
TOUS vendîtes l^ron 
ils vendirent ces champs 

Past Indefinite 
Il y a deux mois que 
J’ai vendu le champ 
tu as vendu ton chien 


Future 

La semalno prochaine 
Je vendrai des journaux 
tu vendras des livres 
U vendra du papier 
nous vendrons de l’encre 
VOUS vendrez des plumes 
) ils vendront dos crayons 

Future Perfeet 
Quand il eera de retour 
J’aurai vendu ma maison 
tu auras vendu la tienne 


Infinitivr 

Présent : maison h vendre 

Past : après avoir vendu 
maison il est parti 


Partioiplks 

Présent : il a fait fbrtune 
eu vendant du Ué 

Past : vendu à Monsieur 
Dubois 1 


il a vendu ses moutons il aura vendu la sienne 
nous avons vendu le chat nous aurons vendu la n. 
vous aires vendu les bœufs vous aures vendu la v. 
ils ont vendu les pommes ils auront vendu la L 


IMPERATIVE 

vends ton cheval t 
vendons ta voiture t 
vendes votre ohsriette I 
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LIST OF NEW WOKDS AND PHliASES 
OCGUERINÜ IN EAOU LESSON 


— Use tlio following worrls m shorfc sonteiioes. Bliow tlie gehder of those 
iinder (a) by placing the defiui{b or ludefiiiito article, a dcmoiistiaiivo or 
possessive a<tjecU\e, beiore them 


la école 

devant 

*6a rue 

que . . ? 

bâtiment 

contr-e 

promenade 

la-bas 

salle 

entre 


encore 

classe 

aupiès 

maison 

à la maison 

professeur 

derrière 

pavé 

en retard 

Jean 

Ijirep.) 

trottoir 

pour 

élève 

2a bibliothèqua 

poussière 

garel 

chaise 

Marguerite 

plainte 

4a marché 

banc 

jardin 

clocher 

marchand 

Charles 

enfant 

église 

marchande 

Henri 

gravure 

coin 

campagne 

Georges 

table 

quai 

beurre 

tableau 

garçon 

minute 

fromage 

mur 

devoirs 

midi 

légume 

porte 

leçon 

horloge 

fruit 

fenêtre 

b seul 

déjeuner 


craie 

autre 

traînard 

cuisinière 

éponge 

petit 

h lent 

panier 

rebord 

sage 

gentil 

viande 

h grand 

méchant 

fatigué 

, agneau 

vaste 

long 

raisonnable 

pommes de 

nombreux 

diffloUe 

aîné 

terre 

premier 

deux 

pointu 

oseille 

second 

trois 

désagréable 

salade 

c être (Près. 

c avoir (Près. 

cinq 

cerise 

Ind.) 

Ind.) 

C être (Impéra- 

foaise 

d oà 

d non 

tive) 

huile 

et 

avec 

d marche plus 

vinaigre 

paroeque 

dans 

vite 

œuf 

sur 

voilà 

non idus 

h frais 

aussi 

ensemble 

comme 

chacun 

mais 

hélas 

déjà^ 

(pron.) 

derrière (adv.) 

totOeun 

bien loin ^ 

c K?oir (int. ■ 

debout 

trop 

ei 
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ftèhitor 

d «Egteéiml 

oui 

làftueolA 
tout IMs 
5a nUo-à-maa* 

monflleur 

dOHOlt 

IMtlMlOO 

tompi 

tniTail 

foolo 

èhosa 

3paxmgniplio 

mot 


Ustolxo 

géogruphlo 

page 

ligue 

grammaire 
botanique 
chapitre 
entrain 
mademoiaélle 
ardeur 
courage 
b latiu 
allemand 
quatre 
▼ingt 

e aToir (Im- 
pérative) 
^êtrepreaaé 
perdre 
préparer 
copier 
apprendre 
avoir soin 
de . . 
faire 
traduire 
d à table 
pourquoi 
un peu 

beaucoup 

d'abord 

puis 

combien 


bien 
quant à 
ohl al 


autant de • • 

veau 

demicar 

autant que . • 

bceblB 

fort 

6a Jardin pnblio 


modeate 

cour 

c être lorten 

arbre 

voûve 

d voici 

fleur 

eiel 

o'eat-à-dire 

ailée 


trèablen 

partie de 

flla 

bravo 

cache-cache 

neveu 

9a endroit 

gardien 

fermier 

èlairike 

■oldat 

tète 

aubépine 

monde 

cheveu 

arbuate 

basein 

cbU 

homme 

cygne 

Jeu 

talua 

canard 

h content 

dhapeau 

aonüer 

ornière 

poieeon 

bateau 

fréquenté 

curieux 

voiture 

intéreaeant 

mouaae 

chèvre 

plein 

payaage 

h heureux 

délicieux 

tronc 

vilain 

ombreux 

branche 

public 

limpide 

chêne 

gros 

beau 

hêtre 

vieux 

drèle 

vent 

ancien 

roux 

feuiUe 

meilleur 

vert 

note 

Jeune 

amuaant 

roaalgnol 

ronge 

nouveau 

aigle 

mauvaie 

cher 

b charmant 

carné 

c être en liberté 

auperbe 

Joli 

d toua 

ce, cet, cette 

bleu 

ici 

cea 

noir 

très 

troué 

e ilya 

au bout de 

énorme 

empêcher 

quel 

e aimer 

Jouer 

partout 

trouver 

d quand 

toute aorte de 

admirer 

prèe de 

■AM 

plutèt 

regarder 

plaiaanter 

ai (affirma- 

tout le 

reater 

tion) 

monde 

déairer 

7a lettre 

maintenant 

contempler 

lieu 

adieu 

écouter 

villageoia 

ga monnaie 

chanter . 

champ 

rangée 

bavarder 

onneau 

pièœ 

d vraiment 

corbeau 

bronie 

quelquea 

voix 

oentime 

tout le tempe 

environa 

aou 

donc 

coteau 

frano 

10a recommanda- 

boia 

partie 

tien 

miaaeau 

cr 

livre 

pâturage 

arithmétique 



problème 

ami 

iMNf 

gâtean 

eta^ 

4aolM 

b fran^ala 
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langue 

ronta 

attentif 

Journée 

main 

printemps 

mélodienz 

diotioiiiieixe 

déclaration 

pé 

épais 

plume 

médedae 

haie 

sfqrenx 

orayou 

santé 

grive 

vif 

grcnidexie 

è malade 

merle 

furieux 

heure 

parisien 

nid 

melheureux 


vermeil 

voyage 

franc 

devoir 

fier 

èUhre 

baa 

algèbre 

maternel 

prêt 

malencon- 

Mro 

entier 

Joyeux 

treux 

Mur 

bon 

e obéir à . . 

e désobéir à • • 

babltude 

habituel 

remplir 

réfléchir 

ineottoia&oe 

muet 

chérir 

conduire 

exemple 

alerte 

travailler 

franchir 

vie 

léger 

retentir 

brouter 

instant 

solennel 

finir 

bondir 

i négligent 

sqjet à . . 

emmener 

sauter 

flmle 

mignon 

Tongir 

durer 

court 

mortel ^ 

aller 

regagner 

c terminer 

cruel 

choisir 

pâlir 

oublier 

habUe 

saisir 

couler 

ranger 

pareil 

descendre 

finir par . • 

songer à . . 

c pascer 

grimper 

découvrir 

traîner 

causer 

monter 

retourner 

gronder 

parler 

à la cam- 

raconter 

cesser 

prier 

pagne 

d qnelqnefole 

répéter 

aller oberdher 

bientôt 

seulement 

laisser 

frapper 

sauf 

surtout 

ramasser 

voler 

13a Lucie 

pendant qne 

toucher 

ouvrir 

étourderie 

tout à coup 

crier 

porter 

jour 

longtemps 

quitter 

faire le 

fossé 

rien 

chercher 

docteur 

place 

à voix basse 

imiter 

questionner 

pied 

14a silence 

ficela 

garder le lit 

chanson 

loisir * 

constamment 

manger 

herbe 

nouvelle 

là 

sommeiller 

papillon 

raison 

aussi (conj.) 

examiner 

aUe 

événement 

à rheure de . . 

déclarer 

conleur 

incident 

quelque 

prescrire 

insecte 

hirondelle 

le même 

recouvrer 

oonree 

pommier 

lia poupée 

d aujourd’hui 

larme 

pomme 

Joue 

quelqu'un 

mugisse- 

poule 

affection 

mal^ 

ment 

- biçyolette 

iUle 

bien peu 

orelûe 

vacaaceo 

humeur 

sans pareil 

bête 

question 


12a parente 

bouquet 

5 rare 

tristesse 

sèle 

bonheur 

extra* 

pardessus 

matin 

aventure 

ordinaire 

chapeau 

coup de 

êdoux 

dévoué 

docteur 

martsan 

impulsif 

eeurprendve 

mine 

onde 

gras 

répmidieà. 

malade 

nièce 

hUne 

prétendre 

malaise 

plaistr 

tranquille 

avouer 

Ms 

marobqpled 

•eo 

eomprendre 
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attendre 

échapper 

en France 

bras 

écrire 

d tout à l'heure 

naturelle- 

jambe 

intéreeser 

eh bien 

ment 

position 

suspendre 

tout près 

admirable- 

b brave 

pondre 

souvent 

ment 

critique 

vendre 

très loin 

pendant 

c s’imaginer qc. 

marcher 

à une centaine 

aussitôt 

enfoncer 

prendre 

de mètres 

autant 

se moquer de.. 

daigner 

de notre côté 

non certes 

86 croire 

d sans doute 

bravement 

ni . . non plus 

brave 

comme 

ae touLes mes 

7 a capitaine 

rassurer qn. 

toujours 

forces 

peur 

s'engloutir 

au-desBus de. . 

à droite 

moustache 

posséder 

enfin 

à gauche 

matelot 

se sauver 

combien de 

grâce à 

horizon 

se hâter 

temps 

1 i)(i traversée 

regard 

descendre (tr.) 

longuement 

commerce 

passager 

se précipiter . . 

15a taureau 

opulence 

nuit 

d’embarquer 

enfance 

exil 

voUe 

se cram- 

prairie 

année 

ténèbres 

ponner à . . 

pointe 

idée 

tempête 

gêner (ti.) 

centaine 

époque 

flanc 

se suspendre 

mètre 

fin 

effort 

à . . 

direction 

été 

pont 

s’accrocher 

vue 

soleil 

aube 

à . . 

sentiment 

mer 

angoisse 

s’abîmer 

frayeur 

miroir 

bruit 

se trouver 

cri 

secousse 

steamer 

se calmer 

attention 

mât 

équilibre 

s’apaiser 

côté 

cordage 

larme 

se lever 

paletot 

vague 

b calme 

s’approcher 

corne 

rafale 

inquiet 

recueillir 

beuglement 

flot 

c dire 

d naturelle- 

sang-froid 

b véritable 

parler 

ment 

h vrai 

chaque 

avoir peur 

puisque 

'perçant 

c ignorer 

supposer 

en tout cas 

aveuglé 

grandir 

trembler 

sans peine 

affreux 

assombrir 

tordre 

19a escapade 

c demander 

vieillir 

adresser 

grand-pèro 

habiter 

languir 

étendre 

kilomètre 

demeurer 

résoudre 

confondre 

pension 

traverser ^ 

rentrer 

interrompre 

prison 

former 

accomplir 

fondre en 

règlements 

tourner 

partir 

larmes 

dimanche 

remarquer 

ravir 

d pour ma part 

jeudi 

éprouver 

resplendir 

pas grand'- 

remords 

pousser 

refléter 

chose 

hiver 

attirer 

obscurcir 

fiévreusement 

mare 

d^der 

grossir 

terriblement 

glace 

courir 

gémir 

violemment 

poids 

arriver 

rejaillir 

18fc suite 

eau 

barrer 

fendre 

danger 

bord 

galoper 

penser à . . 

présenoe 

habit 

Jeter 

engloutir 

raison 

cause 

orleer 

d fort bien 

chaloupe 

b ouvert 

xésonner 

tous lei Joun 

aumvement 

Indoofto 
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gelé 

d autrefois 

cependant 

pendre 

c en ôtre fâche 

y (adv.) 23» bord de la mer 

consentir 

être en pen- 

alors 

vendredi 

voir 

sion 

assez., pour.. 

samedi 

recevoir 

défendre 21/» petite 

billet 

fermer la 

profiter de . . 

h plaintif 

gare 

porte au 

gagner 

droit 

train 

nez de qn. 

étreezemptde.. 

c se promener 

rivage 

garder 

tenter 

se dépêcher 

rocher 

prendre 

ee rompre 

assmrer 

château 

mesure à qn. 

tirer 

aider qn. 

sable 

éclater de 

être trompé 

déranger 

collection 

rire 

deviner 

persister 

coquillage 

appeler 

punir 

compter 

site 

s’incliner 

d maie oui 

emporter 

arrivée 

d autour de 

pas toujours 

étendre 

b sûr 

lorsque 

ça 

tomber 

haut 

2:'» crapaud 

en (prcp. ) 

d pourquoi pas ? 

prochain 

air 

tard 

jusqu'à . . 

affectionné 

pierre 

complètement 22» égoïste . 

c être de retour 

monstre 

heureusement 

saison 

espérer 

blessure 

sévèrement 

mois 

amener 

âne 

20» chien 

mai 

avoir de la 

chairette 

portrait 

automne 

peine à . . 

fouet 

salon 

novembre 

pêcher 

souffrance 

ferme 

fête 

bâtir 

blessé 

Néron 

cadeau 

enrichir 

roue 

intelligence 

après-midi 

visiter 

honte 

ville 

colin-maillard 

annoncer 

f' laid 

tante 

balle 

revoir 

c s'écrier 

affaires 

sort 

d dès que 

avoir l'air de.. 

magasin 

commande- 

aussitôt que 

tuer 

poney 

ment 

possible 

lancer 

rêne 

boudeur 

certainement 

être criblé de.. 

passant 

bonnet de 24» vaniteuse 

se traîner 

dent 

nuit 

dame 

s'avancen 

1) particulier 

b agréable 

domestique 

tirer 

désert 

égoïste 

palais 

etre armé de.. 

c briller 

sot 

robe 

être sur le 

avoir des 

ennuyeux 

soie 

point de . . 

affaires 

c être de son 

diamant 

écraser 

régler des 

avis 

perle 

se détourner 

* affaires 

sembler 

cou 

• tâcher 

.faire des 

jouer à qo. 

personne 

(7 l'un d'eux 

emplettes 

tirer au sort 

nez 

auprès de . . 

être effrayé 

s'amuser 

tailleur 

bien touché 1 

partir soudain 

offrir 

bouton 

c'est moi 

se lever 

être entêté 

page 

c'est nous 

prendre 

refuser 

terre 

deux 

glisser à terre 

d simplement 

b vaniteux 

jusque 

renoncer à . . 

en novembre 

riche 

vers 

continuer 

aussi, .que. . 

mal habillé 

à la vne de 

y mettre fin 

moins que 

c s'amuser aux 

honte à 

se précipiter 

d'habitude 

dépens de 

26a chardonneret 

après . . 

quelque 

qn. 

défaut 

surrêter 

temps 

funcanger 

flatteur 
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MTttpnU 

donner qo. en 


seflerà. . 

om 

jTS ■Mit 

dehangeà 

«pporttr 

achever 

duHraioe 

qn. 


manquer qo. 

foini 

d depnis quand? 

surgir 

accompagner 

inaagvolrt 


manquer de. 

êtred4pmde.. 

umxrltiire 

dehors 

oouTrir 

avoir le 

peniée 

dans tonales 

traiter 

courage de.. 

tromptor 

sens 

^hier 

d dans un 

bOBM 

tristement 

4'ordinaire 

moment 

b mort 

28a éclipse de 

de toute la 


honteiuc 

hine 

nuit 

à peine 

0 socorrlgor 

fait 

àoausede. • 

désormais 

do. . 

sommeil 

tellement 

80a impatience 

Mlimrà. . 

obaerratoire 

longtemps 

raisins 

orovordolUa 

1 journal 

arant 

céte 4.. 

plaoor 

souper 

entièrement 

falaise 

protoBter 

nuage 

au moment 

barque 

étro hontoiix 

inquiétude 

de.. 

regrât 

ajouter 

moment 

pour rien 

b inutile [qn. 

d tel que 

b formel 

poliment 

e désappointer 

taudis que 

poli 

29a paresseux 

reJoinihre qn. 

27a chat 

prochain 

menteur 

montrer 

gamine 

e être éTCillé 

nature 

faire connale- 

argent 

baUler 

lisière 

sanceaveo.. 

po^ 

donnirfort 

thème 

peupler 

e payer 

peu 

conduite 

vendanger 

Tendre 

supplier 

vérité 

cueillir 

conter 

▼elller 

réflexion 

pêcher 

rencontrer 

établir 

absence 

d ainsi 

miauler 

donner sur . . 

b impossible 

ainsi que . . 

noyer 

éclairer 

digne 

tous ensemble 

aToir pitié 

ayolr enrie 

efficace 

j'en suis sûr 

de 

de • • 

e avoir con- 

parfois 


dérorer 

fiance en . . 

une autre foie 



APPENDIX III 

WOEDS AND PHRASES FOR VIFA VOCE DRILL 


SECTION A 


I. WORDS 


JV.D. — It ifl BOggested that tho words sud phrases should he UanU regulnrly^ 
pwri paasu with tho constming, and that they should he eonatantly revüed and 
applied iu different ways (verbs in different tenses, nouns with adjectives and 
varions particles), so as to insiireNvanety and practice. A number of words hâve 
been inserted several tinies. — For phrases see p. 257. 

A bbreviaiton. — sg. =s * something.’ 


LO88OA 

the school 

the building 

the Toom 

the class-room 

the master, teaeher 

the pu pii 

the ohair 

the bench 

the blackboaid 

the Wall 

the door 

the window 

the olialk 

the sponge 

the ledge 

John 

large 

8|>aoiou8 

numerous 

the firat 

in 

where 

becauBe 

on 

also 

but 

behind 

standing erect 
ia front of 
against 
between 
near by 


, Leaaon 

2 the library 
the gttrden 
the ^ild 
the engraving 
the table 
the boy 
the girl 
theduty, task 
the lesson 
alone 
other 
little 

good, well-behaved 

naughty 

long 

diOioult 

not 

with 

where t 

there ia, axe . • 

three 

together 

at, to 

two 

alaal 

not 

very 

of 

for 

alwaya 

too, too muoh 
whot 

249 


Lesaon 
3 the Street 
the walk 
the house 
the paving-stone 
the Mvemeiit 
the dust 
the coroplaint 
the steeple 
the chuTch 
the corner 
the qiiay 
the uock • 
the lunoheon 
the laggard 
slow 

kind, nice 
tired 

reasonable 
fointed 
unpleaaant 
elder 
to walk 
well ; very 
more 
quickly 

(not) • • either 

how 1 

already 

far 

Uke 

80 long 

whatt 
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BEOTi 


Lesson 

over there 
again, more 
fivo 

at home 
Ikiiddav 
let us be 
lato 

bewaro ! 


4 


the market 
tho square, place 
the salesiiian 
the couiitry(side) 
the butter 
the choese 
the vegetables 
the fruit 
tho cook 
tho basket 
tho méat 
tho laiiib 
the potato 
tho hon'el 
tho sahul 
the cherry 
the strawberry 
the oil 
tho vitiegar 
the egg 
fresh 
to hâve 


to buy 
usually 
each ono 
still 
there 

quito fresh 


5 the dining-Toom 
the dessert 
the [tatience 
the time * 
the Work 
the crowd 
the thing 
the ParaGraph 
the Word 
the heap 
the history 

the^e 
the grammar 
botany 
the ohapter 
•piiit, energy 


LesBon 

eageriiess 
the courage 
four 
twoiity 
as for . . 
iu a hurry 
Gorman . 
to loso 
to ])roparo 
to copy 
to loarn 

to takc rare to . . 
to do, mako 
to translate 
why ? 
a little 
to-morrow 
a lot, iiiuch 
iirst of ail 
next (adv) 
how many ? 
enongli 
indoed 
woll 

and besides 
yes (ujfn'nrg, qu,) 
as much an 

6 the courtyard 
tho bouse 
the tree 
the flowor 
the avenue 
the keeper 
the soliUer 
the woild 
the pond, lake 
the swan 
tho duck 
the fish 
the boat « 
the carriage 
the goat 
to prevent 
to jday 
iiiside 
public 

happy, fortunate 
ugly, nasty 
beautiful 
big, bolky 


better 

young 


Lesaon 
red 
had 
broken 
retty 
lue 
black 
when 
always 
ucar (prep) 

7 the letter 
lhe place, spot 
the villager 
tho fiold 
the end, tip 
tho elm 
the roük 
tho voice 

tho neiglibourliood 

the liillock 

t ho wood 

lhe stream 

tho pasture 

tho kind, sort 

the animal 

the ox 

tho cow 

tho oalf 

the ewe 

tho horso 

the ireedom 

the \ault 

the hoaveus 

the comrade 

tho son 

the nephew 

the farmer 

the hoad 

tho hair 

the oye 

the game 

dcar 

pleased 

crowded 

curious, quaint 

interesting 

full 

delicious 

shady 

clear, limpid 
funny 

8andy^ooloured 

green 

amuaing 

new 



Lesson 

hero 

everywhe'/e 

under 

rather 

everybody 

now 

good-bye 

8 th^ coin 
the row 

thc pieco, coin 

tho bronzo, copper 

tbc centime 

tho balfi)euny 

tlio silvri* 

tlie flanc 

the ]iart 

tlie gold 

thc anthmctic 

the problom 

the cake 

Fronoli 

folio wuig 

last 

etroiig 

nioilcst 

]nTo i^, are 

thorofore, thcii 

that is to say 

veiy goüd ! 

in ail 

wüll dono ! 

9 the place 

the glade, clearing 

the hawthorii 

the shrub 

the znau 

tho alope, bank 

the hat 

thc ahoe 

the rut 

tho moss 

the landscape 

the trunk 

the branch 

the oak 

the boech'tree 

the wind 

the leaf 

the note 

the nightingale 

vhe ea^le 

charmmg 

splendid 


LIST OT WORDS 
Lesson 

with a hole iu it 

hu^o 

to love 

lo fiud, think 
to admire 
to look at 
to jeat 
to romain 
to (iesire 
to CO II tem plate 
to listen (to) 
to 8Îng 
to ühatter 
thia 
a few 
rp.dly 

then, therefoie 
ail (lie tiinu 
\ 

lo tho (picco of) ad- 
Mcc 

tho book 
tho notebook 
the frieud 
the room 
the fatlicr 
the motber 
tho day 
tho dictionary 
the pen 
the penril 
the scolding 
the liour 
the algebra 
the brother 
tho alater 
tho habit 
the indilTerence 
the example 
the life 
the moment 
carcless 
faithful 
short 
to end 
to forget 
to set in order 
to think of . . 
to draff 
to scold 
to cease 
to repeat 
to leave, let 
to pick up 
to touoh 


m 

Lesson 

to ahout 
to loave 
to look for 
to arrive 
to iniitate 
thia, that 
constantly 
tJiero - 
nioreover 
still (going ou) 
in vain 
in tiino 
thua 

1 1 the doll 
tlie cheek 
the alleetion 
tho dangliter 
tbc teriiper, 
humour 
the phyaician 
tho sadnosb 
tbc overcoat 
the doetor 
the look, ex- 
proRsion 

tho indib[>o8ition 

tho tinie 

the bed 

the tongue 

the hand 

the illness 

tho ainiouncoment 

tho medicine 

tlie liealih * 

ill 

Parisian 

vermillon 

proud 

motlierly 

vvhole 

habituai 

diimb 

alcrt 

lieht 

solemn 

subject wo . • 

dainty 

mortal 

cruel 

skilful 

similar 

to pasB 

to enat 

to speak 



262 


PRIMABY FREKGfi COURSE 


«BOE 


laiHOII 

to pray, beg 
togo 

to ffo and fetch 
to knock 
to fly 
to open 
to carry, wear 
to question 
to keep 
to eat 
to slumber 
to examine 
to déclaré 
to presoribe 
to rccoTer 
tO'day 
Bome one 
in spîte of 
after 

very little 
witliout 

12 tlie parents 
the zeal 
the morning 
the blow 
tliQ hammer, 
knocker 
the uncle 
the niece 
the ploasure 
the carriage-step 
the Toad 
the epring 
the meadow 
the hedgc 
the thrush 
the blackbird 
the nest 
the journey 
froe 

ready * 

joyful 
to obey . , 
to fill np, fulfil 
to eherish 
to Work 
to resound 
to take away 
to finish 
to blush 
to ohooae 
to seize 
togo dora 
' tooUmb 


to go up 
to grow young 
again 

to grow green 
again 
to build 
«to enjoy , . 
in the country 


soon 

save, exoept 


13 the thoughtless- 
nesa 
the day 
the ditch 
the foot 
the song 
the mss 
the butterfly 
the wing 
the colour 
the însect 
the rim, race 
the tear 
the lowing 
the ear 
the beast 
the bunch 
the happinesB 
the adventure 
soft, gentle 
impulsive 
fat 
vhite 
quiet 
ary 

attentive 

melodîous 

thick 

silkon 

lively, bright 
furious 
unhappy 
firank, candid 
low 

untoward 
to disobey 
to refleot 
to lead 

to cross, surmount 
to OTaze 
to map, bound 
toiump 
tolast 
to regain 


to grow pale 
to now 
to discover 
to retum 
to tell, reoonnt 
sometimes 
only 

especîally 
while • . 
suddenly 
for a long time 
no longer 
nothing 

14 the silence 
the leisure 
the doubt 
the news 
the reason 
fhe event 
the incident 
the swallow 
the apple-tree 
the apple 

the heu 
the farm 
tho bicycle 
the holidays 
the question 
rare 

extraordinary 
devoted 
to surprise 
to answer . . 
to preteud 
to give 
to coufess 
to understand 
to wait, await 
to Write 
to interest 
to hang up 
to lay (an egg) 
to sell 
to take 
to deign 
above 

finally, at last 
how long 
fully, at lengtb 

15 the bull 
the story 

the ohildhood 
the meadow 



LIST OF WOKDS 


Ûie point 
the yard, mètre 
the direotion 
the aight 
the feeling 
the fiij^ht 
the ahriek 
the attention 
the Bide 
the overcoat 
the horn 
the bellowing 
the proaence of 
miud 
true 
piercing 
blinded 


frightful 
fiome hundred 
to the right 
to tlie lelt 
to aak 
to dwell 
to live, remaiii 
to croas 
to form 
to turn 
to iiot ico 

to expoiieiico, fecl 
to pu‘'h 
to altract 
to décidé 
to run 
to happen 
to bar 
to gallop 
to throw 
to break 
to resoiinà 
to e8ca})0 
well then 
qiiite near 
often 
bravely 
thanks to 


i 6 the oroBsing 
the trade 
the wealth 
the exile 
the countiy 
the jear 
the idea 

the period, eeaaon 
the end 


Laaion 

the aummer 
the ann 
the sea 
the mirror 
the ahaking 
the clond 
the mast 
the rigging 
the wave 
the guat 
the billow 
roal, true 
each 

very well 
every day 
to be unawaro of 
to grow 

todarkeUi aadJeu 
tÿ grow old 
to languiah 
to KBolve 
to retum, enter 
to accomplish 
to start for 

. to delight 
to ahine, boani 
to reflect 
to obscure 
to swell 
to moan 
to guah, spuit 
to clcave 
to think 
to engulf 
iiaturally 
adinirably 
du ring 
at once 
nor . . either 

1 7 the continuation 
the fear 
the ahare 
the moustache 
the sailor 
the horizon 
the look 
the paaænger 
the night 
the veil 
the darkness 
the atorm 
the ilank 
the effort 
the deok 


» 

laNBOn 

the dawn 
the an^ish 
the nom 
the ateamer 
the balance 
calm 
anxioua 
to say 
to 8 ]>eak 
to be afraid 
to suppose 
to tremble 
to twist 
to addresB 
to atretch ont 
to confound, mix 
to iiiterrupt 
to beat 
to break 
to eut down 
to hear 

to knock againat 
to melt 

to burst into toaiB 
for niy paît 
iiot very much 
feverishly 
teiTibly 
violeiitly 

i 8 the danger 
Ihv présence 
the tronhle 
the long'boat 
the motion • 
the urin 
the log 
the poôitmii 
biavo 
critical 
siuce, because 
in any case 
uithout difficnlty 
wben 
to imagine 
to sink in 
to make fnn of 
to believe 
to réassuré 
to be engulfed 
to poaaesa 
to esoape 
to haaten 
to let down, lower 
toruah 
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sBcrc 


Lsmou 

tu go 011 board 
to cliiig to 
to iiiipedo 
to hang on to 
to spoü 
to find oneseU*, 
be (in a ]>lace) 
to gvoiy câlin 
to appoase 
to raise 

to approacli (iyifr) 
to galber, ooLlcct 

19 tho oscapaile 
tlio ^rdiidfathcr 
the boardiiig- 
school 

the kilomctro 
the prison 
the régulations 
Siinday 
Thursday 
the rcinorse 
tho wintor 
tho pond 
the ice 
the weîght 
the watcr 
tho odge 
tlie clothcs 
the hcculiiiaster 
the cause 
sorry 
opeii 

ivsiibordinate 
exempt 
frozen 
to forbid 
to go ont 
to tako advantage 
of. . 

to wiii, reach « 
to tempt 
to pull 
to dip, soak 
to guesa 
to punish 
later 

completely 

fortunately 

severely 

20 the dog 
the TOrtrait 
the drawing-room 


LesBon 

the intelligence 
tho town 
the aunt 
tlie business 
the fihop 
the pnrehase 
the jK)iiy 
tho loin 
tho carth 
tlie passer -by 
the tooth 
partioular 
frightenod 
doserted 
to shine 
to settle 
to slip 

to give iip . . 
to continue 
to put an end to . . 
to stop 
fornicrly 
sudticnly 
to the groniul 
eiiough . . tt) . . 

21 the lit tle unes 
tho right haiid 
poor 

plaintivo 
to go for a walk 
to stop (ùitr) 
to hurry 
to assure 
to lielp 
to distnrb 
to pcisist 
to count 
to carry off 
to fall 
why not? 
as far as . . 

22 the season 
the spring 
the montn 
the opinion 
the autumn 
the birthday 
the présent, gift 

I the afternoon 

the bail 
tlie lot 
the command 

I the sulky boy 


Lesson 

the nightcap 
May 

Nüvember 

solfish 

pleasant 

stupid 

aiinoying, dull 

ohsliuato 

sad 

to Bcem 

to amuse oneself 
to oil'er 
to refuse 
simply 
usually 
hovvever 

23 tho senside 
Friday 
Saturday 
the ticket 
tlie raihvay-station 
the tiain 
the shoro 
tho rock 
tho castle 
the sand 
tho collection 
the shell 
tlie site 
the ai rival 
suie 
hifîh 

Il car, approaching 
allectionato 
to hope 
to i-ejoin 
to take, bring 
to fish 
to enrîch 
to visit 
to announce 
to sec again 
as soon as 
certainly 

24 the lady 

the mau-servant 
the palace 
the dress 
the silk 
the diamond 
the pearl 
the neok 
the person 



LIST OF WORDS 
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LesBon 

tho noso 
tlie tailor 
tiie iiicasure 
tho but ton 
thc pajîc-boy 
thc laughter 
tho earth 
vain 
ri«’h 
(Iresserl 
to arraiigo 
tu liaiig 
to consent 
to SCO 
tt) Tci’civo 
to shut 
to koep 
to liiirst 
to call 

to büw dovvn 
.irouiid . . 
biully 

at thèse wovds 

25 thc toad 

thc anpoaraiice, 
look 

thc stono 
tho inonster 
thc woiind 
tho donkoy 
tlic eart 
tho whip 
tho sufloiing 
tho wlieel 
the sliatiio 

riddlcd with . . 
vroundcd 
to exclaim 
to kill 
to hurl 
to advance 
tô crush 
to turn aside 
to try 
one of thoni 
near to . . 
f^ood shot ! 
it is 1 

as far as . . 
towards 

at the sîght of . . 

26 the goldfinch 


iiOBBOn 

thc fault 
the flattercr 
thc temple 
tho cage 
thc diilerence 
thc care 
tho manger 
thc fond 
tlie huugcr 
tlie thought 
thc deeciver 
tho maidscrvant 
dead 
ashattiod 
to correct 
to surre licier 
to burst, die 
to [lUce 
to proies t 
to add 
siic‘h as . . 
whilc . . 

Htill more 

27 thc cat 

t ho niorniiig 
tho urchin (/) 
the nionoy 
the |K)ckot 
the î>ity 
ox pensive 
wJnit ! 

in ail directions 
in oxchango 
to pay 
to lelato 
to nieet 
to inow 
to drown 
to tako ont 
since when ? 
even 
outside 
sadly 

28 the éclipsé 
the mooQ 
the fact 
tho sleep 

tho observatory 
the nowspaper 
the supper 
the evening 
the anxiety 
the moment 


Lesson 

awake 
formai 
pure, cl car 
polit e 
very littlo 
so mucli, so . . 
two o'clock 
niidnight 
for nothing 
poliiely 
to yawu 
to sJcop 
to eutreat 
ti> watch, Hlay 
awake 
to ostablidi 
to lîght U P 
to fcel iiieliiied to . . 
to dc'vour 
to drive away 
to hring 
to begin 
to avise 
lo fail to . . 
to CüVtT 
tü treat 
ycslerday 
as a nilo 
bccause of 
long before 
eiitirely 

29 tho confidenco 
tho liar 

the nature • 
the border (of a 
wood) 
the nssay 
the behaviour 
the tnith 
tho rctlection 
tlfe absence 
lazy 

impossible 
>vorthy, deserving 
etfoctivo 
to trust . . 
to end, conclude 
to liasten 
to miss sg. 
to rely upon 
to accompany 
to be worthy of 
in a moment 
(from now) 



PBIHAST FRBNCH COÜBSE 


BBor. A 


Tj1Wf*W 

if not 

loarcely 

infùtoie 

30 the auBwer 
the ^uaintanoe 
the impatience 
the grapee 


Leiion 

the coast 
the oliff 
the beat 
the regret 
ueeleaa 
ail together 
to disappoint 
toehow 



gnpee 


and so • • 


as well as . . 

1 am sure of it 

sometimes 

meanwhile 



IL PHRASES 


Ahbremaivm, — sg. = ‘ bomethiug. 


Lowon 

1 who are yon î 
lie is behind yott 
I am the second 

1 am standing on a bencU ^ 
the room is large too 
the chair is agamst the wall 
they are numerous 
because the building is in front 
of us 

2 whei*e am I i 

they are not standing 
slio is not vcry big 
where are the other boys ? 
they are in the gaiden 'with 
Geoige 

the library is too small 
arc you naughty, Margaret ? 
they are alwaye good 

3 are you tired, mother ? 
do not let us be naughty 
walk on the pavement 
how nnpleasant the dust is 1 
it is aiready niidday 

there is George at the corner of 
the Street 

sh^ is the elder of us two 
the minutes are long because 1 am 
80 tired 

the bouse is not far away either 
woe betide the laggards ! 

4 bave we some obeese ? 
bas not she got a basket f 

tbe vegetables are not very fresb 
stzawberties are usually very small 
at tbe market 

ibe oook bas still to buy some 
potatoes 


Leison 

each bas got some butter 
yes, madam, 1 bave some méat 

5 we hâve not onough dessert 
you hâve not much patience, sir 
crowds hâve no courage 

how maiiy linos hâve we to copy ? 

1 hâve a heap of things to do 
you hâve no energy either 
lie has not as much work as George 
take care, vou two, to copy the 
words well 

a little history and a lot of botaiiy 
I hâve no time for Latin 
twenty words of Latin 

6 a game of hide-and-seek 

the aged keopers are old soldiers 
there are no better people ii^1;he 
World 

there are beautîful red flowera in 
the garden 

what is thera over there beside the 
carriage ? 

my pretty boat is ail brokon 
be is there to provent our being 
naughty 

are there no soldiers in the house ? 
how many fish are thei^ in it ? 

7 tbe labours of the field 

at the other end of the world 
the clear voice of the btrcam 
I hâve ail sorts of thiugs for you 
beautiful bine eyes 
we are ail at liberty 
what an ugly animal I 
are there not any borses in tha 
field f 
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8E0T. 


LesBon 

I oiily havo iiiy nepliew a» corn- 
panion 

you are a fuiiny boy 
tlie laiiibs are vory amusiug 
iu the wood latlier than in tlie 
üelds 

8 here are ten five- franc pièces 
the last one is mado of gold 
the coins arc in fivo ruws 

go you bave not got a penny ? 
you are not veiy gootl at Frcneh 
a great pari is of silver 

9 I think sho ia really charniing 
this raan here wishes to remain 
the birds sirig ail the tiinc 

do look al your shoes 
do you hoar thoso notes over there 
in the wood ? 

but this truuk is not so very linge 
do not jest about thosc things 
what are yoii looking at ? 
thèse few leaves of an old oak-trcc 
1 admire the uightingale moie thaii 
the eagle 

10 do not leave my mother and fatlior 
are you atill looking for your 

friend ? 

they always arrive at lunch tiino 
for my sistera the day is always 
too short 

'*ho lias a habit of touohiiig every- 
< thing 

do not imitate the indiflerence of 
your brother 

do not forge t your notebooks 
1 do not cease thinking of ail that 
do not be careloss like Alfred 

S ick up your books, my friend 
O not let us Ibse a moment 
we are leaving our dictionaries in 
your rpom 

Il you are not in a very good temper 
to-day 

■why are you chatting with the 
physioian ? 

I am woaring my overcoat because 
I am 111 

he asks us not to speak with the 
patient (/) 

mir work prevents me from staying 
in bed 


Lesson 

she gpends her timo in slumber 
it is not the hrst timo that he lias 
nretcnded to bc ill 
in spite of liîs good hcalth he oats 
very little 

the dainty hat of a Parisian lady 
ho is prend iu spite of his sadiiess 
a vcnnilion cheek beyoïid compare 
iny doll is subjcct to ail kinds of 
iiidisiKisition 

the cruel illncss of my daiighter 
the light liand of the doctor 
fly and open (the door), Mary ; 
sonie one is kuocking 

12 get into the carriage 

tako iny uncle away with you 
to go for a walk in the country 
why do you choose the long 
rc^ad ? 

docs she love her children ? 
we are ail freo this moriiing 
who is building a house in, this 
moadow ? 

she is not hhisliing for ]> 1 cnsure 
lot lis look for the nest iii this 
hedge 

are you enjoyiug your journey î 

13 iu the end ho always tells every- 

thing 

why do you spoak in an under- 
tono f 

I heg you to rellüct a little 
bc attentive and do not disobey 
this road docs not Icad into our 
mcadow 

the grass is soft but it is not 
dry 

be quiet while slie is singing 
ail of a sudden 1 hear nothing 
more 

what a lively song I 
life does not last long 
here is a little buueh of flowers 
for you 

how unhappy sho is ! 
a big tear rolls from her eyos 
the thick, silkemear of a cow 

14 în your atead 

my bicycle is running well, as it 
always does 

1 say that because we are among 
friends 



LIST OF PHRASKS 


2 &» 


Lesson 

you do not anawer my 1 et ter vcry 
fully 

you admit that it is an extra- 
ordiiiary reasou 

we liko to speud our liolidaya in 
the couutry 

ou no doubl havo ai)ï>lt*s to «oll 
ain expoctiiig news of iiiy bruthcr 
look at tho Bwallow above our 
bouse 

15 sh'‘ gave a fcarful abriok 

a buiidred yards frorn the moadow 
in our direction 
with ail niy niigbt 
wliat bapjtened thon ? 
do not altiact the bulVs attention 
with real jneaeiiLO of inind he 
stayed in bis place ^ 

thaiiks to you he bravcly dccided 
to . . 

I experieiiced a sensation of fear 
ou secing us 

you wero asking for a léttor just 
uow 

notice that we are t\irnii)g to the 
rigbt 

16 I thiuk of you evory day 
to go borne to France 

you are growiug old far froin your 
counlry 

at wliat period of the yeiir ? 
the siin was shining briglitly, as 
in sumiiier 

at the end of tho Crossing 
did you think that tho waves werc 
going to crow higger ? 
my life in New York is a regular 
exile 

do not look so often in the looking- 
glass 

each cloud darkens the sun 
I do not like the tossing of the 
beat 

how are tliings going ? 

17 you tell ua to be calm 

1 hear the noise of the wind in the 
rigging 

there is not yery much on the 
deck 

a look full of anguish 
you are trembling violently ; are 
you afraid ? 


Lesson 

1 suppose he is niaking a great 
effort 

look at tho horizon ; it is the 
dawii ! 

whal question was lie pnlting to 
you? 

the liasse rigera arc still anxious 
1 say that I, for my part, am 
calm 

the s.iilors do not loso llieir 
Iraliince 

18 you Riiy tliat because you are not 

in n»)^ position 

do not niake fun of the brave 
sailors 

eling to my ann 
at auy rate he quiek 
whuro is she to bc fouiid ? 
tho Min is rising ; it is timo for us 
lo einbark 

they thiuk themselves bravo 
c\cry One escaped witlioiit aiiy 

i trouble 

I do not hiiider bis movements 

19 are you not sorry for it uow ' 

my brother is still at a buarding- 
school 

wc are a fow kilomètres away froin 
it 

I forbi<l you to go out of it ou 
Sundays 

do iiot iniiigiiie tbat wc iako 
advaiitage of it •* 

in the end he pulled us out of the 
waler 

fortunately lie guessed the cause 
of it latei 

we weut back to soliool soaking 
wet 

yes, of course, > like telling you 
about that 

20 I havo business there 

she bas mode purchascs in the 
shop 

he haa to give it up 
sho got up in order to put an end 
to it 

fomierly tho town used to be 
deserted 

the passcr-by suddenly «lipped in 
the Street 

we hâve no time for it 
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SKOT. A 


Leiioa 

21 I Assure yott that they are stoppiug 
why do you not hurry t 

there is nothing in the nest 
be quiet, 1 am uot touohiug it 

22 let us play blind-inan’B-buif 
Btay there for a tiiiie 

I tnink he is a sulky follow 
you scem eadder than uaual tbis 
afternoon 

be is not of my cu>inion 

sbe persista in oftering me présents 

be is as tîrosomo as bo is stupid 

23 be is not baok yet 

you will bave uifficulty in doing it 
we will report it to you as soon as 
possible 

1 bope to And you at the station 
on Saturday 

are you sure that she will visit ns ? 
1 snall get out of the train at 
Namur 

tbey are still tliere 

24 tbey are amusing themselves at 

the exponse of their sister 
he sbut the cloor in my face 
tbe tailor will take your niea8ure> 
ments 

tbey burst out laughing 
ail day long 

she is not Iwlly dressed, sinco she 
is wearing a silk dress 
^ould you olush to bpoak to this 
personi 

bow down to the earth 

25 TOU appear to bo making fun of us 
ne dragged himself as far as tbe 

cart 

armed with a ctone 
we were on tbe i>oint of crusbiug it 
why do you turu aside f 
one of us two 

sbame upon you, you little 
monster 1 


Lessoa 

26 tbey eaob bave their own 
she was watohine bim do it 

I keep mine (/} for mvself alone 
tbe care of a motber for ber 
children 

get rid of your faults 
yours is not dead, 1 admit 

27 I gave twenty francs for it 

did you ask them whether the 
money was theirs î 
do take pity on the poor beast 
bow long bas it been yours ? 
what ! you spent tbe night out of 
doorsf 

28 a categorical refusai 
next time 

we bave not slept ail night 
ail the evening 
at the moment of bis arrivai 
he bas failed to tell it to us 
tbe fact is that in tbe end he 
kept awake 

be is longiug so much to go to 
sleep ! 

I bave not even got nine of 
them 

our bouse looks out on to tbe 
Street 

29 we bave becn relying upon a 

liar 

be quick, you lazy litilo fellow ! 
my translation is not to be found 
in that notebook 

what havo we mîssed, because of 
your behaviour ! 
finish your task in our absence 
at the edge of the wcod 

30 I picked it with my own baiid 
bave you made tberr acquaintance f 
it is impossible for us to hear tbe 

noise 

the sea being not far distant 
we must put it off until later 



SECTION B 

I. WORDS 

y.B , — For Phrases see p. 265 . 


Lmnon 

la Utile 
i^hen 
on to 
mamma 
to climb up 
to kisa 
I was 

in order to . . 

ib the chiM 
the bread 
the pocket 
the farthing 
the hand 
the app]e 
1 usea to go 
to buy 
to eat 
my 
to 
like 

2a the foot* 
the earth 
rash 

snUdcnIy 
to ezclaim 
to slip 
tofiiU 
now 

2b the love 
the stiüdy 
the childhood 
the teste 
the work 
the end 
hehae 
iMH?py 


Lésion 

lough 

who 

siWe, 6 ver since 
the happiest 

2c tho day 
the hfe 
the âge 
lost 
our 

so long 
short 
tender 
unhappy 
oue must 
to use 

instruct your- 
aelves 
to cease 
to learn 
to Work 
without 

3a tho pie 
the loast 
the salad 
spoiled 
sait (atfj) 
oooked 
insipid 
do you wish ! 
you will be . . 
to whip 
too inuoh 
nothing 

4a the exercise 
the pronuncia- 
tion 


Lesson 

the thing 
the dinner 
the back 
the turkey 
dry 
plump 
to give 
to het 
it is said 
very httle 
aoTiiothing else 

4b the hour 
lich 
l»oor 

sonie one 
to ask 
to answor 
you i^ill be able* 
the latter 

tho niisfoitune 
the es&ay 
tho pntioe 
thy lady 
the court 
lazy 

are you mak- 
iug . . ? 

to coniplaiu of . 
to retort 
one day 
not yet 
at its height 

54^ the anecdote 
the son 
the year 
the bath 
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LesBon 

the permission 
the waier 
youiig 
ton 

to reprimand 
he had sone 
to tako 
you kiiow 
to forbid 
to enter 
to swirn 
yet 

6 a tlie aiiswei 
tho iingcr 
tho coni)>ctit ion 
the place 
the tire 
cold 
good 

hc comos baek 
to blow 
to tako plaoo 
siiioe, as . . 
on that driy 

6 â the advertiso- 
ment 
the houso 
the person 
the parents 
the name 
deaf and diinib 
paterual 
• to di’jap])ear 
* to recogiiizo 
to ask» bog 
to lead baek 
No. 10 

7 a Paradise 
true ^ 

nothing more 
on earth 
is it tnie ? 
to admit 
very tnie 
DO (one) 

73 the artlesanoss 
tho crowd 
the shop 
the traaesman 
the ehop-window 
tbeehop 


LesBOB 

the impoator 
to stoji 
to wiite 
to confuse 
to establish 
opjiositc 

Sa this tîme 

lV à the inonth 
November 
April 
.1 une 

Soptember 
to lise 
to go to bed 
to live 
tliiity 

twentji -eight 
thiily-oiio 

9<i tlie field 
the iiost 
the quail 
the paitiidgH 
tho soiig 
Miy 

exc4*i>t‘ . . 

g fi the jday 011 words 
tho illness 
the phyaician 
the îaeo 
to read 
to hopo 
to await 
corne ! coino ! 

icw the schoolljoy 
the dwelliiig 
the step 
tlie rule 
sure, certain 
as soon as . . 
to hasten 
to hasten on 
to como 
he knows 
to foîd 
to iiuitate 

103 the repartee 

• the tutor 
the wan 
the road 
the purse 
the boy, brat 


Lesson 

ho wanted 
to actiustoin 
to rocou ut 
to rctort 
belore daybreak 
the nian who . . 

1 la thu bullet 
the tbigli 
the ambulance 
the suigcon 
t he tone 
lhe impaiience 
wüuiidc<i 
te» bring 
to do nothing 
but . . 

I0 ])robo 
at 1 ist 
eailicr 

12a lhe library 

tlie ticket, torm 
the title 

the kind, specios 
to iiidifoio 
to holti 
to sit dow ri 
^ proYidtd that , . 

13a the excuse 

tho schoohiiastor 
tlic stocking 
thu hole 

to pit sent oneself 
to sunnnon, 
celles! ion 
insidc out 
on purpose 

14a the ear 
you must 
aloud 

in order that . • 
to reçoive 
to go and hnd 
to read 
to stop up 

143 the pun 
the pistol 
the jaw 
the opponent 
the cnm 
dotermined 
to fight 
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LIST OF WOBD8 


m 


tofire 

to negotiate 
to smash 


being(part,) 
80 be it 


JSa 


the kindness 
the writer 
the softness 
the character 
the iiçliness 
the mistress 
the refrain 
the coffee 
the place 
Ti^ly 

distingnishad 

Ee ^ed to appear 
to smile 
to pour out 
to shock, annoy 


15^ tho resemblauce 
the Uar 
raw 

believed (grown) 

160 the yaccination 
the confidence 
the family 
well ! 

1 know (a child) 

tokill 

dead 

what ! 


17a the wit 
the marquis 
the borrower 
the financier 
the Bovereign 
fiye hundr^ 
to pay back 
to astonish 
to borrow 
to lend 
not (at ail) 
much more 

iSa the dalrpsaid 
tho wittioism 
the myeteiy 
the ration 
theoo<d: 


Lesson 

the fact 
to commit 
to reveal 
to serve 
to stoop 
to veriy 
astounaed 

190 the plate 
the epigram 
the music 
witty 
following 
i^lendid 
ciefective 
fitupid 

200 the emperoF 
th^ wife 
the empress 
the difforcnce 
the mirror 
Xiollshed, polite 
to parry 
to joke 
to reflect 
heedlessly 
spiritedly 
in his tum 

210 tho traveller 
tho maiket tovi 11 
this strange 
fellow 
to meet 
to sainte 
I know it 
the strangor 
tho w^, rodd 
I coula 
to mutter 
to stop (irUr) 
at présent, now 

220 thehunger 

& b the meal 
the Sound 
the trumpet 
Asia 
Persian 
mercing 
for (eoni) 

23a the riddle 

& ^ the people 

K 


the State 
the penury 
tOCttt 
to live 
Genoese 
continually 

240 the comedy 
the donkey 
the spectator 
the {Ut (theatre) 
the original 
the copy 
to mimîc 
to begin to 
to bray 
to be silent 
bettor Btill 
nothing more 

24b nitnc acid 
leave it there 
to win 
dissolved 

250 the cat 
the mastor 
the ogre 
the lion 
the éléphant 
the roof 
the power 
the form, shape 
the rat , 

the mouso 
the floor 
impossible 
in boots 
to assure 
to change 
to^^ransTorm 
lo become 
to appear 
to fling oneself 
roughly 

on aocount of • • 
for instance 
of which 
you shall see 

260 the scofiér 

& ^ the murderer 
the proof 
tooure 


I 
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8ECT. B 


LesBon 

vja the abboty priost 
& b the bookselier 
tho tradcsman 
the biahop 
the grocer 
the theology 
to preach 
to maintain 
to belong to . . 
to conie uear to . . 
the lodgiüg, 
house 
nio*)t (ciM) 

2&Z the cloth 
the fight 


LesBon 

the philosopher 
thiii 
to brush 
to reaîat 
to separate 
philoaophically 

29a the exterior 
the diaiinctiou 
the cigar 
the look, aspect 
tho newcomer 
the amell 
the simplicity 
to light 
to arm 


LoBBon 

to inconvenience 
to smoke 
disconoerted 

300 the sentinel 
the order 
the challenge 
tlie sentry 
to fire 
to advance 
neîghbouring 
who goes there 7 

30^ the epitaph 
the epigram 
here lies 
not even 
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LMion 

\a when I was on the seat 

in orderto climb np ou to the acat 

ib the little children are at echool 
with my fai^hîn^ in mv hand 
the apple ia in hia hand ^ 

2a how small her foot ia ! 
he falls to the grouud 

2 b happy the man who, ]ike 
Ülysbes • . 

to get through hia work 
1 hâve a taate for work 

2c one muât learn 

from the tenderest ago 
if you are unhappy 
your life will be bliort 

3a do you wish to eat some roast 
méat 9 

what ia worth nothing ? 
the pie ia oyerdono 

4 a I baye something olae to buy 
for it ia veiy little 
luncheon ia, they aay, at mid- 


4 ^ Wheneyer you like 
at what time ? 

sa he waa atill a chîld 
no miafortunea 

well then, madam, why were 
you oomplaining ? 

5^ it is a little girl ten yeara old 
he had gone to hâve a bathe 
what waa she saying to him ! 
befure you know why 


Loaaon 

6a the beat daya are the coldo&t 
a compétition had juat takcn 
place 

quite close to the beat place 

63 a child fourteen yeara old 
he disappeared three daya ago 
af the nouao of hia parents, 10 
Martin Street 

^a no one ia admit ted 

1 hâve nothing more to do 

jb he has corne and aet up in the 
Street 

you are requested iiot to stop 
this shop and tliat of another 
tradesman 

8a there is one with twenty-eight 
& 3 to get up at six o'clock 
the inonth of Scptoniber 

ga the nests of a fow bîrda are quite 
finiahed 

on St. John*8 day 

gb I hâve nothing more to hope for 
let us put an eid to it ! 

loa I shoiild not like to leave you 
to arrive after the (proper) tiine 
to submit to rulos 

io3 to get un early in the morning 
even oarlier (in the morning) 
a purae full of gold 

lia with a ballet wound in hia thigh 
for two hours they did nothing 
but search 

in an impatient tone of voioe 
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BBOT. B 


12a 1 do not mind «bont the title 
it is (for me) to eit upon 

13a I did it, indeed, on purpoee 
on the other eide 

1411 hecannotread 

80 that there may be nobody but 
me 

I4â to fight with piatola 
at the moment of firing 
I liave not yet made up my mind 
to fight 

lÿa erery dav 

a man of letters 

pour ont some coffee and milk 
for him 

you hâve hardly any good tea 

1 5^ neither (the one nor the other) 

i6a moat lovely 

he died two days afterwatda 

17a he is well known for never pay ing 
back 

1 was going to the house of the 
marquis 

he comei to borrow money of you 

18a nothing but fresh water 
. **look here ! ” he cries, in a rough 
' voice 

do not forget to put some milk 
in 

19a let us sit down to table 
to set to musio 

20a Nmleon Al, Emperor of the 
Frenoh 

the différence bet ween you and me 
refleot a little, my dear (/) 


Lesson 

2ia how long will it take him to 
doit) 

I vill ask him nothing more 
how does it happen that you 
knowiti 

22a why do you bcgin at the end ? 

& h the trumpet has a piercing sound 

2yi a pack of cards 
& b the poorest peoplo on earth 

244 he began to mimic my voice 
he doea it even better than you 
I bave nothing more to do 

24^ fifty per cent 

250 puas in boots 

you shall see me beoome a lion 
not without trouble 
some time afterwards 
I was very frightened 
at the sanie time 

what you do not kuow 

27a other neople’s sermons 
& b vou who KUOW everything 
it is said that they are his 

28a Socrates could not hâve donc 
better 

to engage in battle with . . 

29a a first-class railway carriage 
he plucked up courage and spoke 
to her 

they had taken their Beats 

30a you appear to be making fun 
ofuB 

the captain of the guard 
30^ he is a member of the Academy 
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AU CLAIR DE LA LUNE 



Au clair de la lune. 

Mon ami Pierrot, 
Prète-moi ta plume. 
Pour écrire un mot ; 

Ma chandelle est morte. 
Je n’ai plus de feu. 
Ouvre-moi ta porte, 
Pour l’amour de Dieu. 


Au clair de la lune. 
Pierrot répoiidii : 

Je n’ai pas de plume. 
Je suis dans mon lit ; 
Va chez la voisine. 

Je crois qu’elle y est. 
Car dans sa ouisine 
On bat le briquet. 
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QUAND J’ÉTAIS PETIT 



Quand j’étais petit, 

Je n’étais pas grand ; 
J’allais à l’éoole 
Comme les petits enfants 
Mon pain dans ma poche. 
Mon liard à la main 
Pour acheter des pommes. 
Pour manger mon juiinÿ 
Pour acheter des pommes. 
Pour manger mon pain. 
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J’AI DU BON TABAC 



J’ai du bon tabac dans ma tabatière. , 
J’ai du bon tabac. Tu n’en auras pas. 
J’on ai du fin et du bien râpé, 

Qui ne sera pas pour ton vilain nez. 

J’ai du bon tabac dans ma tabatière, 
J’ai du bon tabac. Tu n’en auras pas i 
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lÂE RJÊVEHi 



< I J*ai bien dor - mi, J*é - taie par - ti Loin loin d’i - 



Me ro - voi • ci ; Ma-man ans - ai ; Mon Dieu mer - ci 1 



iTai bien dormi, 

J’étais parti 
Loin loin d’ici ; 

Me revoici ; maman aussi ; 
Mon Dieu merci ! 


AS-TU VU LA CASQUETTE ? (Fanfare) 



As * tu vu la cas - quet - te du pér* Bouige-aud ? 


1. As-tu vu la casquette, la casquette, 

As-tu vu la casquette du père Bouigeaud 7 

2. Elle est faite» elle est faite» la casquette, 
Elle est faite de poRs de chameaux. 


ALPHABETICAL INDEX TO THE GRAMMAR 

-^.i5.--The figures refer to the pages. 


Accents, 6 

Adjbctivbs : Agreement, 9— Position, 25 — Plural, 29— Feniinine, 45, 49, 58 
— Possessive, 41 — Comparisou, 89 
Aoheement of Adljectives, 9— Past Participle, 121 

Aimer : Full Gonjngation of chercher, Api)eudix I., 239— Près. Ind. and 
Imper., 37--Neg., 41— -Interr. and Neg., 46— Près. Part., Im|)erf. and 
l’ast Def., 61 — Future, 98 — Près. Oond., 97 — Past Part, and Past Indef., 
109 — Pluperf., 113 — Future PeVf., 117 — Peif. Gond., 121 
Article ; I)ef. Sing., 5 — Plur., 9— Gen. and Dat., 13 — Partitive, 17, 21 
Au, X LA, AUX, 13 

Avoir: Full Conjugation, Appendix I., 237 — ^Pies. Ind. Affirm. and 
Interr., 17 — Neg., 21 — Imper., 21 — Près. Part., Imperf. and Past Def., 
81 — Future, 93 — Près. Cond., 97 — Past Part, and Past Indef., 109 — 
Pluperf., 113 — Future Perf., 117— Perf. Gond., 121 

Ge, cet, ces, 87 
Gomparison of Adjectivea, 89 

Gonditiomal : Use of Près, Gond., 97— Conjugation of l^res. Gond., 97— 
Perf. Gond., 121 

Dativb of Definite Article, 81 — Peis. Pron. 3rd pera., 81 
DEMONSTRATIVE Ad^ectivcs, 37 
Du, DE LA, des, 13 

Emfhatic Personal Pronouns, 101 
En : Qenit. of Pers. Pron. 3rd pers., 77 
Est-ce que, 57 

ËiRS: Full Conjugation, Appendix I., 238 — Près. Ind. Affirm., 5 — ^Neg. 
and Interr., 9 — Impérative, 13 — Près. Part, Imperf, and Past Def., 77— 
Future, 93— Présent Gond., 97— Past Part, and Past Indef., 109— to express 
Possession, 109— Pluperf., 113 — Future Perf., 117— Perf. Gond., 121 

FEMININES ; Nouns and Adjectives, 45, 49, 63 , * , , 

ElKia ; FuU Comugation, Appendix I., 240— Près. Ind. and Imper., 49 — 
Près, Part, Imperf. and Past Def., 86 — Future, 98 — Près. Gond,, 97 — 
Past Part and Past Indef., 109— Pluperf., 118— Future Perf,, 117— 
Perf. Gond., 121 j a- 

Forcb of Imperfect and Past Def,, 61— Future, 93 — Près. Gond., 97 
Formation of Féminine, 45, 49, 58 
Future : Conjugation, 98, 117— Use of Future, 98 

GENiriVE of Definite Article, 15— Pers. Pron., 77 


Il t a, 25 

Impbrveot ; Force of Imperf. and Fret, 61 
Intbrbooatiyb Sentences, 57 
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Lequel, laquelle, etc., 117 

Mirn, tien, etc., 105 
Moi, toi, etc., 85, 101 
Mon, ma, mes, 41 

Nounh: Plaral, 20 
Numbebb, 88 
Numeilalh, 33 

Partitive Article, 17, 21, 25 

Past Definite: Use of Imperfect and Past Definite, 61 

Past Participle : Agreement, 121 

Personal Prououns : Unstresscd, 65, 69 — Position : as Direct Object, 65— 
as Indirect Object, 69 — after Imperative, 85 — Ëmphatic, 101 
PtiUPERFect of être, avoir, aimer, finir, vendre, 118 
Plural of Nonna and Adjectives, 41 

Position of Adjectivoa, 25 — of Unstrossed Pers. Prons., 65, 69 — after 
Imperative, 85 

Possessive Adjectives, 41 — ^Pronouns, 105 

Pronouns: Personal (ünstressed), 65, 69— Gen., 77 — Dat., 81 — after Im- 
perative, 85 — Ëmphatic, 101 
Possessive, 105 
Rcflexive, 73 — Ëmphatic, 101 
Relative qui and que, 113 — lequel, latpielle, etc., 117 
Recevoir: Gonjugated in full, Appeiidix I., 241 

S'amuser, s'attendre à, sc réjouir do . ., 73 
SuBSTANTiVES : Pluial, 29 
SUPERIJtTlVE, 89 

Use of Imperfect and Past Definite, 61 — Future, 93 — Près. Gond., 97 — 
Past Indof., 109 

Yendre: Gonjugated in full, Appendix I., 242 — Près. Ind. and Imperative, 
57 — Près. Part., Imperf. and Past Dcf., 69 — Future, 93 — Près. Gond., 97 
— Past Part, and Past Indef., 109 — ^l’iuperfeet, 113 — Future Perf,, 117 
— Perf. Gond., 121 

Ver^ — A voir: Gonjugated in full, Appendix I., 237 — Près. Ind. Affirm. 
and Interr., 17 — Neg., 21 — ^es. Part, Imperf. and Past Def., 81 — 
Future, 93 — Près. Gond., 97 — Pluperf., 113 — Future Perf., 117 
— ^Perf. Gond., 121 

Chercher: Gonjugated in full, Appendix I., 239 — ^Aimer: Près. Ind. 
and Imper., 37 — Près. Part, Imperf. and Past Def,, 61 — Future, 
93 — Près. Gond., 97 — Pluperf., 113 — Future Perf., 117 — Perf. Gond., 121 
Être : Gonjugated in full, Api)endix I., 238— -Près. Ind. Affirm,, 5— Neg. 
and Interr., 9 — Imper., 13 — Pros, Part, Imperf. and Past Def., 77 — 
Future, 93 — Près. Gond., 97 — Pluperf., 113 — Future Perf, 1Ï7 — 
Perf. Gond., 121 

Finir; Gonjugated in full, Appendix I., 240 — Près. Ind. and Imper., 49 
— Près. Part, Imperf. and Past Dcf., 65 — Future, 93 — Prea Gond., 
97 — Pluperf., 113 — Future Perf., 117 — Perf. Gond., 121 
Recevoir : Gonjugated in full, Appendix L, 241 
S’amuser, s'attendre à, se réjouir de . . , 73 

Vendre, Gonj. in full, Anp. I., 242 — Prea Ind. and Impenu, 67 — Près. 
Part, Impf. and Past Def., 69 — ^Fut, 98 — Prea Gond., 97 — Past Part 
and Past Indef., 109— Plupf., 112 — Fut Perf., 117 — ^Perf. Gond., 121 

Y : Dative of 8rd pers. Fera Pron., 81 
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